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My dear students, 

 

सबसे पहले तो मैं अपने सभ़ी 20M+ Website Users को और 5M+ YouTube 

subscribers को तहे ददल से धन्यवाद करता हूँ दक आपने मुझे इतना प्यार ददया दक आज एक लेखक 

के रूप में, एक अध्यापक के रूप में मुझे इतऩी पहचान दमल पाय़ी। ये मेरा आपसे वादा है दक मैं 

आपको अंगे्रऽ़ी में सक्षम बनाने के दलए ज़ीवन पयात्न प्रयास करता रहूँगा। 

 

आप सभ़ी के दलए दलख़ी गय़ी इस पुस्तक में मेऱी पूऱी ‚Spoken English Guru‛ ट़ीम के 

सदस्ो ंका महत्वपूणा योगदान रहा है। हमने हर संभव प्रयास दकया है दक दकस़ी भ़ी प्रकार क़ी कोई 

तु्रदट न रहे और हर Conversation (वाताालाप) को व्यावहाररक बनाया जाये, दबमु्ऻल वैसा ह़ी जैसा हम 

अपऩी आम बोलचाल में प्रयोग करते हैं। पर दिर भ़ी यदद आपको कह़ी ंकोई टाइदपंग दमसे्टक या अन्य 

कोई तु्रदट ददखे, तो कृपया हमें englishwale12@gmail.com पर सूदचत कररएगा तादक उस तु्रदट को 

तुरन्त सुधारा जा सके। 

 

देश के ऽरूरतमंद बच्ो ंको इंग्लिश दसखाने में मैं अपना छोटा सा योगदान दे पाऊूँ , चाहे 

YouTube Videos के माध्यम से, अपने ‚Spoken English Guru‛ Android App के माध्यम से या 

दिर अपऩी ‚Spoken English Guru‛ पुस्तको ंके माध्यम से, बस यह़ी मेरा लक्ष्य है। 

 

मुझे पूरा दवश्वास है दक अगर आप अपना सतप्रदतशत दें  तो इंग्लिश स़ीखने में ऽरूर कामयाब 

होगें। आपसे बस इतऩी स़ी अप़ील है दक इस पुस्तक को हर गाूँव व शहर तक पहूँचाने में मेऱी मदद 

कररए। क्या पता आपका और मेरा एक छोटा सा प्रयास दकस़ी के ज़ीवन में पररवतान लाने में सहायक 

बन सके। आईए, दमलकर शुरूआत करें  इंग्लिश स़ीखने के सिर क़ी। मेऱी शुभकामनाएूँ  हमेशा 

आपके साथ हैं।              - आददत्य सर 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“हमें अपनी मातृभाषा पर गर्व है और हमेशा रहेगा। अंगे्रजी सीखना तो बस आज की जरूरत है।“ 
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अमनः हैलो मैम। 

Aman: Hello ma'am! (हैलो मैम!) 

सलाहकारः हैलो! 

Consultant: Hello! (हैलो) 

 

अमनः हाय, मैं अमन। 

Aman: Hi, this is Aman. (हाय, ददस इऽ अमन।) 

सलाहकारः हाय, EnglishWale.com में आपका स्वागत है। मैं अंजल़ी, बताईये आपक़ी दकस तरह से 

सहायता कर सकत़ी हूँ? 

Consultant: Hi! Welcome to EnglishWale.com. I’m Anjali. Tell me, how could I help 

you? (हाय! वैलकम टू EnglishWale.com. आयम अंजदल. टैल म़ी, हाव कुड आय हैल्प यू?) 

अमनः ज़ी, मैं 12व़ी ंकक्षा में पिता हूँ। मुझे अपने आगे के भदवष्य से सम्बग्लित जानकाऱी के दलए 

आपक़ी सहायता चादहए। मैं ये दनणाय नह़ी ंले पा रहा हूँ दक मेरे दलए क्या उत्तम है। क्या आप मदद कर 

सकत़ी हैं? 

Aman: Well ma’am, I am in 12th standard right now. I am not able to decide what do 

I do next? Could you please guide me in that? (वैल मैम, आय ऐम इन टै्वल्थ सै्टन्डडा राइट 

नाव। आय ऐम नॉट ऐबल टू दडसाइड वट डु आय डू नैक्स्ट? कुड यू प्ऱीऽ गाइड म़ी इन दैट। 

सलाहकारः ज़ी दबमु्ऻल, मैं आपक़ी पूऱी सहायता करूूँ ग़ी, तादक आप अपने उज्ज्वल भदवष्य के दलए 

सह़ी दनणाय ले सकें । 

Consultant: Sure, I will help you in the best way possible so that you can take the 

right decision for your bright future. (श्योर ,आय दवल हैल्प यू इन द बैस्ट वे पॉदसबल सो दैट यू 

कैन टेक द राइट दडस़ीश़न िॉर यौर ब्राइट फू्यचर।) 

अमनः मुझे यह़ी चादहए। धन्यवाद। 

Aman: That’s what I need. Thank you so much. (दैट्स वट आय ऩीड, थैंकू्य सो मच।) 

Conversation 1 (र्ातावलाप – 1) 

In this English Conversation, Aman is confused about his career. A career consultant 

Ms Anjali guides him. 

इस अंगे्रजी र्ातावलाप में, अमन अपने कररयर को लेकर असमंजस में है दक वो आगे क्या करें । एक 

कररयर सलाहकार सुश्ऱी अंजदल उसका मागादशान करत़ी है। 
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सलाहकारः आप दकस स्््ट़ीम से हैं? 

Consultant: By the way, which stream are you from? (बाय द वे, ग्लिच स््ट़ीम आर यू फ्रॉम?) 

अमनः  मैम, मैं कॉमास से हूँ। 

Aman: Ma'am, I’m from commerce stream. (मैम ,आयम फ्रॉम कॉमसा स््ट़ीम।) 

सलाहकारः आपने 10व़ी ंके बाद कॉमास क्यो ंल़ी? 

Consultant: Alright! So, why did you take commerce after 10th? (ऑलराइट! सो, वाय 

दडड यू टेक कॉमसा आफ्टर 10th?) 

अमनः मैं एक व्यापाऱी पररवार से हूँ। मेरे दपताज़ी का चावल का प्रान्ट है। उनका दनयाात का भ़ी 

व्यापार है। तो उन्ळोनें राय द़ी दक मैं कॉमास लूूँ तादक मैं दहसाब-दकताब क़ी जानकाऱी को बहतर समझ 

पाऊूँ । 

Aman: Well ma’am, I come from a business family. My father has a rice plant. He is 

into the Export business as well . He suggested me to take commerce so as to gain a 

good knowledge of accounts. (वैल मैम, आय कम फ्रॉम अ दबऽनेस  िैदमल़ी, माय िादर हैऽ अ 

राइस प्रांट, ह़ी इऽ इनू्ट एक्सपोटा दबऽनेस ऐऽ वैल, ह़ी सजैसे्टड म़ी टू टेक कॉमसा सो ऐऽ टू गेन अ 

गुड नॉलेज ऑि अकाउंट्स।) 

सलाहकारः याऩी, कॉमास लेना आपक़ी पहल़ी पसन्द नह़ी ंथा? 

Consultant: Okay! That means, taking commerce wasn’t your first choice, right? 

(ओके! दैट म़ीन्ऱ, टेदकंग कॉमसा वाऽन्ट यौर िस्टा चॉइस, राइट?) 

अमनः आप ये कह सकत़ी हैं, लेदकन अब मुझे ये ठ़ीक लगता है। बग्लम्ऻ अब तो मुझे ये बहत पसन्द 

है। 

Aman: Yes, you can say so; but I think I'm fine with it now. I rather love it. (यस, यू कैन 

से सो; बट आय दथंक, आयम िाइन दवद इट नाव. आय रादर लव इट।) 

सलाहकारः बहत खूब। तो आप दकस ि़ील्ड में जाना चाहते हैं, िाईनेंस में या अकाउंदटंग में? 

Consultant: Great! So, which profession do you want to get into: finance or 

accounting? ( गे्रट! सो, दवच प्रोिेशन डु यू वॉन्ट टु गैट इंटूूः िाइनेंस और अकाउंदटंग ?) 

अमनः सच कहूँ तो, मुझे तो बस कुछ ऐसा करना है, दजससे मेऱी अच्छ़ी कमाई हो सके और समाज में 

अच्छा रूतबा बन सके। मेरे पररवार के कुछ सदस् मुझे C.A. करने के दलए कह रहे हैं, कुछ B.Com. 

करने के दलए कह रहे हैं, कुछ M.Com. मैं बहत कन्फ्फू्यऽ हूँ दक क्या करूूँ । 

Aman: To be honest, I just want to do something that could earn me good money 

and good status in society. Some of my family members are suggesting me to go for 

C.A., others for B.Com and a few for M.Com. I’m so confused, as in, what to do! (टु ब़ी 

ऑनेस्ट, आय जस्ट वॉन्ट टु डू समदथंग दैट कुड अना म़ी गुड मऩी एंड गुड से्टटस इन सोसाइट़ी. सम 
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ऑि माय िैदमल़ी मेंबसा आर सजैग्लसं्टग म़ी टू गो िॉर CA, अदसा िॉर B.com एंड अ फू्य िॉर 

M.Com.। आयम सो कन्फ्फू्यज्ड, ऐऽ इन वट टु डू।) 

सलाहकारः बात तो सह़ी है। आप कमाल क़ी दुदवधा में पा गये हो, ऐसा इसदलए क्योदंक आप सबक़ी 

सुन रहे हो। 

Consultant: Hmm, you are right. You’ve an interesting dilemma. It’s just because you 

are listening to everyone. (हम्म , यू आर राइट. यू हैव ऍन इंटरेग्लसं्टग दडलेमा. इट्स जस्ट दबकॉऽ 

यू आर दलसदनंग टु ऐवऱीवन।)    

अमनः शायद आप सह़ी हैं! 

Aman: Perhaps, you are right! ( परहैप्स, यू आर राइट!) 

सलाहकारः मैं आपको C.A. करने क़ी सलाह दूूँग़ी। इससे आपको िायनेंन्ऱ क़ी पूऱी जानकाऱी दमलेग़ी 

। चूूँदक जब आप कररयर क़ी शुरूआत करें गे, तो आपके पास पहले से ह़ी खुद का दबऽनेस होगा; ऐसे 

में, ये आपको िायनेंन्ऱ संबध़ी दनणाय लेने में और सक्षम बनायेगा। 

Consultant: Well, I’ll recommend you to do C.A. It’ll give you complete knowledge of 

Finance. Since you’ll already have a business of your own when you start your career; 

it’ll make you more competent while taking financial decisions. (वैल, आइल रैकमेंड यू टु 

डू C.A. इदटल दगव यू कम्पल़ीट नॉलेज ऑि िाइनेंस. दसन्ऱ यूइल ऑलरैड़ी हैव अ दबऽनेस ऑि यौर 

ओन िेन यू स्टाटा यौर कररयर; इदटल मेक यू मोर कॉग्लम्पटेंट िाइल टेदकंग दिनेंदशयल दडस़ीऽन्स। ) 

अमनः शायद, आप सह़ी कह रह़ी हैं। मुझे भ़ी यह़ी लगता है। 

Aman: I guess, you are right. Even, I feel so. (आय गैस, यू आर राइट। इवन, आइ ि़ील सो.) 

सलाहकारः देग्लखए, आपको अपना भदवष्य खुद के दनणायो ंपर चुनना होगा क्योदंक यह आपके पूरे 

ज़ीवन के दलए महत्वपूणा है। 

Consultant: See, you must pursue a career of your own choice because it's crucial for 

your whole life. (स़ी, यू मस्ट परसू् अ कररयर ऑि यौर ओन चॉइस, दबकॉऽ इट्स कू्रशल िॉर 

यौर होल लाइि।) 

अमनः सह़ी कहा आपने। 

Aman: You’re right!( यू आर राइट।) 

सलाहकारः इसके दलए तैयाऱी कररए और दूसरो ंक़ी सुनके भटदकए मत। 

Consultant: Do plan for it and don’t get distracted by listening to others . (डू पै्रन िॉर 

इट एंड डोटं गैट दडसै््टके्टड बाय दलसदनंग टु अदसा।) 

अमनः दबमु्ऻल! क्या मुझे अंगे्रज़ी में भ़ी अच्छा बोलने में कुशल होने क़ी आवश्यकता है? 

Aman: Sure! Do I need to have good communication skills in English too? ( श्योर! डु 

आय ऩीड टु हैव गुड कमु्यदनकेशन ग्लिल्स इन इंग्लिश टू ?) 
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सलाहकारः ज़ी दबमु्ऻल! मैं ये सुझाव देने वाल़ी थ़ी। 

Consultant: Yes, indeed! I was about to suggest this. (यस, इनड़ीड! आइ वॉऽ अबाउट टु 

सजेस्ट ददस।)   

अमनः क्या मैं कोई कोदचंग इंग्लस्टटू्यट वगैरह ज्वाइन कर लूूँ? 

Aman: Shall I join a coaching institute or something? ( शैल आय ज्वॉइन अ कोदचंग 

इंग्लस्टटू्यट और समदथंग।) 

सलाहकारः वैसे एक YouTube चैनल है “Spoken English Guru” के नाम से, आप उसके 

Grammar और Spoken English के लैसन्ऱ  को िॉलो करना। साथ ह़ी साथ आप कोदचंग 

इंग्लन्लटू्यट भ़ी ज्वॉइन कर सकते हैं तादक आपको लोगो ंके साथ बात करने का अवसर दमले। पर हाूँ, 

आपको मेहनत करऩी होग़ी और मह़ीनो ंतक धैया रखना होगा। ये भाषा कोई एक ददन का खेल नह़ी ंहै। 

Consultant: Well, there is a YouTube channel by the name of “Spoken English 

Guru”. Just follow its Grammar and Spoken English lessons. You can also join a 

coaching institute along with, to have an opportunity to talk to people; but yes, you’ll 

have to work hard and have patience for months. This language is not a day's play, 

you see. (वैल, देयर इऽ अ यूटू्यब चैनल बाय द नेम ऑि ‚Spoken English Guru. जस्ट िॉलो 

इट्स गै्रमर एंड स्पोकन इंग्लिश लैसन्ऱ। यू कैन ऑल्सो ज्वॉइन अ कॉदचंग इंस्ट्टू्यट अलॉन्फ्ग दवद, टु हैव 

ऐन ऑपरू्च्ादनट़ी टु टॉक टु प़ीपल; बट यस, यूल हैव टू वका  हाडा एंड हैव पेशेंस िॉर मंथ्स। ददस लैंगे्वज 

इऽ नॉट अ डेऽ पे्र, यू स़ी।) 

अमनः धन्यवाद! अब मैं राहत क़ी साूँस ले सकता हूँ।  मैंने सोच दलया है दक अब आगे क्या करना है। 

बहत बहत धन्यवाद। 

Aman: Thank you! I can sigh of relief now. I’ve decided now as to what to do next. 

Thank you very much. (थैंकू्य! आय कैन साय ऑि ररल़ीि नाव। आय हैव दडसाइडेड नाव ऐऽ टु 

वट टु डू नैक्स्ट। थैंकू्य वैऱी मच.) 

सलाहकारः आपक़ी मदद करके खुश़ी हई, अमन। यदद आपको यह कररयर परामशा िायदेमंद लगा 

हो, तो आप अपऩी राय हमाऱी वैबसाइट www.SpokenEnglish.Guru पर दे सकते हैं। 

Consultant: Happy to help you, Aman. If you’ve found this career consultancy useful, 

you can post a review on our website www.SpokenEnglish.Guru .( हैप्प़ी टू हैल्प यू, अमन। 

इि यू हैव िाउंड ददस कररयर कंसल्टेंस़ी यूऽिुल, यू कैन पोस्ट अ ररवू्य ऑन आर वैबसाइट 

www.SpokenEnglish.Guru) 

अमनः  ऽरूर, ऐसा करना खुश़ी क़ी बात होग़ी! आप से बात करके अच्छा लगा, मैम! 

Aman: Sure ma’am, it’d be a pleasure doing so! It was nice talking to you, ma’am! 

(श्योर मैम, इटुड ब़ी अ पै्रश़र डूइंग सो! इट वाऽ नाइस टॉदकंग टु यू, मैम!) 

 

http://www.spokenenglish.guru/
http://www.spokenenglish.guru/
http://www.spokenenglish.guru/
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सलीमः हाय आश़ीष! क्या हाल चाल हैं? 

Saleem: Hi Ashish! What’s up? (हाय आश़ीष! िट्स अप?) 

 

आशीषः हे! हाय! मैं ठ़ीक हूँ, सल़ीम। तू बता, क्या चल रहा है? 

Ashish: Hey! Hi! I’m fine, Saleem. You tell, what's going on? (हे! हाय! आयम िाइन 

सल़ीम, यू टैल, िट्स गोइंग ऑन?) 

 

सलीमः कुछ खास नह़ी!ं मैं वाकई में बहत परेशान हूँ! इस साल क़ी साईन्ऱ स््ट़ीम क़ी हायर कट ऑि 

क़ी सम्भावना के डर से। 

Saleem: Not so good! I am really tensed, anticipating the higher cut off this year for 

the Science stream.( नॉट सो गुड! आय ऐम ररयल़ी टेंस्ट्ड, एंट़ीदसपेदटंग द हायर कट ऑि ददस 

य़ीयर िॉर द साइंस स््ट़ीम।) 

 

आशीषः हाूँ! मैं भ़ी। मेरे 70% आये हैं लेदकन दिर भ़ी कहना मुग्लिल है दक इतना काि़ी होगा M.Sc. 

Physics में admission लेने के दलए। 

Ashish: Hmm! Same here. I've scored 70%, still I wonder if it'd be sufficient enough 

to get me into M.Sc. Physics. ( हम्म! सेम दहअर. आयव िोडा 70%, ग्लस्टल आय वंडर इि इट्ड 

ब़ी सदिदशयन्ट एनि टु गैट म़ी इनटु एम.एस. स़ी. दिदऽक्स.) 

 

सलीमः मेऱी भ़ी यह़ी कहाऩी है, 73% आने के बाद भ़ी पक्का नह़ी ंहै दक मेरा हो पायेगा। दपछले साल 

क़ी कट-ऑि को देखते हए तो ये थोाा सा मुग्लिल लग रहा है। 

Saleem: I have a similar story. After scoring 73%, even I’m not sure if I’ll get through. 

Seeing the previous year's cut-off, it looks a little dicey. ( आय हैव अ दसदमलर स्टोऱी. 

आफ्टर िोररंग 73%,ईवन आयम नॉट श्यौर इि आइल गैट थू्र। स़ीइंग द प्ऱीदवयस ईयऽा कट-ऑि, 

इट लुक्स अ दलदटल डायस़ी.) 

 

आशीषः तूझे क्या लेना है? 

Ashish: Which stream are you aiming at? (ग्लिच स््ट़ीम आर यू एदमंग ऐट?) 

 

सलीमः M.Com. 

Saleem: M.Com.( ऐम कॉम.) 

 

Conversation 2 (र्ातावलाप – 2) 
Ashish and Saleem are having a conversation on whether they'll get admission in college 

or not. (आश़ीष और सल़ीम क़ी बातच़ीत चल रह़ी है दक उन्ळें कॉलेज में दाग्लखला दमलेगा या नह़ी।ं) 
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आशीषः देखते हैं, क्या होता है। अगर मुझे यहाूँ ऐडदमशन नह़ी ंदमला, तो मैं MBA करूँ गा। 

Ashish: Let’s see, what happens. If I don’t get admission here, I’ll go for MBA.( लैट्स 

स़ी, वट हैपन्ऱ। इि आय डोटं गैट ऐडदमशन दहअर, आइल गो िॉर एम. ब़ी. ए.) 

 

सलीमः मैं भ़ी यह़ी सोच रहा हूँ। 

Saleem: Even, I am planning for the same. (इवन, आय ऐम प्रादनंग िॉर द सेम.) 

 

आशीषः वैसे मेरे पापा चाहते हैं दक मैं दकस़ी और कॉलेज में ज्वॉइन कर लूूँ, अगर मुझे यहाूँ एडदमशन 

नह़ी ंदमला तो; लेदकन मुझे लगता है दक दकस़ी साधारण कॉलेज से करने के बजाय तो कोई प्रोिेशनल 

दडग्ऱी करना बेहतर है जैसे दक MBA. 

Ashish: Though my father wants me to join some other college, in case I fail to get 

admission here; but I think, instead of pursuing it through an ordinary college, it’s 

better to go for some professional degree like MBA. (दो माय िादर वॉन््टस म़ी टु ज्वॉइन 

सम अदर कॉलेज, इन केस आय िेल टु गैट ऐडदमशन दहअर; बट आय दथंक, इंसे्टड ऑि पसुाइंग इट 

थू्र ऐन आदडानऱी कॉलेज, इट्स बैटर टु गो िॉर सम प्रोिेशनल दडग्ऱी लाइक एम. ब़ी. ए.) 

 

सलीमः हाूँ, सह़ी बात है! मेरे भाई ने भ़ी मुझे यह़ी सलाह द़ी। यहाूँ तक दक वो तो कॉरसपॉन्डेंस कोसा 

(पत्राचार पाठ्यक्रम) क़ी तरिदाऱी कर रहा था, लेदकन मुझे ऐसा नह़ी ंलगता। रैगुलर रैगुलर ह़ी होता है.  

Saleem: Yeah, true! Even, my brother suggested me the same. He even favored the 

correspondence course, but I don’t think so. Regular is regular. ( या, टू्र! इवन, माय ब्रदर 

सजेसै्टड म़ी द सेम। ह़ी इवन िेवडा द करसपोडंेंस कोसा, बट आइ डोटं दथंक सो। रेगुलर इऽ रेगुलर।) 

 

आशीषः देख़ी जायेग़ी! वैसे, इस संडे तू क्या कर रहा है? 

Ashish: Let it be! By the way, what are you doing this Sunday? (लेट इट ब़ी! बाय द वे, वट 

आर यू डूइंग ददस संडे?) 

 

सलीमः कुछ खास नह़ी।ं क्यो!ं कोई प्रान है क्या? 

Saleem: Nothing as such! Why! Any plans? (नदथंग ऐऽ सच! वाय! ऐऩी पै्रन्ऱ?) 

 

आशीषः हाूँ । चल, मूव़ी चलते हैं। 

Ashish: Yeah. Let's go for a movie. (या. लेट्स गो िॉर अ मूव़ी.) 

 

सलीमः दबमु्ऻल! इससे से््टस दूर होगा। लेदकन, पहले ऐडदमशन िॉरमेदलट़ीज कम्प्प्ऱीट कर लेते हैं, 

क्योदंक इस वक्त ये ज्यादा जरऱी है। अच्छा, क्या तुझे कट ऑि दलस्ट आने के बाद क़ी admission 

process (प्रवेश प्रदक्रया) का पता है?  
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Saleem: Of course! It would be stress-relieving; but, let’s complete the admission 

formalities first because this is our priority at the moment. Well, are you aware of the 

admission process, after the cut off list is out? (ऑि कोसा! इट वुड ब़ी से््टस-ररल़ीदवंग; बट, 

लैट्स कम्प्प्ऱीट दद एडदमशन िॉरमैल़ीट़ीऽ िस्टा दबकॉऽ ददस इऽ आर प्राऑररट़ी ऐट द मॉमेंट. 

वेल,आर यू अवेयर ऑि दद एडदमशन प्रॉसेस आफ्टर द कट ऑि दलस्ट इऽ ऑउट?) 

 

आशीषः हाूँ, मुझे पता है। बहत ह़ी आसान है। कॉलेज क़ी ऑदिदशयल वेबसाईट पर जाना। वो तुझसे 

तेऱी पसानल, अकैड्दमक और कुछ और दडटेल्स माूँगेंगे जैसे िोटोगै्रि वगैरह. बस हो गया. 

Ashish: Yes, I am! It’s pretty simple. Just visit their official website. It would ask you 

about your personal, academic and a few other details like photographs and all. 

That's it. (यस, आय ऐम! इट्स दप्रट़ी दसम्पल. जस्ट दवदऽट देयर ऑदिदशयल वैबसाइट. इट वुड 

आि यू अबॉट यौर पसानल, ऐकैड्दमक एंड अ फू्य अदर ड़ीटेल्स लाइक िोटोगै्रफ्स ऐडं ऑल. दैट्स 

इट.) 

 

सलीमः ओह! िोटोगै्रि क़ी याद ददलाने के दलए धन्यवाद। मैंने आज सुबह ओम कलर लैब में िोटो 

ग्लखचंवाई, उन्ळोनें एक घंटे बाद आने को कहा था, लेदकन ददमाग से दनकल गया।  

Saleem: Oh! Thanks for reminding me of the photograph. I got it clicked in the Om 

Colour Lab in the morning today. They had asked me to come after an hour, but, you 

know, I just forgot it. (ओह! थैंक्स िॉर ररमाइदडंग म़ी ऑि द िोटोगै्री.आय गॉट इट ग्लक्रक्ड इन 

दद ओम कलर लैब इन द मॉदनिंग टुडे. दे हैड आिड म़ी टू कम आफ्टर एन आवर, बट, यू नॉव, आइ 

जस्ट िगौट इट.) 

 

आशीषः  ओम कलर लैब!  कहाूँ है ये ? 

Ashish: Om Colour Lab! Where is it? (ओम कलर लैब! वेयर इऽ इट?) 

 

सलीमः ये ब़ीकानेर के पास है।  

Saleem: It’s near Bikaner. (इट्स दनयर ब़ीकानेर.) 

 

आशीषः ओह, ठ़ीक ठ़ीक! मुझे भ़ी वहाूँ से कुछ पैक करवाना है। साथ चलते हैं। 

Ashish: Oh I see! I also have to get something packed from there. Let’s go together. 

(ओह! आइ स़ी! आय ऑल्सो हैव टु गैट समदथंग पैक्ड िॉमा देयर. लैट्स गो टुगैदर.) 

 

सलीमः क्यो ंनह़ी!ं चलो, चलते हैं। 

Saleem: Sure! Let’s go. (श्यौर लैट्स गो.) 
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रोदहतः हाय दप्रया, कैस़ी हो? 

Rohit: Hi Priya, What’s up? ( हाय दप्रया, वट्स अप?) 

 

दियाः  मैं ठ़ीक हूँ। तुम बताओ? 

Priya: I am good. What about you, Rohit?( आयम गुड. वट अबाउट यू, रोदहत?) 

 

रोदहतः  मैं ठ़ीक हूँ, धन्यवाद! तुम कुछ परेशान लग रह़ी हो! क्या हआ? 

Rohit: I am fine. Thank you! You are looking tensed! What happened? (आयम िाइन. 

थैंकू्य ! यू आर लुदकंग टेंस्ट्ड, वट हैपन्ड ?) 

 

दियाः कुछ नह़ी।ं दरअसल मैं आजकल जॉब बदलने क़ी सोच रह़ी हूँ। 

Priya: Nothing. Actually I’m planning for a job change these days. (नदथंग। ऐकु्चल़ी 

आयम पै्रदनंग िॉर अ जॉब चेंज द़ीऽ डेऽ।) 

 

रोदहतः क्या हआ? कोई परेशाऩी? 

Rohit: What happened? Any problem? (वट हैपन्ड? ऐऩी प्रॉब्लम ?) 

 

दियाः हाूँ , मेरा ऑदिस मेरे घर से 15 दकलोम़ीटर दूर है। रोज-रोज सिर करने से दसरददा  हो जाता है, 

वो भ़ी बस से। तुम समझ सकते हो। 

Priya: Yeah, my office is 15 kms far from my home. It’s really a headache to commute 

every day, and that too by bus. You can imagine. (माय ऑदिस इऽ 15 kms िार फ्रॉम माय 

होम. इट्स ररयल़ी अ हेडेक टु कमू्यट एव्ऱी डे, एंड दैट टू बाय बस .यू कैन इमैदजन।) 

 

रोदहतः लेदकन काम कैसा है? 

Rohit: But how is the work? (बट हाव इऽ द वका ?) 

 

दियाः काम तो ठ़ीक है । कोइ पे्रशर नह़ी ंहै, लेदकन 7 बजे तक रकना पाता है, और मैं घर 8 बजे 

पहूँचत़ी हूँ। बहत लेट हो जाता है। 

Priya: Work is fine. No pressure as such! But one has to stay till 7. I reach home by 8. 

It’s pretty late. (वका  इऽ िाइन. नो पे्रशर एऽ सच! बट वन हैऽ टु से्ट दटल 7. आय ऱीच होम बाय 8. 

इट्स दप्रट़ी लेट.) 

 

 

Conversation 3 (र्ातावलाप – 3) 
Conversation between two friends about Job... 
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रोदहतः तुमने कह़ी ंऔर अप्राय दकया है? 

Rohit: Have you applied somewhere else? (हैव यू अप्राइड समवेयर ऐल्स।) 

 

दियाः मैंने अपना रैज़ू्यमे काि़ी जगह भेजा है, पर अभ़ी तक एक भ़ी ररसपॉन्ऱ नह़ी ंआया। 

Priya: I have sent my resume to several places but haven’t got even a single response 

yet. (आय हैव सैन्ट माय रैज़ू्यमे टु सेवेरल पे्रसेऽ बट हैवनट गॉट ईवन अ दसंगल ररस्पांस यट।) 

 

रोदहतः ओह! दचंता मत करो! कुछ समय में सब ठ़ीक हो जाएगा और तुमको अपने मन मादिक जॉब 

दमल जाएग़ी। 

Rohit: Oh! Don’t worry! Things will be all right in some time and you will get a job of 

your choice. (ओह! डोटं वऱी! दथंग्स दवल ब़ी ऑल राइट इन सम टाइम एंड यू दवल गैट अ जॉब ऑि 

यौर चॉइ्स।) 

 

दियाः चलो कोई नह़ी,ं तुम्हारा कैसा चल रहा है रोदहत? 

Priya: Anyway, what about you Rohit? (एऩीवे, वट अबाउट यू रोदहत?) 

 

रोदहतः कुछ खास नह़ी!ं मैं भ़ी अपऩी जॉब से पक गया हूँ। कुछ नया नह़ी,ं वह़ी बोररंग काम रोऽ। 

Rohit: Nothing interesting! I am also fed up with my job. There is nothing new, the 

same boring work every day! (नदथंग इंट्ग्लसं्टग! आयम ऑल्सो िैड अप दवद माय जॉब. देयर इऽ 

नदथंग नू्य, द सेम बोररंग वका  एव्ऱी डे!) 

 

दियाः कैस़ी जॉब है तुम्हाऱी? 

Priya: What is your job profile? (वट इऽ यौर जॉब प्रोिाइल?) 

 

रोदहतः मैं दडजाइदनंग का काम करता हूँ; कोरल, िोटोशॉप ओर ईलसे््टटर पर। 

Rohit: I am into designing work. I work on Corel, Photoshop, and Illustrator. (आयम 

इंटू दडऽाइदनंग वका . आय वका  ऑन कोरल, िोटोशॉप, एंड इलसे््टटर।) 

 

दियाः तो ददक्क्त क्या है? 

Priya: Then, what’s wrong? (दैन, व्ट्स रॉंग?) 

 

रोदहतः हर रोऽ एक ह़ी काम; और साथ ह़ी, इतना काम का पे्रशर कमर तोा देता है। 

Rohit: Same boring task every day; and additionally this much of work load makes 

one extremely tired. (सेम बोररंग टाि एव्ऱीडे, एंड ऐदडशनल़ी ददस मच ऑि वका  लोड मेक्स वन 

ऐक्सट़्ीम्ऱी टायडा।) 
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दियाः स्वाभादवक है। कंम्पऩी दजतना देत़ी है उसका 10 गुना लेत़ी है । 

Priya: It’s obvious. The company takes at least 10 times in return of what they pay. 

(इट्स ऑदबयस. द कंपऩी टेक्स एटल़ीस्ट 10 टाइम्स इन ररटना ऑि वट दे पे.) 

 

रोदहत: मैं मानता हूँ, लेदकन दिर भ़ी, मुझे कुछ चैलैंदजग काम चादहए, दजससे मेऱी ग्लिल्स और अच्छ़ी 

हो जाएूँ । 

Rohit: I agree. But still, I need some challenging work that improves my skills. (आय 

अग्ऱी. बट ग्लस्टल, आय ऩीड सम चैलेंदजंग वका  दैट इमू्प्रव्स माय ग्लिल्स।) 

 

दियाः मैं समझ सकत़ी हूँ। तुम कोई और जॉब क्यो ंनह़ी ंढूूँढ लेते? 

Priya: I can understand. Why don’t you find some other job? (आय कैन अंडरस्टैंड. वाय 

डोटं यू िाइन्ड सम अदर जॉब?) 

 

रोदहत: मैंने पहले से ह़ी अपना रैज़ू्यमे कई जॉब पोटाल्स में ददया हआ है; पर लगता है सब बेकार है। 

Rohit: I’ve already placed my resume in several job portals; but I think all is waste. 

(आयव ऑलरैड़ी पे्रस्ट्ड माय रैज़ू्यमे इन सैवरल जॉब पोटाल्स; बट आइ दथन्क ऑल इऽ वेस्ट।) 

 

दियाः नह़ी,ं ऐसा नह़ी ंहै। मेरे भाई को एक पोटाल के जररए ह़ी एक अच्छ़ी जॉब दमल़ी थ़ी। धैया रखो, 

तुमको भ़ी दमल जाएग़ी। 

Priya: No, nothing as such. My brother had got a good job through a portal only. 

Have patience, you will also get one. (नो, नदथंग ऐऽ सच. माय ब्रदर हैड गॉट अ गुड जॉब थू्र अ 

पोटाल ओन्फ्ल़ी। हैव पेशेंस, यू दवल ऑल्सो गैट वन.) 

 

रोदहत: उम्म़ीद तो यह़ी है! 

Rohit: Hope so! (होप सो!) 

 

दियाः मुझे लगता है, अब हमें चलना चादहए। अूँधेरा होने लगा है। 

Priya: I think, we must leave now. It’s getting dark. (आय दथंक, व़ी मस्ट ल़ीव नाव. इट्स 

गेदटंग डाका ।) 

 

रोदहत: तुम ठ़ीक बोल रह़ी हो। चलो बाय, जल्द दमलते हैं। 

Rohit: You are right. See you soon. Good bye. (यू आर राइट. स़ी यू सून. गुड बाय।) 
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रोहन: सर, क्या मैं अन्दर आ सकता हूँ? 

Rohan: May I come in, sir? (मे आय कम  इन,  सर? ) 

साक्षात्कारकतावः ज़ी दबमु्ऻल, आइए। बैदठए। 

Interviewer: Yes, Please come in. Please have a seat. (यस, प्ऱीऽ कम इन. प्ऱीऽ हैव अ 

स़ीट) 

 

रोहन: धन्यवाद सर। 

Rohan: Thank you, sir.( थैंकू्य, सर.) 

 

साक्षात्कारकतावः कैसे हैं आप? 

Interviewer: How are you doing? (हाव आर यू डूइंग?) 

 

रोहन: ज़ी मैं दबमु्ऻल ठ़ीक हूँ। 

Rohan: I’m doing fine sir, thank you. (आयम डूइंग िाइन सर, थैंकू्य.) 

 

साक्षात्कारकतावः तो कुछ बताइए अपने बारे में? 

Interviewer: So, tell me something about yourself? (सो, टैल म़ी समदथंग अबॉउट  

यौरसेल्फ?) 

 

रोहन: सर मेरा नाम रोहन कुमार है। मैंने IIM Lucknow से MBA दकया है । उससे पहले मैंने IIT 

Roorkee से इग्लन्फ्जदनयररंग क़ी है । मेऱी सै््टन्थ (ताकत) मेरा सहानुभुदत भरा व्यवहार है। मुझे िटॉग्री़ी 

बहत पसंद है दजसे मैं अलग-अलग जगहो ंक़ी यात्रा करते हए करता हूँ। 

Rohan: Sir, My name is Rohan Kumar. I have done MBA from IIM Lucknow. Prior to 

that, I had done Engineering from IIT Roorkee.  My strength is that I’m an empathetic 

person by nature. I love photography which I pursue by traveling to different places. 

(सर, माय नेम इऽ रोहन कुमार. आय हैव डन एम.ब़ी.ए. फ्रॉम आय.आय.एम लखनऊ। प्रायर टु दैट, 

आय हैड डन एंज़ीदनयररंग फ्रॉम आय.आय.ट़ी राक़ी. माय स््टेंथ इऽ दैट आयम एन ऐम्पथैदटक पसान 

बाय नेचर.आय लव िटॉग्री़ी ग्लिच आय परसू् बाय टै्वदलंग टु दडफ्रें ट पे्रसेऽ. ) 

 

Conversation 4 (र्ातावलाप – 4) 

Let's see how Rohan is going to be interviewed in this Job Interview. This conversation 

is interesting. 

आओ देखते हैं दक इस जॉब साक्षात्कार में दकस तरह से रोहन का साक्षात्कार दलया जाने वाला है। यह 

वाताालाप ददलचस्प है। 
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साक्षात्कारकतावः यह सुनकर अच्छा लगा! अभ़ी हाल ह़ी में आपने दकस स्ट्थान क़ी यात्रा क़ी? 

Interviewer: Great to hear that! Which place did you travel recently? (गे्रट टू दहअर दैट! 

दवच पे्रस दडड यू टै्वल ररसेंटल़ी.) 

 

रोहन: सर, मसूऱी। 

Rohan: Sir, Mussoorie.( सर, मसूऱी. ) 

 

साक्षात्कारकतावः मसूऱी क़ी आपको सबसे अच्छ़ी बात क्या लग़ी? 

Interviewer: What did you like the most about Mussoorie? (वट दडड यू लाइक द मोस्ट 

अबॉउट मसूऱी?) 

 

रोहन:  एक दहल से्टशन होने क़ी वजह से, यह आश्चयाजनक रूप से संुदर है। मैं दपछल़ी सददायो ंमें वहाूँ 

गया था, साकें  पूऱी तरह से बिा  से ढक़ी हई थ़ी।ं मुझे इस शहर क़ी खूबसूरत़ी को देखने के दलए बिा  

में घस़ीटते हए चलना पाा, लेदकन मुझे इसमें कोई परेशाऩी नह़ी ंलग़ी। 

Rohan: Being a hill station, it’s amazingly beautiful. I went there in the last winter, the 

roads were fully covered with snow. I had to trudge through it for sight-seeing in this 

beautiful city, but it didn’t matter much to me. (ब़ीइंग अ दहल से्टशन, इट्स अमेदऽगल़ी 

बू्यट़ीिुल. आय वैंट देयर इन द लास्ट दवंटर, द रोड्स वर िुल़ी कवडा दवद स्नो. आय हैड डु ट्ज थू्र इट 

िॉर साइट-स़ीइंग इन ददस बू्यट़ीिुल दसट़ी, बट इट दडंट मैटर मच टु म़ी.) 

 

साक्षात्कारकतावः क्या आप पहल़ी बार मसूऱी गये थे? 

Interviewer: Was it your first time in Mussoorie? (वॉऽ इट यौर िस्टा टाइम इन मसूऱी?) 

 

रोहन: ज़ी सर। 

Rohan: Yes sir. (यस सर.) 

 

साक्षात्कारकतावः रोहन, आप खुद को 5 साल बाद कहाूँ देखते हैं? 

Interviewer: Rohan, where do you see yourself 5 years down the line? (रोहन, वेयर डु यू 

स़ी यौरसेल्फ 5 य़ीयऽा डाऊन द लाइन?) 

 

रोहन: सर, चूूँदक मैं हमेशा कोदशश करता हूँ दक जो भ़ी काम मुझे ददया जाये,  मैं उसे अचे्छ से अचे्छ 

तऱीके से करूूँ ; तो मैं, दजस भ़ी कम्पऩी में उस वक्त होऊूँ गा , खुद को कम्पऩी के प्रमुख व्यग्लक्त के रूप 

में देखता हूँ। 

Rohan: Sir, as I always try to perform the best in any work I’m assigned to, I see 

myself as a key player of the company, I will be working for, at that point of time. (सर, 

ऐऽ आय ऑलवेज ट्ाय टु परिॉमा द बैस्ट इन ऐऩी वका  आय ऐम असाइन्ड टु, आय स़ी माइसेल्फ ऐऽ 

अ क़ी पे्रयर ऑि द कम्पऩी, आय दवल ब़ी वदकिं ग िॉर, एट दैट पॉइंट ऑि टाइम।) 
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साक्षात्कारकतावः ठ़ीक है। आपको क्या लगता है दक आपक़ी कमजोऱी क्या है? 

Interviewer: Great! What do you think is your weakness? (गे्रट! वट डु यू दथंक इऽ यौर 

व़ीकनेस?) 

 

रोहन: सर, मैं अंगे्रऽ़ी दलखने में ठ़ीक हूँ लेदकन बोलने में नह़ी।ं हालाूँदक, मैं इस पर काम कर रहा हूँ। 

मुझे पूऱी उम़ीद है दक मैं कुछ ह़ी मह़ीनो ंमें िरााटेदार अंगे्रऽ़ी बोल पाऊूँ गा। मैंने ‚Spoken English 

Guru‛ YouTube channel भ़ी Subscribe कर दलया है और इस चैनल के दवदडयोऽ के माध्यम से 

अंगे्रऽ़ी स़ीख रहा हूँ। 

Rohan: Sir, my written English is good, but my spoken English needs improvement. 

Though, I’m working on it. I’m sure that I’ll be able to speak English fluently just in a 

few months. I’ve also subscribed to the ‚Spoken English Guru‛ YouTube channel and 

learning through its videos. (सर, माय ररटन इंग्लिश इऽ गुड, बट माय स्पोकन इंग्लिश ऩीड्स 

इमू्प्रवमेंन्ट। दो, आयम वदकिं ग ऑन इट. आयम श्योर  दैट आइल ब़ी एबल टु स्प़ीक फू्लऐन््टल़ी जस्ट 

इन अ फू्य मंथ्स. आयव ऑल्सो सब्सक्राइब्ड टु द ‚Spoken English Guru‛ यू टूयब चैनल एंड लदनिंग 

थू्र इट्स व़ीदडयोऽ। 

 

साक्षात्कारकतावः क्या आपको वाकई में लगता है दक दवदडयोऽ देखना काि़ी है? 

Interviewer: Do you really think, watching videos is sufficient enough? (डु यू ररयल़ी 

दथंक, वॉदचंग व़ीदडयोऽ इऽ सदिदशएन्ट ऐनि.) 

 

रोहन: नह़ी ंसर! मेरे पास EnglishWale.com English Speaking Book भ़ी है, दजसे मैं रोऽ पढता हूँ 

। मेरे कुछ दमत्र हैं, दजनके साथ मैं बोलने का अभ्यास भ़ी करता हूँ । मैंने दपछले कुछ हफ्ो ंमें अपने 

आप में महत्वपूणा सुधार महसूस दकया है। 

Rohan: No sir! I’ve also got EnglishWale.com English Speaking Book that I read every 

day. I do have a few friends, with whom I practice speaking as well. I’ve noticed a 

significant improvement in myself in the last couple of weeks. (नो सर! आयव ऑल्सो गॉट 

EnglishWale.com इंग्लिश स्प़ीदकंग बुक दैट आय ऱीड ऐव्ऱीडे. आय डू हैव अ फू्य फ्रें ड्ऽ, दवद हम 

आइ पै्रग्लक्टस स्प़ीदकंग ऐऽ वैल. आयव नोदटस्ट्ड अ दसदिदिकें ट इमू्प्रवमेंट इन मायसैल्फ इन द लास्ट 

कपल ऑि व़ीक्स.) 

 

साक्षात्कारकतावः सुनकर अच्छा लगा! दिलहाल के दलए इतना ह़ी. कृपया बाहर ररऽल्ट का इंतऽार 

क़ीदजए। 

Interviewer: Sounds cool! That’s all for now. Please wait outside for the 

result.(साउंड्स कूल! दैट्स ऑल िॉर नॉव. प्ऱीऽ वेट आउटसाइड िॉर द ररऽल्ट.) 

 

रोहन: धन्यवाद सर। 

Rohan: Thank you, sir.( थैंकू्य,सर!) 

 

https://www.youtube.com/SpokenEnglishGuru?sub_confirmation=1
https://www.youtube.com/SpokenEnglishGuru?sub_confirmation=1
https://www.youtube.com/SpokenEnglishGuru?sub_confirmation=1
https://www.youtube.com/SpokenEnglishGuru?sub_confirmation=1
https://www.flipkart.com/englishwale-com-english-speaking-course-book/p/itme4r2fkhsr7yph?pid=9788193074305&lid=LSTBOK9788193074305ZZ0SGA&marketplace=FLIPKART&srno=s_1_1&otracker=AS_Query_HistoryAutoSuggest_0_1_na_na_na&otracker1=AS_Query_HistoryAutoSuggest_0_1_na_na_na&fm=SEARCH&iid=e6ad2e16-a77d-43ee-9250-c776fafe8d46.9788193074305.SEARCH&ppt=sp&ppn=sp&ssid=ve1k2lqdj40000001569130210096&qH=766a7368cc619953
https://www.flipkart.com/englishwale-com-english-speaking-course-book/p/itme4r2fkhsr7yph?pid=9788193074305&lid=LSTBOK9788193074305ZZ0SGA&marketplace=FLIPKART&srno=s_1_1&otracker=AS_Query_HistoryAutoSuggest_0_1_na_na_na&otracker1=AS_Query_HistoryAutoSuggest_0_1_na_na_na&fm=SEARCH&iid=e6ad2e16-a77d-43ee-9250-c776fafe8d46.9788193074305.SEARCH&ppt=sp&ppn=sp&ssid=ve1k2lqdj40000001569130210096&qH=766a7368cc619953
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रे्टर: ‚Delicious Food‛ में आपका स्वागत है, सर। कृपया बैदठए। 

Waiter: Welcome to ‚Delicious Food‛, sir. Please have a seat. (वैम्ऻम टु ‚Delicious 

Food‛, सर। प्ऱीऽ हैव अ स़ीट.) 

 

कस्टमरः धन्यवाद। 

Customer: Thank you.( थैंकू्य) 

 

रे्टर:  मैं आपक़ी दकस प्रकार से सहायता कर सकता हूँ? 

Waiter: How may I help you? (हाव मे आय हैल्प यू?) 

 

कस्टमरः क्या आप मुझे मैनू्य दे सकते हैं? 

Customer: Could you please bring me the menu? (कुड यू प्ऱीऽ दबं्रग म़ी द मैनू्य?) 

 

रे्टर:  दबमु्ऻल। ये ल़ीदजए मैनू्य । 

Waiter: Sure. Here is the menu. (श्योर, दहअर इऽ द मैनू्य।) 

 

कस्टमरः क्या आप मुझे अपने रेस््टाूँ क़ी से्पशल दडश बताएंगे? 

Customer: Could you please tell me the special dish of your restaurant? (कुड यू प्ऱीऽ 

टैल म़ी द से्पशल दडश ऑि यौर रैस््टॉं?) 

 

रे्टर:  सर आप क्या लेंगेूः वैज या नॉन-वैज? 

Waiter: What would you prefer, sir: veg. or non-veg.?(वट वुड यू पै्रिर, सरूः वैज. और नॉन 

वैज?) 

 

कस्टमरः हम्म, नॉन-वैज। 

Customer: Hmm, Non-veg. (नॉन-वैज) 

 

रे्टरः सर, दचकन लॉदलपॉप स्टाटासा में और दचकन रोगन जोश मेन कोसा में। 

Waiter: Sir, Chicken Lollipop in the starters and Chicken Rogan Josh in the main 

course. ( सर, दचकन लॉल़ीपॉप इन द स्टाटासा एंड दचकन रोगन जोश इन द मेन कोसा।) 

 

कस्टमरः बहत खूब! तो मेरे ख्याल से मैं पहले स्टाटासा में एक दचकन मनचाव सूप और एक हाि 

दचकन लॉदलपॉप लेता हूँ । मेन कोसा थोा़ी देर में ऑडार करूँ गा। 

Conversation 5 (र्ातावलाप – 5) 

Conversation between waiter and customer in a Restaurant.. (रैस््टाूँ में वेटर और 

कस्टमर के ब़ीच बातच़ीत) 
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Customer: Great! So, I think in starters, I must take one Chicken Manchow soup and 

one half Chicken Lollipop first. I’ll order for the main course a little later. ( गे्रट! सो, आय 

दथंक इन स्टाटासा, आय मस्ट टेक वन दचकन मनचाव सूप एंड वन हाि दचकन लॉल़ीपॉप िस्टा. आय 

दवल आडार िॉर द मेन कोसा अ दलदटल लेटर।) 

 

रे्टरः ज़ी सर। मैं तैयार करवाता हूँ। 

Waiter: Sure sir. I get it ready. ( श्योर सर. आय गैट इट रैड़ी।) 

 

कस्टमरः सुदनए! क्या इस दौरान मुझे एक कोक दमलेग़ी। 

Customer: Excuse me! Meanwhile, can I have a coke please? (ऐक्सकू्यऽ म़ी! म़ीन िाइल, 

कैन आय हैव अ कोक प्ऱीऽ?) 

 

रे्टरः दबमु्ऻल सर, एक दमनट। 

Waiter: Sure sir, give me a minute, please. (श्योर सर, दगव म़ी अ दमनट प्ऱीऽ।) 

 

कस्टमरः धन्यवाद । 

Customer: Thank you. (थैंकू्य) 

 

रे्टरः ये रह़ी आपक़ी कोल्ड दडं्क, सर। 

Waiter: Here is your cold drink, sir. (दहअर इऽ यौर कोल्ड दडं्क, सर.) 

 

कस्टमरः परिेक्ट! जल्द़ी से स्टाटासा ले आइए। 

Customer: Perfect! Get me the starters quickly. (परिेक्ट! गैट म़ी द स्टाटासा ग्लिक्ऱी।) 

 

रे्टरः मैंने पहले ह़ी ऑडार बोल ददया है सर, बस केवल 15 दमनट लगेंगे। 

Waiter: I’ve already ordered, sir. It’ll just take 15 minutes. (आय हैव ऑलरैड़ी ऑडाडा, सर. 

इदटल जस्ट टेक 15 दमनट्स।) 

 

कस्टमरः ठ़ीक है। 

Customer: Great. (गे्रट) 

 

रे्टरः सर, ये रहा आपका दचकन मनचाव सूप और हॉि दचकन लॉल़ीपॉप। 

Waiter: Sir, here is your Chicken Manchow soup and half Chicken Lollipop. (सर, दहअर 

इऽ यौर दचकन मनचाव सूप एंड हाि दचकन लॉल़ीपॉप।) 

 

कस्टमरः स्वाददस्ट ददख रहा है! 

Customer: Looking delicious! (लुदकंग दडल़ीशस!) 
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रे्टरः धन्यवाद सर। आनंद उठाईए। 

Waiter: Thank you, sir. Please enjoy yourself. (थैंकू्य सर. प्ऱीऽ एन्फ्जॉय यौरसेल्फ।) 

 

कस्टमरः धन्यवाद। 

Customer: Thank you. (थैंकू्य) 

 

After eating the starters.....  

 

रे्टरः सर आप मेन कोसा में क्या ऑडार करना चाहेंगे? 

Waiter: Sir, what would you like to order in the main course? (सर, वट वुड यू लाइक टु 

ऑडार इन मेन कोसा?) 

 

कस्टमरः दिलहाल हो गया। लेदकन आप दचंता मत कररए आपका से्पशल दचकन रोगन जोश अगल़ी 

बार लेंगे। 

Customer: Well, I am done for now. But don’t worry; I’ll have your special Chicken 

Rogan Josh next time. (वैल, आयम डन िॉर नाव. बट डोन्ट वऱी,आय दवल हैव यौर से्पशल दचकन 

रोगन जोश नैक्स्ट टाइम।) 

 

रे्टरः दबमु्ऻल सर। 

Waiter: Sure sir. ( श्योर सर.) 

 

कस्टमरः आप दबल ले आइए। 

Customer: Please get me the bill. (प्ऱीऽ गैट म़ी द दबल.) 

 

रे्टरः ये ल़ीदजए सर। 

Waiter: Here it is, sir. ( दहअर इट इऽ,सर) 

 

कस्टमरः ये रहे पैसे। चेंज आप रख ल़ीदजए। 

Customer: Here is the money. Keep the change. (दहअर इऽ द मऩी. क़ीप द चेंज।) 

 

रे्टरः धन्यवाद। दिर आइएगा। 

Waiter: Thank you, sir. Please visit again. (थैंकू्य सर. प्ऱीऽ दवदजट अगैन।) 
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कस्टमरः मैंने त़ीन ददन पहले इस मूव़ी क़ी 5 दटकटें बुक क़ी थ़ी। मेरे खाते से पैसा भ़ी कट गया था। तो 

ऐसा कैसे दक दटकट बुक नह़ी ंहई? 

Customer: I had booked 5 tickets for this movie 3 days ago. My account got debited 

as well. How come, the ticket is not booked? (आय हैड बुक्ड 5 दटकेट्स िॉर ददस मूव़ी थ्ऱी 

डेऽ अगो. माय अकाउंट गॉट डैदबटेड ऐऽ वैल. हाव कम द दटकट इऽ नॉट बुक्ड?) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः आपने कैसे बुक दकया सर: एप से या वैबसाइट से? 

PVR manager: How did you book sir: through the app or the website? (हाव दडड यू 

बुक सर: थू्र दद ऐप और द वैबसाइट?) 

 

कस्टमरः आपक़ी वैबसाइट से। 

Customer: Through your website. (थू्र यौर वैबसाइट.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः आपको दटकट ई-मेल से नह़ी ंदमल़ी क्या ? 

PVR manager: Didn’t you receive the tickets through email? (दडन्ट यू ररस़ीव द दटकट्स थू्र 

ईमेल?) 

 

कस्टमरः देग्लखए, मैंने 5 दटकट बुक क़ी थ़ी। दजसका प्रोसेस भ़ी पूरा हो गया था, पर जब मैंने ई-मेल या 

मोबाइल पर दटकट को िॉरवडा  करने वाले दवकल्प पर ग्लक्रक दकया, तो इंटरनेट बंद हो गया। 

Customer: See, I had booked 5 tickets. The process was complete too, but when I 

clicked on the option to forward the tickets to my email, internet connection 

dropped. (स़ी, आय हैड  बुक्ड िाइव दटकट्स. द प्रोसेस वॉऽ कम्पल़ीट टू, बट िैन आय ग्लक्रक्ड 

ऑन दद ऑप्शन टु िॉरवडा द दटकट्स टु माय ईमेल, इंटरनेट कनेक्शन ड्ॉप्ड.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः इसका मतलब, आपक़ी दटकट्स बुक नह़ी ंहो पाय़ी। 

PVR manager: That means, your tickets couldn’t be booked. (दैट म़ीन्ऱ , यौर दटकट्स 

कुडन्ट ब़ी बुक्ड.) 

 

कस्टमरः और जो पैसे कटे, उसका क्या हआ? 

Customer: And what about the money? (एंड वट अबाउट द मऩी?) 

 

 

Conversation 6 (र्ातावलाप – 6) 

Conversation between a customer and a PVR Manager on Ticket booking 

complaint... 
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पीर्ीआर मैनेजरः सर, उसके दलए आपको अपने बैंक से सम्पका  करना होगा, वह़ी कुछ कर सकते 

हैं? 

PVR manager: Sir, for that, you will have to contact your bank. Only they can do 

something. (सर, िॉर  दैट, यू दवल हैव टु कांटेक्ट यौर बैंक. ओन्फ्ल़ी दे कैन डू समदथंग.) 

 

कस्टमरः आपक़ी सेवाएूँ  बहत बेकार हैं। मुझे यक़ीन नह़ी ंहो रहा। 

Customer: Your services are appalling. I can’t believe it. (यौर सदवासेऽ आर अपॉदलंग. आय 

कान्ट दबल़ीव इट.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः सर माि़ी चाहेंगे, लेदकन हम कुछ नह़ी ंकर सकते। 

PVR manager: We are sorry sir, but we can’t do anything. (व़ी आर सॉऱी सर,बट व़ी कान्ट 

डू एऩीदथंग.) 

 

कस्टमरः ये बहत ह़ी दनराशाजनक है। आपको अंदाऽा नह़ी ंहै दक इस मूव़ी के दलए मैं कब से इन्तजार 

कर रहा था। 

Customer: It’s really frustrating. You’ve no idea, how long I had been waiting for this 

movie. (इट्स ररयल़ी फ़्रसे््टदटंग. यूएव नो आइड़ीया, हाव लॉन्फ्ग आय हैड ब़ीन वेदटंग िॉर ददस मूव़ी.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः सर, असुदवधा के दलए खेद है! पर आप दचंता मत कररए, मैं आपके दलए दटकट्स 

क़ी व्यवस्ट्था करता हूँ। 

PVR manager: Sir, inconvenience regretted! But, don’t worry; I arrange the tickets for 

you. (सर,इन्कन्ऱीदनअन्ऱ ररगे्रटेड! बट, डोन्ट वऱी, आय अरेंज द दटकट्स िॉर यू.) 

 

कस्टमरः कैसे? 

Customer: How? (हाव?) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः हमारे पास कुछ पे्रदटनम स़ीट्स हैं, जो दक अभ़ी तक पूऱी तरह बुक नह़ी ंहई हैं; 

लेदकन उसके दलए आपको थोाा ज़्यादा भुगतान करना होगा। 

PVR manager: We have a few platinum category seats, which are not fully booked 

yet; but, you’ll have to pay a little more for that. (व़ी हैव अ फू्य पै्रदटनम कैटेगऱी श़ीट्स, दवच 

आर नॉट िुल़ी बुक्ड यट; बट यूल हैव टू पे अ दलदटल मोर िॉर दैट.) 

 

कस्टमरः दकतना? 

Customer: How much? (हाव मच?) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः 500 प्रदत दटकट लगेगा। 

PVR manager: It’ll cost you Rs. 500 each. (इदटल कॉस्ट यू रू. 500 ईच.) 
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कस्टमरः वैसे, कुछ दडिाउंट नह़ी ंदमल सकता क्या ? 

Customer: Well, can’t you discount a little? (वैल, कान्ट यू दडिाउंट अ दलदटल?) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः मैं अपने मैनेजर से बात कर लेता हूँ। 

PVR manager: Let me talk to my manager. (लैट म़ी टॉक टु माय मैनेजर.) 

 

कस्टमरः ज़ी दबमु्ऻल। 

Customer: Sure. (श्योर.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः सर, आपक़ी असुदवधा को देखकर, हम आपको 50 रपये प्रदत दटकट दडिाउंट दे 

सकते हैं। 

PVR manager: Well sir, seeing your inconvenience, we can offer you a discount of 

Rs.50 on each ticket. (वैल सर, स़ीइंग यौर इन्कन्ऱीदनअन्ऱ, व़ी कैन ऑिर यू अ दडिाउंट ऑि 

Rs.50 ऑन इच दटकट.) 

 

कस्टमरः  धन्यवाद। मैं लेना चाहता हूँ। 

Customer: Great! I want to go for it.( गे्रट! आइ वॉन्ट टु गो िॉर इट.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः कृपया 5 दटकट के ₹ 2250/- का भुगतान कर द़ीदजए। 

PVR manager: Please pay Rs. 2500/- for 5 tickets. (प्ऱीऽ पे Rs. 2500/- िॉर 5 दटकट्स.) 

 

कस्टमरः ये ल़ीदजए पैसे। 

Customer: Here is the money. (दहअर इऽ द मऩी.) 

 

पीर्ीआर मैनेजरः ये रह़ी दटकटें। धन्यवाद सर। 

PVR manager: Here are the tickets. Thank you, sir. (दहअर आर द दटकट्स. थैंक यू, सर।) 

 

कस्टमरः आपका स्वागत है । 

Customer: Welcome. (वैम्ऻम।) 
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ररसैप्शदनस्टः हैलो सर! Ultimate Gym में आपका स्वागत है। मैं आपक़ी दकस तरह से सहायता कर 

सकत़ी हूँ? 

Receptionist: Hello sir, welcome to the "Ultimate Gym". How may I help you?( हैलो 

सर, वैम्ऻम टु दद  "Ultimate Gym". हाव मे आय हैल्प यू?) 

 

अयांश:  मैं ज्वॉइन करना चाहता हूँ, लेदकन पहले मैं अन्दर आकर देखना चाहता हूँ। 

Ayansh: I want to join, but first I would like to have a look inside.(आय वॉन्ट टु ज्वॉइन, 

बट िस्टा आय वुड लाइक टु हैव अ लुक इनसाइड।) 

 

ररसैप्शदनस्टः ज़ी दबमु्ऻल, आप अन्दर आ सकते हैं। 

Receptionist: Yeah, sure. You can come inside. ( या, श्योर.  यू कैन कम इनसाइड।) 

 

ररसैप्शदनस्टः आपको दजम कैसा लगा? 

Receptionist: How did you like the gym? (हाव दडड यू लाइक द दजम?) 

 

अयांश:  ठ़ीक है। यहाूँ दिटनैस टे्नर कौन है? 

Ayansh: It is good. Who is the fitness trainer here? (इट इऽ गुड. ह इऽ द दिटनैस टे्नर 

दहयर?) 

 

ररसैप्शदनस्टः सर, हमारे पास 5 टे्नर है, 2 सुबह वाले बैच ओर 3 शाम वाले बैच के दलए। हमारे पास 

हैल्पर भ़ी हैं जो हमारे क्राईंट्स को भाऱी वजन उठाने में  या दिर वजन क़ी ऱी-रेदकंग करने में मदद 

करते हैं। 

Receptionist: Sir, we have 5 trainers; two for the morning batches and three for the 

evening. We do have helpers too, who help our clients in lifting heavy weights and  

then re-racking the weights after use. ( सर, व़ी हैव 5 टे्नसा; टू िॉर द मॉदनिंग बैचैऽ एंड थ्ऱी 

िॉर दद इवदनंग. व़ी डू हैव हैल्पसा टू, ह हैल्प आर क्राइंट्स इन दलग्लफं्टग हैव़ी वेट्स एंड दैन ऱी-रैदकंग 

द वेट्स आफ्टर यूऽ.) 

 

अयांश:  ठ़ीक है। मैं सुबह इस़ी वक्त 5 बजे आना पसन्द करूूँ गा, क्या आप मुझे टे्नर से दमला देंग़ी। 

Ayansh: That’s great. I prefer to come at this time only, at 5 in the morning. Can you 

please make me meet the trainer? (दैट्स गे्रट. आय पै्रिर टु कम एट ददस टाइम ओनल़ी, एट 5 

इन द मॉदनिंग. कैन यू प्ऱीऽ मेक म़ी म़ीट द टे्नर?) 

 

Conversation 7 (र्ातावलाप – 7) 

Conversation between a customer and a PVR Manager on Ticket booking 

complaint.... 
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ररसैप्शदनस्टः ज़ी दबमु्ऻल, आश़ीष आपके दिट्नेस टे्नर हैं। ये आपको वका आउट रट़ीन और डायट 

पै्रन के दलए समझा दें गे। 

 

Receptionist: Off course! Ashish is your fitness trainer. He will guide you through the 

workout routine and dietary plan. (ऑि कोसा! आश़ीष इऽ यौर दिटनैस टे्नर. ह़ी दवल गाइड 

यू थू्र द वका आउट रूट़ीन एंड डायटऱी पै्रन।) 

 

दिट्नेस टर ेनरः हाय, मैं आश़ीष। 

Fitness Trainer: Hi, this is Ashish.( हाय, ददस इऽ आश़ीष।) 

 

अयांश:  मेरा नाम अयांश है। मैं कल से इस बैच को ज्वॉइन करने क़ी सोच रहा हूँ। मुझे वजन कम 

करना है जो दक दपछले कुछ सालो ंमें बि गया है। 

Ayansh: My name is Ayansh. I am planning to join this batch from tomorrow. I want 

to lose weight, which I have put on in the last few years. (माय नेम इऽ अयांश. आयम 

पै्रदनंग टु ज्वॉइन ददस बैच फ्रॉम टुमॉरो. आय वॉन्ट टु लूऽ वेट, ग्लिच आय हैव पुट ऑन इन द लास्ट 

फू्य य़ीयऽा।) 

 

दिट्नेस टर ेनरः आपने पहले कभ़ी वका आउट दकया है? 

Fitness Trainer: Have you ever worked out before?( हैव यू ऐवर वक्डा आउट दबिोर?) 

 

अयांश:  ज़ी, मैं कऱीब 7 साल रेगुलर दजम गया हूँ, लेदकन दपछले 2 साल से मैं अपने दबजनेस में व्यस्त 

होने के कारण वका आउट नह़ी ंकर पाया। मैं दोबारा ज्वाईन करना चाहता हूँ। 

Ayansh: Yeah, I have had work out for about 7 years. It’s just last 2 years that I have 

been busy in my business, so couldn’t work out. I want to rejoin. (या, आयव हैड 

वका आउट िॉर अबाउट 7 य़ीयऽा. इट्स जस्ट लास्ट 2 य़ीयऽा दैट आय हैव ब़ीन दबऽ़ी इन माय 

दबऽनेस, सो कुडन्ट वका आउट. आय वॉन्ट टु ऱीज्वॉइन।) 

 

दिट्नेस टर ेनरः सुनके अच्छा लगा । 

Fitness Trainer: Sounds great! (साउंड्स गे्रट!) 

 

अयांश:  लेदकन, पहले मैं एक्सरसाईज मसल्स बनाने के दलए करता था, अब दसिा  दिट रहने के दलए। 

Ayansh: But earlier, I used to exercise for building muscles, now I do for fitness only. 

(बट अदलायर, आय यूज़्ड टु एक्सरसाइऽ िॉर दबग्ललं्डग मसल्स, नाव आय डू इट िॉर दिटनैस ओन्फ्ल़ी।) 

 

दिट्नेस टर ेनरः एक बार आप ज्वॉइन कर लेंगे, तो मैं आपको पूरा वका आउट रट़ीन और डायट पै्रन 

समझा दूूँगा, जो आपको अनुशासन के साथ िॉलो करना है। मैं आपको सलाह दूूँगा दक आप कदठन 

एक्सरसाईज रोजाना न करें , हफे् में एक दो ददन ठ़ीक है। थोाा कारदडयो और एब्स क़ी एक्सरसाईज 

भ़ी होगं़ी। 
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Fitness Trainer: Once you join, I will let you know the complete workout and 

dietary plan that you need to strictly follow. I would suggest you not to go for 

rigorous weight exercises every day; it’s cool for a day or two in a week. There would 

be moderate cardio and abs exercises too. (वन्ऱ यू ज्वॉइन, आय दवल लैट यू नो द कम्पल़ीट 

वका आउट एंड डायटऱी पै्रन दैट यू ऩीड टु ग्लस््टक्टल़ी िॉलो, आय वुड सजेस्ट यू नॉट टु गो िॉर ररगरस 

वेट एक्सरसाइऽेऽ ऐवऱीडे; इट्स कूल िॉर अ डे और टू इन अ व़ीक. देयर वुड ब़ी मॉडरेट कादडाओ 

एंड एब्स एक्सरसाइऽेऽ टू.) 

 

अयांश:  मैं आपक़ी बातें िॉलो करूँ गा, लेदकन मैं स्पदलमेंन््टस दबमु्ऻल नह़ी ंलूूँगा, मुझे बस ल़ीन मसल्स 

चादहए, भाऱी भरकम नह़ी।ं 

Ayansh: I’ll follow your guidance, but I’ll avoid supplements for sure. I just want to 

have lean muscles, not really bulky. (आइल िॉलो यौर गाइडेंस, बट आइल अवॉइड सप्ऱीमेंट्स 

िॉर श्योर। आय जस्ट वॉन्ट टु हैव ल़ीन मसल्स, नॉट ररयल़ी बम्ऻ़ी।) 

 

दिट्नेस टर ेनरः ये सब आपके ऊपर है। वैसे, अदधकतर प्रोट़ीन सग्लप्रमेंन्ट ल़ीन मसल्स बनाने के दलए 

ह़ी होते हैं। लोगो ंको गलतिहम़ी है दक सग्लप्रमेंन्ट से इन्ऱान िूल जाता है, वो तो गेनर खाने से होता है। 

Fitness Trainer: It’s all up to you. However, most of the protein supplements build 

one’s lean muscles only. People generally have a misconception that the 

supplements make one bulky; actually that happens with gainer. (इट्स ऑल उप टु यू. 

हावएवर, मोस्ट ऑि द प्रोट़ीन सग्लप्रमेंट्स दबल्ड वंस ल़ीन मसल्स ओनल़ी, प़ीपल जैनरल़ी हैव अ 

दमसकने्ऱप्शन दैट द सग्लप्रमेंट्स मेक वन बम्ऻ़ी; एकु्चल़ी दैट हैपन्ऱ दवद गेनर।) 

 

अयांश:  ठ़ीक है, मैं सोचता हूँ। 

Ayansh: Okey, I give it a thought. ( ओके,आय दगव इट अ थॉट.) 

 

दिट्नेस टर ेनरः कल दमलते हैं फ्लोर पर । 

Fitness Trainer: See you tomorrow on the floor. (स़ी यू टुमॉरो ऑन द फ्लोर) 

 

अयांश:  दबमु्ऻल! क्या आप ि़ीस के बारे में बता दें गे? 

Ayansh: Sure! Could you please tell me about the fee structure? (श्योर! कुड यू प्ऱीऽ टेल 

म़ी अबाउट द ि़ी स््टक्चर?) 

 

दिट्नेस टर ेनरः आप ररसैप्शदनस्ट से पता कर लेना, वो बता देंग़ी। 

Fitness Trainer:  You can ask the receptionist. She’ll let you know. (यू कैन आि द 

ररसैप्शदनस्ट, श़ी दवल लैट यू नो.) 

 

अयांश:  ठ़ीक है। 

Ayansh: Sure. (श्योर) 
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ररसैप्शदनस्टः: आपको टे्नर कैसे लगे? 

Receptionist: How is your trainer? (हाव इऽ यौर टे्नर?) 

 

अयांश:  मुझे उनसे बात करके अच्छा लगा। आप ि़ीस बता द़ीदजए। 

Ayansh: I loved talking to him. Please tell me the fee structure? (आय लव्ड टॉदकंग टु 

दहम. प्ऱीऽ टैल म़ी द ि़ी स््टक्चर?) 

 

ररसैप्शदनस्टः यह मैनुअल है, दजसमें हमारे द्वारा ऑिर दकए जाने वाले सभ़ी पैकैजो ंक़ी जानकाऱी है। 

कृपया एक बार इसे पि ल़ीदजए। 

Receptionist: Here is the manual, mentioning all the packages we offer. Please go 

through it once. (दहयर इऽ द मैनुअल, मेंशदनंग ऑल द पैकेजेऽ व़ी ऑिर. प्ऱीऽ गो थू्र इट वन्ऱ।) 

 

अयांश:  मैं पहले मह़ीने वाला पैकेज लंूगा। 

Ayansh: I’ll go for the monthly package first. (आइल गो िॉर द मंथल़ी पैकेज िस्टा।) 

 

ररसैप्शदनस्टः ज़ी। 

Receptionist: Sure. (श्योर) 
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सेल्समैनः Digital Store में आपका स्वागत है, सर। मैं आपक़ी दकस प्रकार सहायता कर सकता हूँ? 

Salesman: Welcome to Digital Store. How may I help you, sir? (वैम्ऻम टु दडदजटल स्टोर. 

हाव मे आय हैल्प यू, सर?) 

 

ग्राहकः हाय! मैं एक LED TV. खऱीदना चाहता हूँ। 

Customer: Hi! I want to buy an LED TV. (हाय। आय वॉन्ट टु बाय ऐन एल. इ. ड़ी. ट़ीव़ी.) 

 

सेल्समैनः सर, कोई खास ब्रांड, जो आप चाह रहे हो, तादक मेरे दलए आपके अनुसार सुझाव देना 

आसान हो जाए। 

Salesman: Sir, any particular brand that you might be looking for; so that, it becomes 

easier for me to suggest you accordingly. ( सर, ऐऩी पदटाकुलर ब्रैंड दैट यू माइट ब़ी लुदकंग 

िॉर? सो दैट, इट दबकम्स ईऽ़ीअर िॉर म़ी टु सजेस्ट यू अकॉदडिंगल़ी.) 

 

ग्राहकः नह़ी,ं कोई खास नह़ी,ं आप मुझे कोई अच्छा बता दो। 

Customer: No particular! You suggest me a good one please. (नो पदटाकुलर! यू सजेस्ट म़ी 

अ गुड वन प्ऱीऽ.) 

 

सेल्समैनः आपका बजट क्या है? 

Salesman: What is your budget? (वट इऽ यौर बजट?) 

 

ग्राहकः पैसे दक कोई बात नह़ी ंहै, आप कोई अच्छा ब्रैंड बताईए। 

Customer: Money is not a bar. You suggest me a branded one. (मऩी इऽ नॉट अ बार. यू 

सजेस्ट म़ी अ ब्रैंडेड वन.) 

 

सेल्समैनः ये देग्लखए, सर! जैसा दक आप जानते हैं दक यह एक भरोसेमंद बै्रन्ड है। आपको 5 साल क़ी 

ऑन साइट वारंट़ी भ़ी दमलेग़ी। 

Salesman: Have a look at this, sir! It’s a trustworthy brand as you know. You will also 

get 5 years on-site warranty. (हैव अ लुक एट ददस, सर ! इट्स अ ट्स्टवदी बै्रन्ड ऐऽ यू नो. यू 

दवल ऑल्सो गैट 5 य़ीयऽा ऑन-साइट वॉरंट़ी.) 

 

ग्राहकः ऑन- साइट मतलब? 

Customer: On-site means? (ऑन-साइट म़ीन्ऱ.) 

 

Conversation 8 (र्ातावलाप – 8) 

English Conversation between Salesman and Customer... 
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सेल्समैनः कोई ददक्कत होग़ी तो इंज़ीदनयर आपके घर आऐगें, आपको इसे सेवा कें द्र में ले जाने क़ी 

आवश्यकता नह़ी ंहै। 

Salesman: For any issues, engineer will come to your place. You don’t need to take it 

to the service center. (िॉर ऐऩी इशू्यज, एंदजदनयर दवल कम टू यौर पे्रस. यू डोन्ट ऩीड टु टेक इट 

टु द सदवास सेंटर.) 

 

ग्राहकः ठ़ीक है। शायद यह 32  इन्च का है। 

Customer: That’s great! It’s 32 inches, I guess. ( दैट्स गे्रट! इट्स 32 इंचेऽ, आय गेस.) 

 

सेल्समैनः ज़ी सर। इस ब्रैंड में 32  इन्च के दलए 35000/-, 40 इन्च के दलए 46000/-, ओर 42 इन्च के 

दलए 52000/- देने होगें दसिा । 

Salesman: Yes it is. In this brand, 32 inches is for Rs. 35000/-, 40 inches for 46000/-, 

and 42 inches for Rs. 52000/- only. (यस  इट  इऽ. इन ददस बै्रन्ड, 32 इंचेऽ इऽ िॉर Rs. 

35000/-, 40  इंचेऽ िॉर 46000/-एंड  42 इंचेऽ िॉर Rs. 52000/- ओन्फ्ल़ी.) 

 

ग्राहकः दकतऩी आसाऩी से ‚दसिा ‛ बोल रहे हैं आप।(हम्ऻ़ी स़ी मुिान देते हए) 

Customer: How comfortably you’re saying ‚only‛? (Customer gives a little smirk to 

the salesman)  (हाव कम्प्ीटेबदल यू आर सेइंग "ओन्फ्ल़ी"? (कस्टमर दगव्ऽ अ दलदटल स्भका  टु द 

सेल्समैन) 

 

सेल्समैनः दरअसल, यह इंदडया का No.1 ब्रैंड है, इसदलए थोडा मूँहगा होना लादऽम़ी है। पर आप 

भरोसा रग्लखए, इस प्रोडक्ट क़ी कोई दशकायत नह़ी ंआत़ी है। 

Salesman: Actually, it’s India’s No.1 brand, so it’s likely to be a little costlier. But trust 

me sir, this product has no complaint at all. (एकु्चल़ी, इट्स इंदडयाऽ नंबर वन बै्रन्ड, सो इट्स 

लाइक्ऱी टु ब़ी अ दलदटल कॉस््टल़ी। बट ट्स्ट म़ी सर, ददस प्रोडक्ट हैज नो कंप्रेंट ऐट ऑल.) 

 

ग्राहकः मेरे ख्याल से 40 इन्च परिैक्ट है मेरे दलए। 

Customer: I think, 40 inches is perfect for me. (आय दथंक,40 इंचेऽ  इऽ परिेक्ट िॉर म़ी.) 

 

सेल्समैनः क्या पैक करवा दूूँ? 

Salesman: Shall I get it packed? (शैल आय गैट इट पैकेड?) 

 

ग्राहकः ज़ी दबमु्ऻल। क्या आप मुझे बताऐगें, पैसे केसे दूूँ? 

Customer: Sure. Could you please tell me the payment modes? (श्योर. कुड यू प्ऱीऽ टैल 

म़ी द पेमेंट मोड्स?) 

 

सेल्समैनः आप काडा से या कैश या चैक से दे सकते हैं। 

Salesman: You can pay by card, cash or cheque. ( यू कैन पे बाय काडा , कैश और चैक.) 
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ग्राहकः ज़ी। मैं चैक से देना चाहूँगा। 

Customer: Sure, I would like to pay by cheque. (श्योर, आय वुड लाइक टु पे बाय चैक.) 

 

सेल्समैनः पर सर, दडदलवऱी तभ़ी होग़ी, जब चैक ग्लक्रयर होगा। 

Salesman: But sir, the delivery will be made only after the cheque clearance. (बट सर, 

द दडल़ीवऱी दवल ब़ी मेड ओन्फ्ल़ी आफ्टर द चैक क्ऱीयरेंस.) 

 

ग्राहकः ओके, तो मैं कैश पे कर देता हूँ। 

Customer: Okay then, I pay by cash. (ओके दैन, आय पे बाय कैश.) 

 

सेल्समैनः ज़ी सर। कृपया अपना पता बताईए? 

Salesman: Sure sir, please tell me your address? (श्योर सर, प्ऱीऽ टैल म़ी यौर ऐड्स?) 

 

ग्राहकः A-27, सुभाष नगर। 

Customer: It’s A-27, Subhash Nagar. (इट्स A-27, सुभाष नगर.) 

 

सेल्समैनः सर, आपने A-27 बोला न? 

Salesman: Sir, you said A-27, right? ( सर, यू सैड A -27, राइट?) 

 

ग्राहकः ज़ी हाूँ, A िॉर ऐपल। 

Customer: Yeah, A for Apple. (या, A िॉर ऐपल.) 

 

सेल्समैनः ओके सर। मैं आपका सामान तैयार करवाता हूँ। कृपया कैश काउंटर पर भुगतान करें । 

Salesman: Ok sir! I get your product ready. Please make the payment at the cash 

counter. (ओके सर! आय गैट यौर प्रोडक्ट रैड़ी. प्ऱीऽ मेक द पेमेंट एट द कैश काउंटर.  ) 

 

ग्राहकः धन्यवाद। 

Customer: Thanks a lot. (थैंक्स अ लॉट.) 

 

सेल्समैनः सर, आपका सामान दडल़ीवऱी के  दलए तैयार है। 

Salesman: Sir, your product is ready for delivery. (सर, यौर प्रोडक्ट इऽ रैड़ी िॉर दडल़ीवऱी.) 

 

ग्राहकः बहत बहत धन्यवाद। मैं चलता हूँ, आप कृपया दडल़ीवर करवा देना। 

Customer: Thank you so much. I leave, you please get it delivered. (थैंकू्य सो मच. आइ 

ल़ीव, यू प्ऱीऽ गैट इट दडल़ीवडा .) 

 

सेल्समैनः दबमु्ऻल सर। आपका ददन शुभ हो। 

Salesman: Sure sir. Have a nice day! (श्योर सर. हैव अ नाइस डे!) 
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टर ैर्ल एजेंट: हैलो सर, आपने गोवा क़ी बुदकंग के दलए पूछताछ क़ी? 

Travel Agent: Hello sir, did you enquire for the booking to Goa? (हैलो सर, दडड यू 

इन्फ्िायर िॉर द बुदकंग टु गोवा?) 

 

कस्टमरः ज़ी हाूँ। 

Customer: Yes, I did. (यस,आय दडड) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  बच्ो ंसदहत आप दकतने लोग हैं सर? 

Travel Agent: How many people are you including the kids? (हाव मैऩी प़ीपल आर यू 

इन्फ्कू्रदडंग द दकड्स?) 

 

कस्टमरः हम कुल 9 सदस् हैं। छूः बाे हैं और त़ीन बचे् हैं। 

Customer: We are in total 9 members. Six are adults and three are kids. (व़ी आर इन 

टोटल 9 मेंबसा, दसक्स आर एडल््टस एंड थ्ऱी आर दकड्स।) 

 

टर ैर्ल एजेंट: सर, वैसे तो गोवा में तापमान साल भर लगभग एक जैसा ह़ी रहता है, मुझे उम्म़ीद है दक 

आप एस़ी कमरे बुक करना चाहेंगे। 

Travel Agent: Sir, though Goa has more or less the same temperature throughout 

the year; I hope, you would like to book AC rooms. (सर, दो गोवा हैऽ मोर और लैस द सेम 

टैम्परेचर थू्रआउट द य़ीयर; आय होप, यू वुड लाइक टु बुक ऐस़ी रूम्स.) 

 

कस्टमरः दबमु्ऻल! हम त़ीन पररवार हैं ,इसदलए हमें त़ीन डबल बेड रूम क़ी ऽरूरत है। 

Customer: Yes, that’s right. We are three families, so we need three double bed 

rooms. (यस, दैट्स राइट, व़ी आर थ्ऱी िैदमल़ीऽ, सो व़ी ऩीड थ्ऱी डबल बेडरूम्स।) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  हाूँ, आपने हमाऱी वैबसाइट में भ़ी इसका उले्रख दकया है। 

Travel Agent: Yes, you have mentioned it in our website as well. (यस, यू हैव मैंशन्ड इट 

इन आर वैबसाइट ऐऽ वैल.) 

 

कस्टमरः ज़ी दबमु्ऻल। 

Customer: Yes, it is. (यस, इट इऽ.) 

 

टर ैर्ल एजेंट: सर, हमने हाल ह़ी में गोवा के दलए एक बेहतऱीन पैकेज तैयार दकया है। 

Travel Agent: Sir, we have recently designed an amazing package for Goa. ( सर, व़ी 

हैव ऱीसेंटल़ी दडऽाइन्ड ऐन अमेदजंग पैकेज िॉर गोवा।) 

Conversation 9 (र्ातावलाप – 9) 
English Conversation between Travel Agent and Customer... 
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कस्टमरः क्या मैं उस पैकेज क़ी दडटेल्स जान सकता हूँ? 

Customer: May I know the details of that package? (मे आय नो द ड़ीटेल्स ऑि दैट 

पैकेज?) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  ऽरूर सर। ये एक 5 रात और 4 ददन का पैकेज है। नाश्ता हर ददन फ्ऱी (दबना पैसे खचा 

दकए) दमलेगा। आप हवाईजहाज क़ी इकॉनम़ी क्रास से गोवा जाएंगे, आपको हवाई अडे्ड से दपक अप 

दकया जाएगा और होटल ले जाया जाएगा। आपके पूरे सिर क़ी सरददी हमाऱी रहेग़ी। 9 व्यग्लक्तयो ंके 

दलए पूरा पैकेज र 90000 / - का है। 

Travel Agent: Sure sir. It’s a package of 5 nights and 4 days. Breakfast will be 

complimentary for you. You will be flying to Goa in economy class; you will be picked 

up at the airport and taken to the hotel. Your complete tour will be our headache. 

The complete package for 9 persons is for Rs. 90000/-. (श्योर सर. इट्स अ पैकेज ऑि 5 

नाईट्स एंड 4 डेऽ. बे्रकिस्ट दवल ब़ी कॉग्लम्प्प्रमेंटऱी िॉर यू. यू दवल ब़ी फ्लाइंग टु गोवा इन इकॉनम़ी 

क्रास; यू दवल ब़ी दपक्ड उप एट दद एयरपोटा एंड टेकन टु द होटेल। यौर कम्प्प्ऱीट टुअर दवल ब़ी आर 

हैडेक। द कम्पल़ीट पैकेज िॉर 9 पसान्ऱ इऽ िॉर Rs. 90000/-.) 

 

कस्टमरः ठ़ीक है! लेदकन, अगर हम दकस़ी दवशेष समुद्र तट पर जाना चाहते हैं, जो आपके पैकेज में 

नह़ी ंहै, तो? 

Customer: Sounds cool! But, if we want to visit any other particular beach, which is 

not included in your package, then? (साउंड्स कूल. बट, इि व़ी वॉन्ट टु दवदऽट ऐऩी अदर 

पदटाकुलर ब़ीच, ग्लिच इऽ नॉट इनकू्रडेड इन यौर पैकेज, दैन?) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  सर, कोई बात नह़ी।ं हमारा इगै्जक्यदटव आपके दलए पररवहन क़ी व्यवस्ट्था कर देगा, 

लेदकन आपको इसके दलए तुरन्त भुगतान करना होगा। भरोसा रग्लखये, वैसे यह भुगतान भ़ी वास्तदवक 

स्ट्थाऩीय दरो ंक़ी तुलना में सस्ता ह़ी होगा। 

Travel Agent: Not to worry sir. Our executive will arrange transport for you, but 

you’ll have to pay for it then and there. Rest assured, it’ll be anyway cheaper than the 

actual local rates. (नॉट टु वऱी सर. आर इगै्जक्यदटव दवल अरेंज ट्ांसपोटा िॉर यू, बट यू दवल हैव टु 

पे िॉर इट दैन एंड देयर। रेस्ट अश्योडा, इदटल ब़ी एऩीवे च़ीपर दैन दद एकु्चअल लोकल रेट्स।) 

 

कस्टमरः तब ठ़ीक है। 

Customer: It’s fine then. (इट्स िाइन देन।) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  तो सर, आप कब जाने क़ी योजना बना रहे हैं? 

Travel Agent: So sir, when are you planning to go? (सो सर, िेन आर यू पै्रदनंग टु गो?) 

 

कस्टमरः अगले मह़ीने। 

Customer: Next month. (नैक्स्ट मंथ.) 
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टर ैर्ल एजेंट: ठ़ीक रहेगा! स़ीऽन भ़ी अगले मह़ीने ह़ी शुरू होगा। आपको मऽा आयेगा। 

Travel Agent: That’s great! Even, the season will start the next month only. You’ll 

have a good time. (दैट्स गे्रट! ईवन, द स़ीऽन दवल स्टाटा द नैक्स्ट मंथ ओन्फ्ल़ी, यूल हैव अ गुड 

टाइम।) 

 

कस्टमरः उम्म़ीद तो है। औपचाररकताएं क्या करऩी होगं़ी? 

Customer: I hope so. What will be the formalities required? (आय होप सो, वट दवल ब़ी द 

िॉमेदलट़ीऽ ररिायडा?) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  सर, जैसे ह़ी आप भुगतान करते हैं, हम हवाई दटकट बुक करें गे। हम एड्वान्ऱ में पूरा 

पैसा लेंगे। 

Travel Agent: Sir, we will book the air tickets as soon as you make the payment. 

We’ll take the full payment in advance. (सर, व़ी दवल बुक द एयर दटकट ऐऽ सून ऐऽ यू मेक द 

पेमेंट, व़ील टेक द िुल पेमेंट इन ऐडवांस।) 

 

कस्टमरः कोई बात नह़ी!ं मैं कैसे पे करंू? 

Customer: No problem! How shall I pay? (नो प्रॉब्लम! हाव शैल आय पे ?) 

 

टर ैर्ल एजेंट: आप हमाऱी कंपऩी के खाते में पैसा भेज सकते हैं और मुझे बता सकते हैं, तादक मैं बुदकंग 

और व्यवस्ट्था शुरू कर सकूूँ । 

Travel Agent: You can remit the money to our company’s account and let me know 

so that I initiate the booking and arrangements. (यू कैन रैदमट द मऩी टु आर कंपऩीऽ 

अकाउंट एंड लैट म़ी नो सो दैट आय इदनदशएट द बुदकंग एंड अरेंजमेंट्स।) 

 

कस्टमरः मुझे अपने पररवार के सदस्ो ंके साथ चचाा करने दें  और दिर मैं कल आपको दमलता हूँ । 

Customer: Let me discuss it with my family members and will see you tomorrow. (लैट 

म़ी दडिस इट दवद माय िैदमल़ी मेंबसा एंड दवल स़ी यू टुमॉरो।) 

 

टर ैर्ल एजेंट:  ऽरूर सर। आपसे बात करके अच्छा लगा । 

Travel Agent: Sure sir. It was a pleasure talking to you. (श्योर सर, इट वाऽ अ पै्रश़र 

टॉदकंग टु यू.) 

 

कस्टमरः मुझे भ़ी। धन्यवाद 

Customer: Same here. Thanks.( सेम दहयर, थैंक्स।) 

 

 

 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

35                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

 

 

 

 

सेल्समैनः हैलो सर। हमारे स्टोर में आपका स्वागत है। 

Salesman: Hello sir, welcome to our store.( हैलो सर। वैम्ऻम टू आर स्टोर.) 

 

कस्टमरः धन्यवाद। 

Customer: Thank you. (थैंकू्य.) 

 

सेल्समैनः मैं आपक़ी दकस प्रकार सहायता कर सकता हूँ? 

Salesman: How may I help you, sir. (हाव मैं आय हैल्प यू, सर.) 

 

कस्टमरः मैं एक एयर कग्लन्डश्नर खऱीदना चाहता हूँ। क्या आप मेऱी मदद करें गे? 

Customer: I want to buy an air conditioner. Would you please help me? (आय वान्ट टु 

बाय एन एयरकंड़ीशनर. वुड यू प्ऱीऽ हैल्प म़ी?) 

 

सेल्समैनः ज़ी सर। क्या आपको कोई दवशेष ब्रैंड का ह़ी चादहए? 

Salesman: Sure, sir. Is there any particular brand you are looking for?( श्योर,सर। इऽ 

देयर एऩी पदटाकुलर ब्रैंड यू आर लुदकंग िॉर?) 

 

कस्टमरः ऐसा नह़ी ंहै! बस कुछ अच्छा हो! 

Customer: Not really! Something worth! (नोट ररयल़ी! समदथंग वथा!) 

 

सेल्समैनः ज़ी सर। क्या आप पहले से कोई एयर कग्लन्डश्नर इसे्तमाल कर रहे हैं? 

Salesman: Sure, sir. Are you already using an Air Conditioner?( श्योर, सर. आर यू 

ऑलरैड़ी यूदऽंग एन एयरकंड़ीशनर?) 

 

कस्टमरः मैं इसे्तमाल कर रहा हूँ, लेदकन उसक़ी परिॉमेंन्ऱ से मैं संतुष्ट नह़ी हूँ। 

Customer: Yeah, I am using one; but I am not satisfied with its performance. (या,आय 

एम यूदऽंग वन; बट आय ऐम नॉट सैदटस्फाइड दवद इट्स परिॉमेन्ऱ.) 

 

सेल्समैनः  सर, आपको एब़ीस़ी एयर कग्लन्डश्नर ट्ाय करना चादहए। आज कल यह बहत चचाा में है। 

Salesman: You should try the ABC air conditioner. It is in very high demand these 

days. (यू शुड ट्ाय द एब़ीस़ी एयरकंड़ीशनर. इट इऽ इन वैऱी हाई दडमाण्ड द़ीऽ डेऽ.) 

 

कस्टमरः क्या ऑिर है इसमें? 

Customer: What is their offer? (वट इऽ देयर ऑिर?) 

Conversation 10 (र्ातावलाप – 10) 
Conversation between a Salesman and a customer (Buying an AC)… 
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सेल्समैनः सर, आपको 5 साल क़ी वॉरट़ी दमलेग़ी, हर 6 मह़ीने बाद एक फ्ऱी सदवास। आपको शुरूआत 

में ए स़ी लगाने का पैसा भ़ी नह़ी ंदेना है। 

Salesman: You will get a five-year warranty; 1 free service in every 6 months . You 

have not to pay anything for installation either. (यू दवल गैट अ िाइव-य़ीयर वॉरंट़ी; 1 फ्ऱी 

सदवास इन ऐव्ऱी 6 मंथ्स. यू हैव नॉट टु पे ऐऩीदथंग िॉर इंस्टलेशन आयदर.) 

 

कस्टमरः लग तो ठ़ीक रहा है। 

Customer: It sounds great. (इट साउण््डस गे्रट.) 

 

सेल्समैनः सर, आपको कहाूँ लगाना है? 

Salesman: Sir, where do you want to install it? (सर, वेयर डु यू वॉन्ट टू इंस्टॉल इट?) 

 

कस्टमरः मेरे बैड रम में। 

Customer: In my bedroom. (इन माय बैडरूम.) 

 

सेल्समैनः उसका आकार क्या है? 

Salesman: What’s its measurement? (वट्स इट्स मेऽरमेंट?) 

 

कस्टमरः 10 बाय 12 दिट।  

Customer: 10 by 12 ft. (10 बाय 12 ि़ीट.) 

 

सेल्समैनः दिर तो 1.5 टन का ए स़ी सह़ी रहेगा। 

Salesman: Then, 1.5 Tonne would be better. ( दैन, 1.5 टन वुड ब़ी बैटर.) 

 

कस्टमरः 1 टन में और 1.5 टन में दकतना िका  है? 

Customer: How much is the difference between 1 Tonne and 1.5 Tonne? (हाव मच इऽ 

द दडिरैन्ऱ दबटव़ीन 1 टन एंड 1.5 टन?) 

 

सेल्समैनः दोनो ंएक जैसे ददखते हैं। 

Salesman: They both look alike. (दे बोथ लुक अलाइक.) 

 

कस्टमरः मेरा मतलब पैसो ंमें दकतना िका  है? 

Customer: I mean, how much is the difference in pricing? (आइ म़ीन, हाव मच इऽ द 

दडिरैन्ऱ इन प्राइदसंग?) 

 

सेल्समैनः अच्छा अच्छा! दसिा  10000/-, सर. 

Salesman: Oh I see! Only Rs. 10000/-, sir. (ओह आइ स़ी! ओन्फ्ल़ी  Rs. 10000/-, सर.) 
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कस्टमरः तो मेरे ख्याल से 1.5 टन ठ़ीक रहेगा। 

Customer: So, I think 1.5 Tonne will be ok. (सो आइ दथंक, 1.5 टन दवल ब़ी ओके.)  

 

सेल्समैनः आपको दवन्डो ए स़ी चादहए या ग्लस्पदलट ए स़ी? 

Salesman: Do you want Window AC or Split? (डु यू वॉन्ट दवंडो ए.स़ी. और ग्लस्ट्प्रट?) 

 

कस्टमरः दवन्डो। 

Customer: Window.( दवन्डो।) 

 

सेल्समैनः ठ़ीक है! 

Salesman: Great! (गे्रट) 

 

कस्टमरः क़ीमत दकतऩी है? 

Customer: How much is the price? (हाव मच इऽ द प्राइस?) 

 

सेल्समैनः आपको लगभग 45000/- का पडेगा, GST के साथ। 

Salesman: It will cost you around Rs. 45000/- including GST. ( इट दवल कॉस्ट यू अराउंड 

Rs. 45000/- इन्फ्कू्रदडंग ज़ी. एस. ट़ी.) 

 

कस्टमरः और से्टबलाईऽर? 

Customer: And what about the stabilizer? (एंड वट अबाउट द से्टबलाईऽर?) 

 

सेल्समैनः आपके इलाके में लाईट कम ज्यादा होत़ी है क्या? 

Salesman: Is there a light fluctuation in your locality? (इऽ देयर अ लाइट फ्लकु्चएशन इन 

यौर लोकैदलट़ी?) 

 

कस्टमरः हाूँ, यह़ी समस्ा है। मुझे एक से्टबलाईऽर भ़ी चादहए, जो 90 वोल्ट से वोले्टज को उठा 

सकता हो। 

Customer: Yes it is. I need a stabilizer too that can step up the voltage from 90 volt. ( 

यस इट इऽ. आय ऩीड अ से्टबलाइऽर टू दैट कैन से्टप अप द वोले्टज फ्रॉम 90 वोल््टस.) 

 

 सेल्समैनः सर, आपको इसे अलग से खऱीदना होगा। 

Salesman: Sir, you’ll need to purchase it separately. ( सर, यूइल ऩीड टू परचेऽ इट 

सैपरैट्ल़ी.) 

 

कस्टमरः आपके पास नह़ी ंहै क्या? 

Customer: Don’t you have it? (डोन्ट यू हैव इट?) 
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सेल्समैनः हमारे पास है पर ये 90 वोल्ट से नह़ी ंउठाता। 

Salesman: We do have sir, but it doesn’t step up from 90 volt. (व़ी डू हैव सर, बट इट 

डजंट से्टप अप फ्रॉम 90 वोल्ट.) 

 

कस्टमरः कोई बात नह़ी!ं मैं कह़ी ंऔर से खऱीद लूूँगा। 

Customer: No worries! I’ll buy it from somewhere else. (नो वऱीऽ! आइल बाय इट फ्रॉम 

समवेयर ऐल्स.) 

 

सेल्समैनः आप पेमेंट कैसे करना पंसद करें गे: काडा या नकद? 

Salesman: How would you like to pay: By card or cash? (हाव वुड यू लाइक टु पे; बॉय काडा 

और कैश?) 

 

कस्टमरः मैं काडा से  करना चाहता हूँ। 

Customer: I want to pay by card. (आय वॉन्ट टू पे बॉय काडा .) 

 

सेल्समैनः ऽरूर सर। आइए, औपचाररकताओ ंको पूरा करें  और आगे बिें। 

Salesman: Sure, sir. Let’s complete the formalities and proceed further. (श्योर , सर. 

लैट्स कम्पल़ीट द िॉमादलट़ीऽ एंड प्रोस़ीड िरदर.) 

 

कस्टमरः ज़ी। 

Customer: Sure. (श्योर.) 
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दशक्षक: सुप्रभात प्रद़ीप! 

Teacher: Good Morning Pradeep!(गुड मॉदनिंग प्रद़ीप!) 

 

दर्द्याथी: सुप्रभात मैम! 

Student: Good Morning Ma’am! (गुड मॉदनिंग मेम !) 

 

दशक्षक: आपक़ी छुदियां कैस़ी रह़ी? 

Teacher: How were your holidays? ( हाव वर यौर हॉल़ीडेऽ?) 

 

दर्द्याथी: बहत जबरदस्त! मैं अपने पररवार के साथ ददल्ऱी घूमा। 

Student: Awesome! I visited Delhi with my family.( ऑसम! आय दवदऽटेड डैल्ह़ी दवद माय 

िैमल़ी।) 

 

दशक्षक: आपको वहाूँ सबसे ज्यादा क्या पसंद आया? 

Teacher: What did you like the most in there?( वट दडड यू लाइक द मोस्ट इन देयर?) 

 

दर्द्याथी: कुतुब म़ीनार। 

Student: The Qutub Minar.(द ऺुतुब म़ीनार।) 

 

दशक्षक: मुझे इसके बारे में कुछ बताओ? 

Teacher: Let me know something about it? (लेट म़ी नो समदथंग अबाउट इट?) 

 

दर्द्याथी: कुतुब म़ीनार ईंटो ंसे बऩी दुदनया का सबसे लंब़ी म़ीनार है। यह आश्चयाजनक था। यह ददल्ऱी 

के मेहरौल़ी इलाके में ग्लस्ट्थत है। 

Student:  The Qutub Minar is the tallest minaret in the world made up of bricks. It is 

amazing, ma’am. It’s located in Mehrauli area in Delhi. (द ऺुतुब म़ीनार इऽ द टॉलेस्ट 

दमनरेट इन द वल्डा मेड अप ऑि दब्रक्स। इट इऽ अमेदऽंग, मैम. इट्स लोकेटेड इन महरौल़ी एररया 

इन ददल्ऱी।) 

 

दशक्षक:  कुछ और इसके बारे में? 

Teacher: Anything else about it? (एऩीदथंग एल्स अबाउट इट?) 

 

 

Conversation 11 (र्ातावलाप – 11) 

Conversation between teacher and student in the class… 
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दर्द्याथी: मेरे पापा ज़ी ने मुझे बताया दक इसका दनमााण कुतुब-उद्द़ीन ऐबक द्वारा शुरू दकया गया था 

और उसके बेटे इलु्ततदमश द्वारा पूरा दकया गया। 

Student:  My father told me that its construction was started by Qutub-ud-din Aibak 

and completed by his son Iltutmish. (माय िादर टोल्ड म़ी दैट इट्स कंस््टक्शन वाऽ स्टाटेड 

बाय ऺुतुब-उद-ददन ऐबक एंड कम्प्प्ऱीटेड बाय दहऽ सन इलु्ततदमश।) 

 

दशक्षक:   बहत अचे्छ, आपने वाकई में अच्छा नॉलेज दलया। 

Teacher: That’s great, you really gained good knowledge. ( दैट्स गे्रट, यू ररयल़ी गेन्ड गुड 

नॉलेज।) 

 

दर्द्याथी: धन्यवाद, मैम। 

Student: Thank you, ma’am.(थैंकू्य मैम।) 

 

दशक्षक:  क्या आपने अपना होमवका  भ़ी पूरा दकया? 

Teacher: Did you complete your homework as well? ( दडड यू कम्पल़ीट यौर होमवका  ऐऽ 

वैल?) 

 

दर्द्याथी: हाूँ मैम, मैंने सब कुछ खत्म कर ददया, बस दो टॉदपक्स को छोाकर जो मैं अच्छ़ी तरह से 

समझ नह़ी ंपाया: दडरेक्ट इनदडरेक्ट नरेशन और इग्लिदनदटव्स के पैदसव वॉइस। ये दो छूटे हैं, बाक़ी 

सब कुछ पूरा हो गया है। 

Student: Yes ma’am, I finished everything just except the two topics that I couldn’t 

understand well: Direct-Indirect Narration & Passive of Infinitives. These two are 

pending, rest is done. (यस मेम,आय दिदनश्ड एवऱीदथंग जस्ट एके्सप्ट द टू टॉदपक्स दैट आय 

कुडन्ट अंडरस्टैंड वैल: दडरेक्ट इनदडरेक्ट नरेशन और पैदसव ऑि इग्लिदनदटव्स। द़ीऽ टू आर पैंदडंग, 

रैस्ट इऽ डन.) 

 

दशक्षक:  मैंने स्पोकन इंग्लिश गुर चैनल के माध्यम से इन दवषयो ंको स़ीखने के दलए कक्षा में सभ़ी को 

बताया था। 

Teacher: I had told everyone in the class to learn these topics through Spoken 

English Guru channel. (आय हैड टोल्ड एव्ऱीवन इन द क्रास टू लना द़ीऽ टॉदपक्स थू्र स्पोकन 

इंग्लिश गुर यूटू्यब चैनल दवदडयोऽ।) 

 

दर्द्याथी: ओह! यह  मेरे ददमाग से दनकल गया। मैं आज शाम को देख लंूगा। 

Student: Oh! It just slipped from my mind. I’ll watch it in the evening today. (ओह! इट 

जस्ट स्ल़ीप्ड फ्रॉम माय माइंड, आइल वॉच इट इन दद ईवदनंग टुडे।) 
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दशक्षक:   देखो, चैनल पे्रदलस्ट पर जाना। आपको वहाूँ दोनो ंपाठ दमलेंगे।  

Teacher: See, go to channel playlist. You will find both the lessons there. (स़ी, गो टु 

चैनल पे्रदलस्ट, यू दवल िाइंड बोथ द लैसंस देयर।) 

 

दर्द्याथी: ठ़ीक है, मैम। मैं ढूूँढ लूूँगा। 

Student: Ok ma’am. I’ll find it. (ओके मैम, आइल िाइंड इट.) 

 

 दशक्षक: अच्छा, राहल कहाूँ है? 

Teacher: Well, where is Rahul? (वैल, वेयर इऽ राहल?) 

 

 दर्द्याथी: मैम, वो शायद घर पर है। उसक़ी मम्म़ी ने कल मुझे बताया दक उसे बहत सदी लग गय़ी है। 

Student: Ma’am, he is probably at home. His mother told me yesterday that he had 

got a severe cold. (मैम, ह़ी इऽ प्रॉबैब्ल़ी एट होम. दहज मदर टोल्ड म़ी यस्टरडे दैट ह़ी हैड गॉट अ 

स़ीदवयर कोल्ड।) 

 

दशक्षकः ओह, ठ़ीक है! मैं उसक़ी मम्म़ी से बात करूँ ग़ी । आप घर जाओ और बाक़ी का होमवका  पूरा 

 करो। 

Teacher: Oh I see! I’ll talk to his mom. You go home and complete the rest of the 

homework. (ओह आय स़ी! आइल टॉक टू दहऽ मॉम. यू गो होम एंड कम्पल़ीट द रैस्ट ऑि द 

होमवका ।) 

 

दर्द्याथी: धन्यवाद मैम। 

Student: Thank you, ma’am. (थैंकू्य, मैम.) 

 

दशक्षकः आपका स्वागत है। 

Teacher: You’re welcome. (यौर वैम्ऻम।) 
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दशक्षक: सुप्रभात, मैम। 

Teacher: Good Morning, ma’am.( गुड मॉदनिंग मैम.) 

 

िधानाचायव: सुप्रभात। आप कैसे हैं? 

Principal: Good Morning. How are you doing? ( गुड मॉदनिंग .हाव आर यू डुइंग?) 

 

दशक्षक: मैं ठ़ीक हूँ मैम, और आप? 

Teacher: I am doing fine ma’am, and you? (आय एम डूइंग िाइन मैम, एंड यू?) 

 

िधानाचायव: अब तक तो ददन अच्छा चल रहा है, लेदकन मुझे नह़ी ंलगता दक यह अब और अच्छा 

रहेगा। 

Principal: Having a good day so far, but I don’t think it’s going to remain good any 

longer. (हैदवंग अ गुा डे सो िार, बट आय डोन्ट दथंक इट्स गोइंग टु ररमेन गुड एऩी लॉन्फ्गर.) 

 

दशक्षक: सब ठ़ीक तो है मैम? 

Teacher: Is everything fine? (इऽ एवऱीदथंग िाइन.) 

 

िधानाचायव: हाूँ... मेरा मतलब... इस साल के ररजल्ट थोा़ी देर में आ जायेंगे। दपछले साल के ट्ैंड को 

देखते हए, थोाा डर लग रहा है। 

Principal: Yeah... I mean... yearly result will be out in a while. Seeing the trend of last 

year, it’s a little scary. (या... आय म़ीन.... य़ीयरल़ी ररऽल्ट दवल ब़ी आउट इन वाइल. स़ीइंग द ट्ेंड 

ऑि लास्ट य़ीयर, इट्स अ दलदटल िेअऱी.) 

 

दशक्षक: दचंता मत करो मैम। सब ठ़ीक होगा। अगर मैं गलत नह़ी ंहूँ, तो इस साल के छमाह़ी पररणाम 

दपछले साल क़ी तुलना में बेहतर रहे हैं। 

Teacher: Don’t worry ma’am. Everything is going to be all right. If I’m not mistaken, 

half-yearly results this year have been far better than that of the last year. (डोन्ट वऱी 

मैम. एव्ऱीदथंग इऽ गोइंग टु ब़ी ऑल राइट. इि आय एम नॉट दमसे्टकन, हॉि य़ीयरल़ी ररऽल््टस ददस 

य़ीयर हैव ब़ीन िार बैटर ददस य़ीयर देन दैट ऑि द लास्ट य़ीयर.) 

 

िधानाचायव: बात तो सह़ी है, लेदकन िूल क़ी मालदकन श्ऱीमत़ी गुप्ता बहत अध़ीर हैं। उन्ळें तुरन्त 

इमू्प्रवमेंट चादहए। च़ीजो ंमें समय तो लगता है ना? 

Principal: True but the owner, Mrs. Gupta is very impatient. She needs improvement 

with immediate effect. Things do take time, don’t they?( टू्र बट दद ओनर, दमदसऽ गुप्ता इऽ 

वैऱी इमे्पशेंट. श़ी ऩीड्स इमू्प्रवमेंट दवद इम़ीदडएट इीेक्ट. दथंग्स डू टेक टाइम, डोन्ट दे?) 

Conversation 12 (र्ातावलाप – 12) 

Conversation between Principal and Teacher… 
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दशक्षक: दबमु्ऻल। दचंता मत करो, मैम। सभ़ी दशक्षक अपना सवाशे्रष्ठ प्रदशान करने के दलए प्रदतबद्ध हैं। 

जो होगा, अच्छा ह़ी होगा। 

Teacher: Yes it is. Don’t worry, ma’am. All the teachers are committed to perform 

their best. Let nature take its course. (यस इट इऽ। डोन्ट वऱी, मैम. ऑल द ट़ीचसा आर 

कदमटेड टु परिॉर्म देयर बैस्ट. लैट नेचर टेक इट्स कोसा.) 

 

िधानाचायव: चलो देखते हैं। वैसे, क्या आपने दवद्यादथायो ंके दलए यात्रा क़ी योजना बना ल़ी है, जो मैंने 

कल आपको बोला था? 

Principal: Let’s see. By the way, have you planned the trip for students that I had told 

you yesterday? (लैट्स स़ी. बाय द वे, हैव यू पै्रन्ड द दट्प िॉर सु्टडेंट्स दैट आय हैड टोल्ड यू 

यस्टरडे?) 

 

दशक्षक: हाूँ, मैंने सभ़ी छात्रो ंसे बात कर ल़ी है। अदधकांश दशमला जाने के पक्ष में हैं। 

Teacher: Yes, I’ve had a word with all the students. Majority favours a Shimla tour. ( 

यस, आयव हैड अ वडा दवद ऑल द सु्टडेंट्स. मैजोररट़ी िेवसा अ दशमला टुअर.) 

 

िधानाचायव: दवचार बुरा नह़ी ंहै! इसमें बहत मजा आने वाला है। क्या उन्ळोनें अपने माता-दपता को 

सूदचत दकया है? 

Principal: Not a bad idea! It’s going to be fun. Have they informed their parents? 

(नॉट अ बैड आईदडया! इट्स गोइंग टु ब़ी िन. हैव दे इिॉमाड देयर पेरें ट्स?) 

 

दशक्षक: हाूँ, उनमें से ज्यादातर ने। 

Teacher: Yes, most of them have. (यस मोस्ट ऑि देम हैव.) 

 

िधानाचायव: बहत बदिया! 

Principal: Great! (गे्रट) 

 

दशक्षक: कुछ माता-दपता कह रहे थे दक वो भ़ी शादमल होना चाहते हैं। 

Teacher: Few parents were asking to be included too. (फू्य पेरें टस वर आग्लिंग टु ब़ी 

इंकू्रडेड टू.) 

 

िधानाचायव: नह़ी,ं यह संभव नह़ी ंहै। बचे् असहज महसूस करें गे। 

Principal: No, that’s not possible. Students will feel uncomfortable. (नो, दैट्स नॉट 

पॉदसबल. सू्टडेंट्स दवल ि़ील अनकंिटेबल.) 

 

दशक्षक: मैंने भ़ी यह़ी कहा। 

Teacher: That’s what I said too. (दैट्स वट आय सेड टू.) 
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िधानाचायव: कृपया सुदनदश्चत करें  दक वे सभ़ी कल तक अपने माता-दपता से अनुमदत ले लें और िॉमा 

जमा करें । 

Principal: Please ensure that all of them take permission from their parents by 

tomorrow and submit the form. (प्ऱीऽ एन्फ्श्योर दैट ऑल ऑि दैम टेक परदमशन फ्रॉम देयर 

पेरें ट्स बाय टुमॉरो एंड सग्लम्बट द िामा.) 

 

दशक्षक: ज़ी पक्का! मैंने िॉमा उनके माता-दपता को पहले ह़ी भेज ददए हैं। 

Teacher: Sure! I have already sent the forms to their parents.( श्योर!आय हैव ऑलरैड़ी 

सैंट द िॉम्सा टु देयर पेरें ट्स.) 

 

िधानाचायव: बहत बदिया! 

Principal: Well done! (वैल्डन!) 
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अदभभार्क: सुप्रभात सर! 

Parent: Good morning sir! (गुड मॉदनिंग सर!) 

 

दशक्षक: नमसे्त। तशऱीि रग्लखये। 

Teacher: Good morning! Please have a seat. (गुा मॉदनिंग! प्ऱीऽ हैव अ स़ीट.) 

 

अदभभार्क: धन्यवाद, सर। असल में, मैं अपने बचे् क़ी प्रगदत के बारे में जानना चाहत़ी हूँ। 

Parent: Thank you, sir. Actually, I want to know about the progress of my child. (थैंकू्य, 

सर. एकु्चल़ी, आय वॉन्ट टु नो अबाउट द प्रोगे्रस ऑि माय चाइल्ड।) 

 

दशक्षक: रमन अंगे्रज़ी को छोाकर सभ़ी दवषयो ंमें अच्छा प्रदशान कर रहा है। 

Teacher: Raman is doing well in all the subjects except English. (रमन इऽ डूइंग वैल इन 

ऑल द सबे्जक््टस एके्सप्ट इंग्लिश।) 

 

अदभभार्क: मैंने आपके ररमाक्सा देखे। यह मेरे दलए दचंताजनक है। 

Parent: I saw your remarks. It’s worrisome for me. (आय सॉ यौर ररमाक्सा, इट्स वऱीसम िॉर 

म़ी.) 

 

दशक्षक: ज़ी हाूँ। 

Teacher: Yes it is. (यस इट इऽ।) 

 

अदभभार्क: सर, मेरा एक छोटा भाई अंगे्रज़ी का दशक्षक है। वह अक्सर हमारे घर आता रहता है। मैंने 

उससे रमन क़ी मदद करने के दलए कहा है। 

Parent: Sir, one of my younger brothers is an English teacher. He often visits our 

home. I have asked him to help Raman. (सर, वन ऑि माय यंगर ब्रदसा इऽ एन इंग्लिश ट़ीचर, 

ह़ी ऑिन दवदऽट्स आर होम. आय हैव आस्ट्क्ड दहम टु हैल्प रमन.) 

 

दशक्षक: हाूँ, वाकई में ऽरूरत तो है। अधा वादषाक पऱीक्षाएं भ़ी आने वाल़ी हैं। 

Teacher: Yes, it’s really needed. Half yearly exams are round the corner too. (यस, इट्स 

ररयल़ी ऩीडेड, हाि य़ीयरल़ी इगै्जम्स आर राउंड द कानार टू.) 

 

अदभभार्क: मैं जानत़ी हूँ, सर; इस़ी बात क़ी तो मुझे भ़ी दचंता है। 

Parent: I know, sir; this is what even I am worried about. (आइ नो सर. दडस इऽ वट ईवन 

आय एम वऱीड अबाउट।) 

Conversation 13 (र्ातावलाप – 13) 
Conversation between Parent and Teacher… 
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दशक्षक: बाक़ी सब तो ठ़ीक है। वह क्रास में आज्ञाकाऱी है और ददन भर ऐनजी से भरा रहता है। 

वास्तव में वह क्रास में खेल गदतदवदधयो ंमें सबसे अच्छा है। 

Teacher: Rest everything is fine. He is sincere in class and full of energy throughout 

the day. In fact, he is the best in sports activities in the class. (रैस्ट एव्ऱीदथंग इऽ िाइन। ह़ी 

इऽ दसग्लन्ऱयर इन क्रास एंड िुल ऑि एनजी थू्रआउट द डे. इन िैक्ट, ह़ी इऽ द बैस्ट इन स्पोट्ास 

एग्लक्टदवट़ीऽ इन द क्रास।) 

 

अदभभार्क: वाकई में! 

Parent: Really! (ररयल़ी!) 

 

दशक्षक: ज़ी हाूँ। बहत अच्छा है, खासकर दक्रकेट में । 

Teacher: Yes it is. He is pretty well, especially in cricket.( यस इट इऽ, ह़ी इऽ दप्रट़ी वैल, 

इसै्पशल़ी इन दक्रकेट।) 

 

अदभभार्क: असल में मेरे पदत भ़ी बहत अच्छा दक्रकेट खेलते हैं। 

Parent: In fact, my husband too plays cricket very well. (इन िैक्ट, माय हस्बैंड टू पे्रऽ 

दक्रकेट वैऱी वैल.) 

 

दशक्षक: अरे वाह! इसका मतलब उसमें जन्मजात प्रदतभा है। बस आप इंग्लिश पर ध्यान द़ीदजए। 

Teacher: Great! That means he has an inborn talent. You just focus at English. (गे्रट! 

दैट म़ीन्ऱ ह़ी हैऽ एन इन्फ्बॉना टैलेंट। यू जस्ट िोकस एट इंग्लिश।) 

 

अदभभार्क: ज़ी सर। मैं उसे कह़ी ंटू्यशन ज्वॉइन करवात़ी हूँ। 

Parent: Yes sir. I make him join tuition somewhere. (यस सर, आय मेक दहम ज्वॉइन टू्यशन 

समवेयर।) 

 

दशक्षक: ये ठ़ीक रहेगा। 

Teacher: That’ll be great.( दैदटल ब़ी गे्रट।) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

47                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

 

 

 

आरर्ः हाय, क्या चल रहा है? बहुत ददन हो गए तुम्हें देखे हुए। 

Aarav: Hi, ‚What’s up?‛ Long time no see! (हे, " वट्स अप?' लॉन्फ्ग टाइम नो  स़ी!) 

 

नेहा: हााँ, सच में, हम काफी समय बाद दमल रहे हैं । 

Neha: Yeah, it’s really been a long time. (या इट्स ररयल़ी ब़ीन अ लॉन्फ्ग टाइम.) 

 

आरर्: कैस़ी हो? 

Aarav: How are you doing? (हाव आर यू डूइंग?) 

 

नेहा: मैं ठ़ीक हाँ, तुम बताओ आरव? 

Neha: I am doing well; how about you Aarav? (आय ऐम डूइंग वैल; हाव अबाउट  यू आरव?) 

 

आरर्: मैं भी अच्छा हाँ । कैसा चल रहा है सब कुछ? दकन च़ीजो ंमें व्यस्त हो तुम आजकल? 

Aarav: I’m also doing well. How’s everything? What’s keeping you busy these days? 

(आयम ऑल्सो डूइंग वैल. हाव इऽ एवऱीदथंग? वट्स क़ीदपंग यू दबऽ़ी दीज़ डेज़?) 

 

नेहा: इन ददनोों काम बहुत है। वैसे, अगले महीने तुम्हारा जन्मददन है ना, पाटी कहााँ देने वाले हो? 

Neha: I’m overloaded with work nowadays. Anyway, it’s your Birthday next month, 

right? Where will you arrange the party? (आयम ओवरलोडेड दवद वका  नावअडेज़. एऩीवे, 

इट्स यौर बथाडे नैक्स्ट मंथ, राइट? वेअर दवल यू अरेंज द पाटी?) 

 

आरर्: ओह, मुझे खुशी है दक तुम्हें याद है  

Aarav: Oh, I’m glad that you remember it. (ओह, आयम िैड दैट यू ररमेम्बर इट.) 

 

नेहा: कैसी बात कर रहे हो ! मैं तुम्हारा जन्मददन कैसे भूल सकती हाँ! 

Neha: Come on! How can I forget your birthday! ( कम ऑन ! हाव कैन आय िगैट यौर 

बथाडे!) 

 

आरर्: मैंने इसीदलए तुम्हें यहाूँ बुलाया है, इन्राइट करने के दलए। 

Aarav:   I’ve actually called you here for the same, to invite you. ( आ्यव एकु्चल़ी कॉल्ड यू 

दहयर िॉर द सेम, टु इनवाइट यू.) 

 

नेहा: अच्छा - 2! तो, कहााँ है पाटी? 

Neha: Oh I see! So, where is the party? ( ओह आय स़ी! सो, वेयर इऽ द पाटी?) 

Conversation 14 (र्ातावलाप – 14) 

Conversation between two friends… 
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आरर्: के्रमेन्ट टाऊन में रैदडसन होटेल में है। पाटी शाम 7 बजे शुरू होगी। मैं सू्कल  के सादथयोों को 

भी बुलाने की सोच रहा हाँ, क्या कहत़ी हो? 

Aarav: It is at Radisson Hotel in Clement town. The party will begin at 7 in the 

evening. I am thinking of calling our school batch mates too, what you say? (इट इऽ 

एट रैदडसन होटेल इन के्रमेन्टटाउन. द पाटी दवल दबदगन एट 7 इन दद इवदनंग .आयम दथंदकंग ऑि 

कॉदलंग आर िूल बैच मेट्स टू, वट यू से?) 

 

नेहा: यह बहुत अच्छा दवचार  है। 

Neha: That is a great idea. (दैट इऽ अ गे्रट आईदडया.) 

 

आरर्: ठीक है दफर! मौज मस्ती के दलए तैयार हो जाओ! 

Aarav:   Ok then! Get ready for some real fun! (ओके दैन! गैट रैड़ी िॉर सम ररयल िन!) 

 

नेहा: शानदार! इतने लोंबे समय के बाद पुराने दोस्तोों से दमलना बहुत मज़ेदार होगा। 

Neha: Fantastic! It will be a great fun meeting the old friends after so long. (िैं टैग्लस्टक! 

इट दवल ब़ी अ गे्रट िन म़ीदटंग द ओल्ड फ्रैं ड्स आफ्टर सो लॉन्फ्ग.) 

 

आरर्: हााँ, यहााँ हमारा दफर से सभी का दमलना हो जायेगा । 

Aarav: Yeah, it will be like a reunion for all of us. (या, इट दवल ब़ी लाइक अ ऱीयूदनयन िॉर 

ऑल ऑि अस.) 

 

नेहा: हााँ, तुम सही कह रहे हो! 

Neha: Yeah, you are right! ( या, यू आर राइट!) 

 

आरर्: उस ददन कोई दूसरा प्लान मत बनाना, इस ददन को अपनी डायरी में दलख लो। इसके अलावा, 

मेरे जन्मददन का दगफ्ट लाना मत भूलना। 

Aarav: Don’t make any other plan that day; Also, don’t forget to bring my Birthday 

gift. (डोन्ट मेक एऩी अदर पै्रन दैट डे; ऑल्सो, डोन्ट िगैट टु दबं्रग माय बथाडे दगफ़्ट.) 

 

नेहा: दबलु्कल! 

Neha: Definitely! (डेदिनेटल़ी) 

 

आरर्: बस मजाक कर रहा हाँ ! उस ददन समय पर पहुाँच ऽरूर जाना ! 

Aarav: Just kidding! Please be at the venue at the right time that day. (जस्ट दकदडंग! 

प्ऱीऽ ब़ी एट द वैनू्य एट द राइट टाइम दैट डे.) 

 

नेहा: दचोंता मत करो! मैं आ जाऊों गी । 

Neha: Don’t worry! I’ll be there. (डोन्ट वऱी ! आइल ब़ी देयर.) 
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सीमा: हाय दिया! कैसी है? 

Seema : Hi Priya! How are you?(हाय दप्रया! हाव आर यू?) 

 

दिया: मैं ठीक हाँ । तू बता? 

Priya: I’m fine, thank you. How about you?(आयम िाइन, थैंकू्य, हाव अबाउट यू?) 

 

सीमा: मुझे तुझसे एक छोट़ी स़ी हैल्प चादहए। मैं मदहला दशक्षा की आवश्यकता पर एक दनबोंध दलख 

रही हाँ, इसदलए मैं उसी के बारे में तेऱी राय जानना चाहती हाँ। 

Seema: I want a small favour from you. I’m writing an essay on the necessity of 

women education so I want your point of view about the same. (आय वॉन्ट अ स्भॉल 

िेवर फ्रॉम यू. आयम राइदटंग ऐन ऐसे ऑन द नैसेदसट़ी ऑि दवदमन  एजुकेशन सो आय वॉन्ट यौर 

पॉइंट ऑि वू्य अबाउट द सेम.) 

 

दिया: ज़रूर। यह वाकई में आज की दुदनया के दलए एक बहुत ही महत्वपूणण दवषय है। 

Priya : Sure. It is really a very important topic for modern world. (श्योर, इट इऽ ररयल़ी अ 

वैऱी इम्पोटेन्ट टॉदपक िॉर मॉडना वल्डा।) 

 

सीमा: सबसे पहले दशक्षा का अथण जानना बहुत जरूरी है, है ना? 

Seema : First of all, it is very important to know the meaning of education; Isn’t 

it? (िस्टा ऑि ऑल, इट इऽ वैऱी इम्पोटेन्ट टु नो द म़ीदनंग ऑि एजुकेशन; इऽन्ट इट?) 

 

दिया: सह़ी कहा! दशक्षा का अथण है, मानदसक और नैदतक रूप से एक व्यक्ति का िदशक्षण। 

Priya : Right! Education means to train a person both mentally as well as morally. 

(राइट! एजुकेशन म़ीन्ऱ टु  टे्न अ पसान बोथ मेंटल़ी ऐऽ वैल ऐऽ मौरल़ी।) 

 

सीमा: मदहला दशक्षा इतनी आवश्यक क्योों है? 

Seema : Why is female education so necessary (वाय इऽ ि़ीमेल एजुकेशन सो नैसेसऱी?) 

 

दिया: मदहला दशक्षा दनसोंदेह महत्वपूणण है क्योोंदक एक दशदक्षत राष्ट्र  एक दशदक्षत मााँ पर दनभणर करता है। 

दकस़ी भ़ी घर में मदहला सबसे महत्वपूणण भूदमका दनभाती है। 

Priya : Female education is undoubtedly important because an educated nation 

depends on an educated mother. In any house, the woman plays the most important 

role. (ि़ीमेल एजुकेशन इऽ अनडॉउटल़ी  इम्पोटेन्ट दबकॉऽ ऐन एजुकेटेड नेशन दडपेंड्स ऑन ऐन 

एजुकेटेड मदर. इन एऩी हाऊस, द वूमन  पे्रऽ द मोस्ट इम्पोटेन्ट रोल.) 

Conversation 15 (र्ातावलाप – 15) 

Conversation between two friends, Seema and Priya… 
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सीमा: एक मदहला महान भूदमका कैसे दनभा सकती है? 

Seema: How can a woman play a great role? (हाव कैन अ वूमन  पे्र अ गे्रट रोल?) 

 

दिया: पता है, पहले मदहलाएाँ  अपने घर की चार दीवारी तक ही सीदमत थी ों। उनका कतणव्य खाना 

बनाना, सफाई करना, कपडे धोना, और बच्ोों का पालन-पोषण करना था। लेदकन अब दशक्षा के 

कारण वे पुरुषोों के साथ दमलकर काम कर रही हैं। 

Priya : You know, women were confined to the four walls of their house in the past. 

Their duty was cooking, cleaning, washing, and rearing up children. But now because 

of education, they are working together with men. (यू नो, दवदमन वर किाइन्ड टु द िोर 

वॉल्स ऑि देयर हावसेऽ इन द पास्ट, देयर डू्यट़ी वाऽ कुदकंग, क्ऱीदनंग, वादशंग, एंड रेअररंग उप 

दचल््डन, बट नाव दबकॉऽ ऑि एजुकेशन, दे आर वदकिं ग टुगैदर दवद मेन.) 

 

सीमा: मुझे लगता है, मैं अब इस दवषय पर बेहतर दलख सकत़ी हाँ। 

Seema : I think, I can now write better on this topic. (आय दथंक, आय कैन नाव राइट बैटर 

ऑन ददस टॉदपक।) 

 

दिया: देश की दवकास िदिया की गदत को बढाने के दलए, मदहला दशक्षा बहुत जरूरी है। 

Priya : To enhance the speed of the development of a nation, female education is 

vital. (टु एनहान्ऱ द स्प़ीड ऑि द दडवेलपमेंट ऑि अ नेशन, ि़ीमेल एजुकेशन इऽ वाइटल।) 

  

सीमा: हााँ, मेरा भी यही मानना है दक राष्ट्र  को दवकदसत करने के दलए मदहलाओों को दशदक्षत करना 

बहुत जरूरी है। मदद करने के दलए धन्यवाद। 

Seema : Yes, I also believe the same that to develop the nation it’s very important to 

educate the women. Thanks for your help. (यस, आय ऑल्सो दबल़ीव द सेम दैट टु दडवेलप द 

नेशन, इट्स वैऱी इम्पोटेन्ट टु एजुकेट द दवदमन, थैंक्स िॉर यौर हैल्प।) 

 

दिया: स्वागत है। 

Priya : You’re welcome. (यौर वैल्कम।) 
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पुदलसमैन: हैलो। रूको। क्या तुम देख नह़ी ंसकते लाल लाइट हो चुक़ी है  । 

Policeman: Hello. Stop. Can’t you see? It’s a red light. ( हैलो. स्टॉप. कान्ट यू स़ी? इट्स अ 

रैड लाइट.) 

 

लड़का: मुझे माि करें  सर। मैंने ध्यान नह़ी ंददया। 

Boy: I'm sorry, sir. I did not notice. (आयम सॉऱी, सर. आय दडड नॉट नोदटस.) 

 

पुदलसमैन: पकडे जाने पर हर कोई एक ही बहाना बनाता है। 

Policeman: Everyone makes the same excuse when caught. (एव्ऱीवन मेक्स द सेम 

एक्सकू्यऽ वैन कॉट.) 

 

लड़का: ऐसा कुछ नही ों  है सर। मुझे माफ कर दो। असल में, मैं एसबीआय जा रहा हाँ। और 2 बजने 

के दलए 15 दमन्ट हैं। उसके बाद दोपहर 2 से 3 का समय   भोजन होता है। मैंने सोचा दक अगर मैं 2 से 

पहले नही ों पंहचा तो मुझे पूरा 1 घोंटे बबाणद करना पाेगा । 

Boy: Nothing as such, sir. I’m sorry. Actually, I am going to SBI. It’s quarter to 2. They 

have a lunch break from 2 to 3. I thought I might have to waste complete 1 hour if I 

didn’t reach before 2. (नदथंग ऐज़ सच, सर. आयम सॉऱी. एकु्चल़ी, आयम गोइंग टु  एस.ब़ी.आय। 

इट्स िाटर टु 2. दे हैव अ लंच बे्रक फ्रॉम 2 टु 3.आय थॉट आय माइट हैव टु वेस्ट कम्प्प्ऱीट वन ऑवर 

इी दडन्ट ऱीच दबिोर टु .) 

 

पुदलसमैन: आप जल्द़ी घर से क्यो ंनह़ी ंगए? 

Policeman: Why didn’t you leave home early then? (वाय दडन्ट यू ल़ीव होम अली दैन?) 

 

लड़का: यह मेऱी गलत़ी है महोदय । 

Boy: It’s my mistake, sir. ( इट्स माय दमसे्टक, सर.) 

 

पुदलसमैन: दसग्नल आपके दलए हैं। 

Policeman:  The signals are for you people. (द दसगनल्स आर िॉर यू प़ीपल.) 

 

लड़का: आप सह़ी हो सर। 

Boy: You are right sir. (यू आर राइट सर.) 

 

 

Conversation 16 (र्ातावलाप – 16) 

English Conversation between a boy and a Traffic Policeman... 
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पुदलसमैन: अगर आप जल्दी में होने के कारण दकसी को चोट पहुाँचाते हैं , तो यह आपके दलए अदधक 

परेशानी हो सकती है। 

Policeman: If you hurt someone due to being in a hurry , it could be more 

troublesome for you. (इि यू हटा समवन डू्य टु ब़ीइंग इन अ हऱी, इट कुा ब़ी मोर ट्बलसम िॉर 

यू.) 

 

लड़का: ज़ी दबमु्ऻल। 

Boy: That’s true! (दैट्स टू्र.) 

 

पुदलसमैन: मुझे खेद है, लेदकन मुझे रपये के दलए चालान जाऱी करना होगा। 300। 

Policeman: I’m sorry but I will have to issue a challan for Rs . 300. (आयम सॉऱी बट आय 

दवल हैव टु इशू अ चालान िॉर Rs. 300.) 

 

लड़का: लेदकन सर, यह उदचत नह़ी ंहै। लाल रोशऩी कूदने से पहले आपने मुझे रोक ददया। 

Boy: But sir, it’s not fair. You stopped me before I could jump the red light. (बट सर, 

इट्स नॉट िेयर. यू स्टॉपड म़ी ब़ीिॉर आय कुा जम्प द रैड लाइट.) 

 

पुदलसमैन:  क्या मतलब है! हम लोगोों को अपराध करने दे और दफर हम उन्हें दों दडत करे? 

Policeman: What do you mean! We let the people commit crime and then we punish 

them? (वट डु यू म़ीन! व़ी लेट द प़ीपल कदमट क्राइम एंड दैन व़ी पदनश दैम?) 

 

लड़का: मेरा मतलब यह नही ों था सर। लेदकन, कृपया महोदय, मैं एक छात्र हाँ। मेरे दपता ने मुझे आज  

केवल  जेब ऻचे के दलए 100 / - ददए थे। कृपया समझने की कोदशश करें। 

Boy: I didn’t mean that sir. But, please sir, I am a student. My father has given me 

only Rs. 100/- for pocket money today. Please try to understand. (आय दडन्ट म़ीन दैट 

सर. बट प्लीज़ सर, आयम अ सु्टडेंट. माय िादर हैऽ दगवन म़ी ओन्फ्ल़ी Rs. 100/- िॉर पॉकेट मऩी 

टुडे. प्लीज़ ट्ाय टु अंडरस्टैंड.) 

 

पुदलसमैन: मुझे माफ करो । आपको दोंड तो देना पाेगा तादक आप दोबारा ऐसा ना करे । 

Policeman: I’m sorry. You need to be punished so as to encourage you not to repeat 

it. (आयम सॉऱी. यू ऩीड टु ब़ी पदनस्ट्ड सो टु ऐऽ टु एनकरेज यू नॉट टु ररप़ीट इट.) 

 

लड़का: लेदकन सर। 

Boy: But sir... (बट सर।) 

 

पुदलसमैन: क्या आप चाहते हैं दक, मैं आपके दपता से बात करूूँ ? 

Policeman: Do you want me to talk to your dad? (डु यू वॉन्ट म़ी टु टॉक टु यौर डैड?) 
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लड़का: ठ़ीक है, मैं माि़ी चाहता हूँ। मुझे चालान जाऱी न करें , केवल 100 / - रपये लें। 

Boy: Ok, I’m sorry. Don’t issue me a challan, just take Rs.100/-. (ओके, आयम सॉऱी. डोन्ट 

इशु म़ी अ चालान, जस्ट टेक  Rs.100/-.) 

 

पुदलसमैन: हदगणज़ नही ों! क्या मैं आपका वाहन जब्त कर दूाँ? 

Policeman: Not at all! Do I seize your vehicle? (नॉट ऐट ऑल! डु आय स़ीऽ यौर ि़ीकल?) 

 

लड़का: नह़ी ंसर।  ये ल़ीदजए पैसे । 

Boy: No sir. Here is the money. (नो सर. दहयर इऽ द मऩी.) 

 

पुदलसमैन: इस चालान को ले लो। यह पूरे ददन के दलए मान्य है: लेदकन इसका मतलब यह नह़ी ंहै दक 

आप दिर से दनयमो ंका उलं्रघन करते हैं। ठ़ीक है? 

Policeman: Take this challan. It’s valid for the whole day: but it doesn’t mean, you 

breach the rules again. Okay? (टेक ददस चालान. इट्स वैदलड िॉर द होल डे; बट इट डऽन्ट 

म़ीन, यू ब्ऱीच द रूल्स अगैन. ओके?) 

 

लड़का: ठ़ीक है सर, ऐसा दोबारा नह़ी ंहोगा । 

Boy: Ok sir, I’ll never let this happen again. (ओके सर, आइल नैवर लैट ददस हैपन अगैन.) 

 

पुदलसमैन: मुझे ऐसी ही उम्मीद है। 

Policeman: I hope so. (आय होप सो।) 
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दुकानदार: ज़ी, बताईए। 

Shopkeeper: Yes, tell me.(यस, टैल म़ी.) 

 

ग्राहक: अंकल, मैं अपने दलए एक जोा़ी जूते खऱीदना चाहता हूँ। 

Customer: Uncle, I want to buy a pair of shoes for myself. (अंकल, आय वॉन्ट  टु  बाय अ 

पेयर ऑि शूऽ िॉर मायसैल्फ।) 

 

दुकानदार: क्या आप ब्रांडेड लेना चाहेंगे? 

Shopkeeper: Do you need a branded one? (डु यू ऩीड अ ब्रैंडेड वन?) 

 

ग्राहक: हाूँ अंकल, लेदकन ज्यादा महूँगा नह़ी ं। 

Customer: Yes uncle, but not much expensive please. (यस अंकल, बट नॉट मच एक्सपेंदसव 

प्ऱीऽ।) 

 

दुकानदार: खैर, हमारे पास वुडलैंड, ऱीबॉक, एदडडास और रेड टेप के जूते हैं.... 

Shopkeeper: Well, we have Woodland, Reebok, Adidas and Red Tape available... (वैल, 

व़ी हैव वुडलैंड, ऱीबॉक, एदडडास एंड रैड टेप अवेलबल।) 

 

ग्राहक: रैड टेप! 

Customer: Red Tape! (रैड टेप!) 

 

दुकानदार: हाूँ, क्यो,ं क्या हआ? 

Shopkeeper: Yes, why, what happened? (यस, वाय, वट हैपन्ड?) 

 

ग्राहक: रैड टेप, मुझे लगता है, दक कपाो ंका ब्रांड है। 

Customer: Red Tape is a clothing brand, I guess. (रैड टेप इऽ अ क्रोदथंग ब्रैंड, आय गैस।) 

 

दुकानदार: इसके अब जूते भ़ी आते हैं। दपछले कुछ सालो ंमें यह काि़ी िेमस हआ है। 

Shopkeeper: It’s in shoes as well now. It has become so famous in last few years. 

(इट्स इन शूऽ ऐऽ वैल नाव. इट हैऽ दबकम सो िेमस इन लास्ट फू्य यीयज़ण।) 

 

ग्राहक: अच्छा अच्छा! अंकल, कृपया मुझे कुछ चमाे के जूते ददखाओ। 

Customer: Oh I see! Uncle, show me some leather shoes please . (ओह आय स़ी! अंकल, 

शो म़ी सम लैदर शूऽ प्ऱीऽ।) 

Conversation 17 (र्ातावलाप – 17) 
English conversation while purchasing a pair of shoes... 
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दुकानदार: मैं आपको एक अच्छा जोाा ददखाता हूँ। आपका नाप क्या है? 

Shopkeeper: I show/get you a good pair. What’s your size? (आय शो/गैट यू अ गुड पेयर। 

वट्स यौर साइऽ?) 

 

ग्राहक: आठ। 

Customer: Eight. (एट) 

 

दुकानदार: बै्लक या ब्राऊन। 

Shopkeeper: Black or brown? (बै्लक और ब्राउन।) 

 

ग्राहक:  नही ों अंकल, दोनोों में से कोई नही ों। मुझे इसके बजाए टैन रोंग चादहए। 

Customer: No uncle, neither of the two. I rather need Tan colour. (नो अंकल, नाइदर 

ऑि द टू. आय रादर ऩीड टैन कलर.) 

 

दुकानदार: ये ल़ीदजए टैन रोंग के जूते। कैसे हैं? 

Shopkeeper: Here are the tan color shoes. How are they? (दहयर आर द टैन कलर शूऽ, 

हाव आर दे?) 

 

ग्राहक: दवश्वास नह़ी ंहो रहा, आपने पहल़ी ह़ी बार में इतने अचे्छ शूऽ ददखा ददये । 

Customer: I can’t believe it. You got it right in the very first go. (आय कान्ट  दबल़ीव इट. 

यू गॉट इट राइट इन द वैऱी िस्टा गो.) 

 

दुकानदार: धन्यवाद। आप बैठकर पहनकर देखें। दिर बताएूँ , कैसा लगा? 

Shopkeeper: Thanks. Take a seat and try it on. Then tell me, how is it? (थैंक्स, टेक अ 

स़ीट एंड ट्ाई इट ऑन. दैन टैल म़ी, हाव इऽ इट?) 

 

ग्राहक: यह थोडा ढीला है, क्या यह 9 नंबर है? 

Customer: It is a little loose, is it 9? ( इट इऽ अ दलदटल लूऽ, इऽ इट 9?) 

 

दुकानदार: ज़ी हाूँ। अब इसे चैक करें । यह 8 नंबर है। 

Shopkeeper: Yes it is. Check this one now. It’s 8. (यस इट इऽ, चैक ददस वन नाव. इट्स 8.) 

 

ग्राहक: हाूँ, ये अच्छा है । यह बहत आरामदायक है। इसक़ी क़ीमत क्या है? 

Customer: Yes, here I go. It’s pretty comfortable. What’s its price? (यस, दहयर आय गो। 

इट्स दप्रट़ी कम्प्िटेबल। वट्स इट्स प्राइस?) 

 

दुकानदार: यह महूँगा नह़ी ंहै, दसिा  ₹1400/- 

Shopkeeper: It’s not expensive, ₹1400/- only. (इट्स नॉट एक्सपेंदसव, 1400/- ओन्फ्ल़ी।) 
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ग्राहक: वाह! बदढया दमल गया, लेदकन यह दटकाऊ तो है ना? 

Customer: Wow! I got a good pair, but it’s durable, isn’t it? (वाव! आय गॉट अ गुड प्ेयर, 

बट इट्स ड्योरेबल, इजंट इट?) 

 

दुकानदार: िादलट़ी में कोई संदेह नह़ी!ं यह एक दवशेष प्रकार के चमाे से बना है, जो इसे समय के 

साथ काला नह़ी ंहोने देगा। 

Shopkeeper: No doubt about its quality! It’s made up of a special type of leather 

that will not let it be black over time. (नो डाउट अबाउट इट्स िादलट़ी। इट्स मेड अप ऑि 

अ से्पशल टाइप ऑि लैदर दैट दवल नॉट लेट इट ब़ी बै्लक ओवर टाइम।) 

 

ग्राहक: बहत बहत धन्यवाद। मेरा ददन सिल हो गया। 

Customer: Thank you so much. It’s a great day today. (थैंकू्य सो मच. इट्स अ गे्रट डे टुडे।)  
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भदर्ष्य: हैलो अभय! क्या चल रहा है? 

Bhavishya: Hello Abhay! What’s going on? (हैलो अभय! वट्स गोईंग ऑन?)  

 

अभय: हाय! मैं ठ़ीक हूँ भदवष्य I तू  क्या कर रहा  है ? 

Abhay: Hey! I am alright Bhavishya. What are you up to? (हाय! आयम ऑलराइट भदवष्य. 

वट आर यू अप टु?) 

 

भदर्ष्य: क्या बताऊूँ  यार! देश में कोरोना वायरस जैस़ी महामाऱी के आने से ज़ीना मुग्लिल  हो गया है. 

Bhavishya: What to say, bro! Life has become so miserable after the spread of 

pandemic like coronavirus in the country. (वट टु से, ब्रो! लाइि हैऽ दबकम सो दमऽरेबल 

आफ्टर द से्प्रड ऑि पेने्डदमक लाइक कोरोनावायरस इन द कंट़्ी.) 

 

अभय: मैं तो अपने दोस्तो ंसे एक मह़ीने से नह़ी ंदमला हूँ । 

Abhay: I have also not met my friends for a month. (आय हैव ऑल्सो नॉट मैट माय फ्रैं ड्ऽ 

िॉर अ मंथ.) 

 

भदर्ष्य: हम कर भ़ी क्या सकते हैं? आग्लखर सरकार ने हमाऱी सुरक्षा के दलए ह़ी घर के अंदर रहने क़ी 

सलाह द़ी है। 

Bhavishya: What can we even do? After all, the government has suggested everyone 

to stay indoors for our safety only. (वट कैन व़ी ईवन डू? आफ्टर ऑल, द गवमेन्ट हैऽ सजैस्टड 

एवऱीवन टु से्ट इंडोसा िॉर आर सेफ्ट़ी ओन्ली।) 

 

अभय: अच्छा! तो, तू इन ददनो ं क्या कर रहा  है ? 

Abhay: Okay! So, what are you doing these days? (ओके! सो, वट आर यू डूइंग द़ीऽ डैऽ?) 

 

भदर्ष्य: मैं तो घर पे माूँ का घर के कामो ंमें हाथ बटा रहा हूँ और अपने भाई बहन को पिा भ़ी रहा हूँ । 

Bhavishya: I help my mother in her household chores and also teach my brother and 

sister. (आय हैल्प माय मदर इन हर हाऊसहोल्ड चॉसा एंड ऑल्सो ट़ीच माय ब्रदर एंड दसस्टर.) 

 

अभय: बदिया है यार ! तू अपने समय का बहत अच्छा इसे्तमाल  कर रहा है । 

Abhay: Great bro! You are utilizing your time very well. ( गे्रट ब्रो! यू आर यूट़ीलाइदऽंग यौर 

टाइम वैऱी वैल.) 

 

Conversation 18 (र्ातावलाप – 18) 

Conversation between two friends... Bhavishya and Abhay are talking to each 

other over the phone (भदवष्य और अभय एक दूसरे से ीोन पर बात कर रहे हैं) 
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भदर्ष्य: यार, लेदकन अपने कररयर के दलए भ़ी कुछ करना पाेगा न। मैं तो इन दो काम को छोा के 

ददन भर मोबाइल चलाता रहता हूँ । 

Bhavishya: Bro, but we also have to do something for our career. Except for these 

two tasks I am busy using my phone the entire day. (ब्रो, बट व़ी ऑल्सो हैव टु डू समदथंग 

िॉर आर कररयर. एके्सपट िॉर द़ीऽ टू टास्ट्क्स आयम दबऽ़ी यूदऽग माय ीोन दद एंटायर डे.) 

 

अभय: पर मैं तो अपऩी अंगे्रज़ी सुधारने में लगा हआ हूँ । 

Abhay: But I am working on improving my English. (बट आय एम वदकिं ग ऑन इमू्प्रदवंग माय 

इंग्लिश.) 

 

भदर्ष्य: ये तो बहत अच्छ़ी बात है। आज कल अंगे्रज़ी हर जगह काम आत़ी है चाहे वो ऑदीस हो या 

आम ज़ीवन। लेदकन ये मत भूलना क़ी दहंद़ी  हमाऱी मातृ भाषा है, और हमें इस पर गौरवाग्लन्रत महसूस 

करना चादहए। 

Bhavishya: This is really a good thing, English is used everywhere today, be it in 

office or daily life. But remember that Hindi is our mother tongue and we should take 

pride in it. (ददस इऽ ररयल़ी अ गुड दथंग। इंग्लिश इऽ यूज़्ड एवऱीवेयर टुडे, ब़ी इट इन ऑदिस और 

डेल़ी लाइि. बट ररमेम्बर दैट दहंद़ी इऽ आर मदर टंग एंड व़ी शुड टेक प्राइड इन इट.) 

 

अभय: हाूँ तू सह़ी कह रहा है लेदकन अंगे्रऽ़ी स़ीख कर हम पूऱी दुदनया से जुा सकते हैं, और दकस़ी भ़ी 

काया के्षत्र में जा सकते हैं। 

Abhay: Yes, you are right but we can connect to the whole world by learning English 

and we can get into any work sector. (यस, यू आर राइट बट व़ी कैन कनैक्ट टु द होल वल्डा 

बाय लदनिंग इंग्लिश एंड व़ी कैन गैट इनटू एऩी वका  सेक्टर.) 

 

भदर्ष्य: हम्म! वैसे, और बता और क्या क्या दकया तूने इन छुदियो ंमें? 

Bhavishya: Hmm! Anyway, tell me what else have you done on these vacations? 

(हम्म! एऩीवे, टैल म़ी वट ऐल्स हैव यू डन ऑन द़ीऽ वेकेशन्ऱ?) 

 

अभय: मैंने माूँ के साथ कई बार मोमोऽ बनाये, सबने बहत मऽे से खाया और मेऱी बहत ताऱीि भ़ी 

क़ी। 

Abhay: I had cooked Momos with my mom, everyone enjoyed eating it and also 

praised me a lot.( आय हैड कुक्ड मोमोऽ दवद माय मॉम, एवऱीवन एन्फ्जॉयेड ईदटंग इट एंड ऑल्सो 

पे्रज़्ड म़ी अ लॉट.) 
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भदर्ष्य: तो तूने उस़ी क़ी िोटो िाट्सएप पर डाल रख़ी थ़ी, दजसमें वो लाल वाल़ी चटऩी भ़ी थ़ी और 

कोल्ड दडं्क भ़ी। 

Bhavishya: So you had posted the photo of that only on WhatsApp in which there 

were red chutney and cold drinks too. (सो यू हैड पोसे्टड द िोटो ऑि दैट ओन्फ्ल़ी ऑन 

िाट्सएप इन दवच देयर वर रैड चटऩी एंड कोल्ड दडं्क्स टू.) 

 

अभय: हाूँ यार, अब मैं कल दपज़्ज़ा बनाने क़ी सोच रहा हूँ, लेदकन मुझे लग रहा है क़ी कह़ी ंऐसे जंक 

िूड खाके मेरा वजन बि न जाए। 

Abhay: Yes bro. Now I am thinking of making pizza tomorrow, but I feel, by eating 

these junk foods my weight might increase. (यस ब्रो. नाव आय ऐम दथंदकंग ऑि मेदकंग 

दपट्ऽा टुमॉरो, बट आय ि़ील, बॉय इदटंग दीज़ जंक िूड्स माय वेट माइट इनक्ऱीऽ.) 

 

भदर्ष्य: हाूँ , तभ़ी तो  मैं रोऽ सुबह एक्सरसाइऽ (वम्ऺाम)करता हूँ दजससे मैं मोटा और आलस़ी न बन 

जाऊं और दिर कॉलेज जाने पर सब मेरा मऽाक न उााएं I  

Bhavishya: Yes, that’s why I exercise daily so that I don't become fat and clumsy and 

people don’t make fun of me when I get back to college. (यस, दैट्स वाय आय एक्ससाइऽ 

डेल़ी सो दैट आय डोन्ट दबकम िैट एंड कल्मम्प्ऽ़ी एंड प़ीपल डोन्ट मेक िन ऑि म़ी िेन आय गैट 

बैक टु कॉलेज.) 

 

अभय: वैसे तू ये बता क़ी तुझे क्या लगता है, इस बार कॉलेज में पऱीक्षाएं कब होग़ी? 

Abhay: By the way, what do you think when our exams will be held in our college 

this year? (बॉय द वे, वट डु यू दथंक वैन आर एग्जाम्स दवल ब़ी हैल्ड इन आर कॉलेज ददस य़ीयर?) 

 

भदर्ष्य:  तुम पऱीक्षा क़ी बात क्यो ंकर रहा है यार! इतने ददन बाद घर वालो ंके साथ रहने का मौका 

दमला है, तो आराम से मस्त़ी कर सबके साथ I क्या पता ऐसा वक़्त दिर कब दमले! 

Bhavishya: Why are you talking about exams bro! After so long we have got the 

chance to stay with our family members, you should have fun with everyone. Who 

knows when we will have such a time again! (वाय आर यू टॉदकंग अबाउट इग्ऽेम्स ब्रो! 

आफ्टर सो लॉन्फ्ग व़ी हैव गॉट द चान्ऱ टु से्ट दवद आर िैदमल़ी मेम्बसा, यू शुड हैव िन दवद एव्ऱीवन. ह 

नोऽ वैन व़ी दवल हैव सच अ टाइम अगैन!) 

 

अभय: सच में यार, हम पूरे साल घर से दूर रहते हैं और बा़ी मुग्लिल से हमें पररवार से दमलने का 

मौका दमलता है। 

Abhay:  Very true  bro, we live away from home for all part of the year and hardly get 

any chance to meet our family.( वैऱी टू्र ब्रो, व़ी दलव अवे फ्रॉम आर होम िॉर ऑल पाटा ऑि द 

यीयज़ण एंड हाडाल़ी गैट एऩी चांस टु म़ीट आर िैदमल़ी.) 
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भदर्ष्य: इस कोरोना के कारण ह़ी सह़ी, हमें अपने पररवार के साथ इतना क़ीमत़ी वक़्त दमला है I हम 

इसका भरपूर इसे्तमाल करें गे । 

Bhavishya: Though it is due to corona, we have got such precious time to spend 

with our family, we will fully utilize it. (दो इट इऽ डू्य टु कोरोना, व़ी हैव गॉट सच पे्रशस टाइम 

टु स्पेंड दवद आर िैदमल़ी, व़ी दवल िुल़ी यूट़ीलाइऽ इट.) 

 

अभय: चल, अब मेऱी माूँ मुझे खाने के दलए बुला  रह़ी है, कल बात करते हैं । 

Abhay: Let’s go,  My mom is calling me for dinner, we will talk tomorrow. (लैट्स गो, 

माय मॉम इऽ कॉदलंग म़ी िॉर दडनर, व़ी दवल टॉक टुमॉरो.) 

 

भदर्ष्य: ठ़ीक है,  मैं  भ़ी खाना खाने जा रहा  हूँ, मुझे  बहत ऽोर से भूख लग़ी है। बाय । 

Bhavishya: Okay, I am also going for dinner, I am feeling very hungry. Bye. (ओके, 

आयम ऑल्सो गोईंग िॉर दडनर, आयम ि़ीदलंग वैऱी हंगऱी. बाय.) 

 

अभय: बाय। अपना ध्यान रखना I 

Abhay: Bye. Take care. (बाय. टेक केयर. ) 
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दमसेज घोष: हैलो ऱीमा, कैस़ी हो तुम? 

Mrs. Ghosh: Hello Rima, how are you? (हैलो ऱीमा, हाव आर यू?) 

 

रीमा: मैं ठ़ीक हूँ, मैम। 

Rima: I’m good, ma’am.( (आयम गुा, मैम.) 

 

दमसेज घोष: अच्छा! देखो, मुझे तुम्हारे पापा से पता चला दक तुम आजकल बहत परेशान रहत़ी हो। 

क्या तुम बता सकत़ी हो क्या ददक्कत है? हो सकता है मैं कुछ मदद कर पाऊूँ । 

Mrs. Ghosh: Okay! See, I heard from your father that you have been really stressed 

lately. Would you tell me what’s wrong? Maybe I can help. (ओके! स़ी, आय हैडा फ्रॉम यौर  

िादर दैट यू हैव ब़ीन ररयल़ी से््टस्ट्ड, वुड यू टैल म़ी वट्स रॉन्फ्ग? मेब़ी आय कैन हैल्प।) 

 

रीमा: ऐस़ी कोई बात नह़ी ंहै मैम. ये बस quarantine के वजह से से््टस हो रहा है। 

Rima: It’s nothing big ma’am. It is just this quarantine thing that is stressing me out . 

(इट्स नदथंग दबग मैम. इट इऽ जस्ट ददस िारंटाइन दथंग दैट इऽ से््टदसंग म़ी आउट.) 

 

दमसेज घोष: मैं वो समझ सकत़ी हूँ। 

Mrs. Ghosh: I can understand that. (आय कैन अंडरस्टैंड दैट.) 

 

रीमा: मुझे पता है मुझे इसके बारे में इतना नह़ी ंसोचना चादहए लेदकन इन ददनो ंदकस़ी भ़ी च़ीऽ पर 

िोकस करने में बहत मुग्लिल हो रह़ी है। 

Rima: I know I shouldn’t make this a big deal but it is getting very difficult to focus 

on anything these days. ( हम्म, आय नो आय शुडन्ट मेक ददस अ दबग ड़ील बट इट इऽ गैदटंग 

वैऱी दडदिकल्ट टू िोकस ऑन एऩीदथंग द़ीऽ डेऽ। ) 

 

दमसेज घोष: अरे कोई बात नह़ी.ं तुम अपना मन बहलाने के दलए कोई अच्छ़ी दिल्म देख सकत़ी हो या 

कुछ ऐसा कर सकत़ी हो दजसमें तुम्हें मऽा आता हो। 

Mrs. Ghosh: That’s alright. To freshen up your mind, you can watch a good movie or 

do something you really enjoy. (दैट्स ऑलराइट, टु फै्रशन अप यौर माइन्ड, यू कैन वॉच अ गुड 

मूव़ी और डू समदथंग यू ररयल़ी एन्फ्जॉय।) 

 

रीमा: हाूँ, मैं जानत़ी हूँ, हालाूँदक ये इतना आसान नह़ी ंहै. मैं जहाूँ देखत़ी हूँ मुझे ऐसे लोग ददखते हैं जो 

काि़ी productive हैं और दिर एक मैं हूँ दजससे एक काम नह़ी ंहो रहा। 

Conversation 19 (र्ातावलाप – 19) 
Mrs. Ghosh and her student, Rima, are having a conversation about how to 

manage stress during the lockdown. (दमसेऽ घोष और उनक़ी सू्टडेंट ऱीमा इस बारे में 

बातच़ीत करते हए दक lockdown के दौरान से््टस से कैसे जूझा जाये।) 
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Rima: Yeah. I know. It’s not so easy though. I see all these people being super 

productive and then here I am doing absolutely nothing. (या. आय नो. इट्स नॉट सो इऽ़ी 

दो। आय स़ी ऑल द़ीऽ प़ीपल ब़ीइंग सुपर प्रोडग्लक्टव एंड दैन दहयर आयम डूइंग एब्सॉलु्यटल़ी नदथंग।) 

 

दमसेज घोष: तुम्हें पता है ना तुम्हें दूसरो ंसे अपऩी तुलना नह़ी ंकरऩी चादहए? 

Mrs. Ghosh: You know you shouldn’t be comparing yourself with anyone else, right? 

(यू नो यू शुडन्ट ब़ी कमे्पयररंग यौरसेल्फ दवद एऩीवन एल्स, राइट ?) 

 

रीमा: हाूँ मैम, पर मैं बस वह़ी सोच पा रह़ी हूँ अभ़ी. अभ़ी जब कुछ करने को नह़ी ंहै, मैं अपना ीोन 

काि़ी इसे्तमाल कर रह़ी हूँ अलग अलग सोशल म़ीदडया अकाउंट के थू्र जाने के दलए  

Rima: Yes ma’am, but that’s all I can think about. With nothing else to do I tend to 

use my phone a lot to go through different social media accounts . (यस मैम, बट दैट्स 

ऑल आय कैन दथंक अबाउट. दवद नदथंग एल्स टु डू आय टैन्ड टु यूऽ माय ीोन अ लॉट टु गो थू्र 

दडिरेंट सोशल म़ीदडया अकाउंट्स।) 

 

दमसेज घोष: से््टस से ध्यान बांटने के दलए ये भ़ी बुरा नह़ी।ं 

Mrs. Ghosh: Not bad to distract your mind from stress. (नॉट बैड टु दडसै््टक्ट यौर माइन्ड 

फ्रॉम से््टस।) 

 

रीमा: पर हर बार अपने सोशल म़ीदडया अकाउंट्स खोलने पर मुझे ऐसे लोग ह़ी ददखते हैं जो अपने 

नए ग्लिल्स का बखान कर रहे हो ंया दकस़ी हॉब़ी क़ी बात कर रहे हो ंजो उन्ळें पसंद है। 

Rima: But, every time I open my social media accounts all I notice is people bragging 

about the new skills they learnt or talking about a hobby they liked. ( बट, एव्ऱी टाइम 

आय ओपन माय सोशल म़ीदडया अकाउंट्स ऑल आय नोदटस इऽ प़ीपल बै्रदगंग अबाउट द नू्य 

ग्लिल्स दे लन्टा और टॉदकों ग अबाउट अ हॉब़ी दे लाइक्ड।) 

 

दमसेज घोष: हाूँ, वो कभ़ी कभ़ी बहत ज़्यादा हो सकता है हमारे दलए। 

Mrs. Ghosh: Yes, that could be too much for us sometimes. ( यस, दैट कुा ब़ी टू मच िॉर 

अस समटाइम्स।) 

 

रीमा: मैं अचे्छ से जानत़ी हूँ दक अपने आप क़ी तुलना दूसरो ंसे करना अच्छ़ी बात नह़ी ंपर मैं हो जाता 

है। 

Rima: I know, it is not a good thing to compare myself with others but I can’t help it. 

(आय नो, इट इऽ नॉट अ गुा दथंग टु कमे्पयर मायसेल्मी दवद अदसा बट आय कान्ट हैल्प इट.) 

 

दमसेज घोष: हम एक च़ीऽ ट्ाय कर सकते हैं. तुम जानना चाहत़ी हो क्या? 

Mrs. Ghosh: We can try one thing. You want to know what? (व़ी कैन ट्ाय वन दथंग, यू वॉन्ट 

टु नो वट?) 
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Rima: Sure! 

रीमा: ऽरूर! (श्योर) 

 

दमसेज घोष: चूूँदक तुम्हें कदवताओ ंमें रदच है, हम एक प्रोजेक्ट पे काम कर सकते हैं। मैं तुम्हें रोऽ एक 

दवषय दूूँग़ी। तुम्हें उसपे एक कदवता दलखऩी होग़ी। दलख कर मुझे ददखाना. मैं तुम्हाऱी गलदतयो ंको 

सुधारंूग़ी और दिर तुम उसे अपने सोशल म़ीदडया अकाउंट पे पोस्ट कर सकत़ी हो. 

Mrs. Ghosh: Since you love poetry, let’s do a project. I will give you a subject every 

day. You will have to write a poem on that. Show it to me. I’ll correct the mistakes for 

you and then if you want, you can post them on your social media account . (दसन्ऱ यू 

लव पोएट़्ी, लैट्स डू अ प्रोजेक्ट, आय दवल दगव यू अ सबे्जक्ट एव्ऱीडे, यू दवल हैव टु राइट अ पोएम 

ऑन दैट. शो इट टु म़ी। आय दवल करैक्ट द दमसे्टक्स िॉर यू एंड दैन इि यू वॉन्ट, यू कैन पोस्ट ऑन 

यौर सोशल म़ीदडया अकाउंट।) 

 

रीमा: ये तो बहत अच्छा आईदडया है. जब तक हम इसे खत्म करें गे, मैं इतना कुछ स़ीख चुक़ी होगं़ी दक 

मैं खुद क़ी बुक पग्लब्लश कर पाऊूँ ग़ी. 

Rima: It sounds like a great idea. In the end, I will have learnt so much about poetry 

that I’ll be able to publish a book of my own. ( इट साउंड्स लाइक अ गे्रट आईदडया। इन दद 

एन्ड, आय दवल हैव लन्टा सो मच अबाउट पोएट़्ी दैट आय दवल ब़ी एबल टु पग्लब्लश अ बुक ऑि माय 

ओन. ) 

 

दमसेज घोष: ओह! दबमु्ऻल! वो तो बहत अच्छा रहेगा! 

Mrs. Ghosh: Oh! For sure! That would be great! (ओह! िॉर श्योर! दैट वुड ब़ी गे्रट!) 

 

रीमा: थैंक यू मैम! आपने बहत मदद क़ी मेऱी। 

Rima: Hmm! Thank you ma’am! You’ve been a great help to me! (थैंक यू  मैम! यू हैव ब़ीन 

अ गे्रट  हैल्प टु म़ी!) 

 

दमसेज घोष: मुझे थैंक यू बोलने क़ी ऽररत नह़ी.ं आग्लखर ट़ीचसा होते दकस दलए हैं? 

Mrs. Ghosh: You don’t need to thank me. What are teachers for anyway? (यू डोन्ट ऩीड 

टु थैंक म़ी. वट आर ट़ीचसा िॉर एऩीवे?) 

 

रीमा: ये तो है. अच्छा मैम, मुझे अभ़ी जाना है मैं आपसे बाद में बात करत़ी हूँ. बाय! 

Rima: That’s true. Okay ma’am, I have to go now so I talk to you later. Bye! (दैट्स टू्र. 

ओके मैम, आय हैव टू गो नाव सो आय टॉक टु यू लेटर, बाय!) 

 

दमसेज घोष: बाय! 

Mrs. Ghosh: Bye! (बाय!) 
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राघर्: अरे मानस! क्या टाइम हो रहा है ? 

Raghav: Hey Manas! What’s the time? (हे मानस! िट्स द टाइम?) 

 

मानस: यार! इस वक्त 10 बज रहे हैं । 

Manas: Bro! It's 10 pm right now. (ब्रो! इट्स टैन प़ी एम राइट नाव.) 

 

राघर्: क्या तुम्हें पता है मैच कब शुरू होगा? 

Raghav: Do you know when will the match start? (डु यू नो वैन दवल द मैच स्टाटा?) 

 

मानस: मैंने कल रात को ऐड में देखा था, दक शायद मैच स्टार स्पोट्ास पर दोपहर दो बजे से शुरू होने 

वाला था । 

Manas: I had seen on an ad yesterday that the match was probably going to start at 

2 pm today on Star Sports. (आय हैड स़ीन ऑन एन एड यस्टरडे दैट द मैच वॉऽ प्रॉबेब्ल़ी गोईंग 

टु स्टाटा एट 2pm टुडे ऑन स्टार स्पोट्ास.) 

 

राघर्: क्या बात कर रहा है! मैं इस मैच के दलए दकतने ददन से इंतऽार कर रहा था, ऐसा नह़ी ंहोना 

चादहए दक मैच दमस हो जाये। 

Raghav: Don't tell me! I had been waiting for this match for a long. I shouldn’t miss 

the match. (डोन्ट टैल म़ी! आय हैड ब़ीन वेदटंग िॉर ददस मैच िॉर अ लॉन्फ्ग. आय शुडन्ट दमस द 

मैच.) 

 

मानस: सह़ी है! वैसे मुझे लगता है, आज कोहल़ी दिर से शतक लगाएगा और ऑसे््टदलया क़ी जम कर 

धुलाई करेगा जैसे वो हमेशा करता है । 

Manas: True! By the way, I think Kohli will score another century today and smash 

the Australian bowlers as he always does. (ब्रो, टुडे कोहल़ी दवल िोर अनेदर  सेंचुऱी एंड शेम 

द ऑसे््टदलयन बॉलसा अस ह़ी ऑलवेज डज. 

 

राघर् : लेदकन हमें ऑसे््टदलया के ऻूूँऻार गेंदबाऽो ंका सामना करना है। ये मत भूल, दपछल़ी बार 

उन्ळोनें हमें बुऱी तरह हराया था। 

Raghav: But, we have to face dangerous bowlers. Don’t forget, they had defeated us 

badly last time. (बट, व़ी हैव टु िेस डेंजरस बॉलसा। डोटं िगैट, दे हैड दडि़ीदटड अस बैड्ल़ी लास्ट 

टाइम.) 

 

Conversation 20 (र्ातावलाप – 20) 
Conversation between friends while watching a cricket match (दो दोस्तो ंके ब़ीच 

दक्रकेट मैच के दौरान बातच़ीत) 
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मानस: ब़ीत गय़ी सो बात गय़ी, क्यो ंकाव़ी यादें  ताऽा कर रहे हो! 

Manas: Let bygones be bygones, why are you recollecting sad memories! (लैट 

बायगॉन्ऱ ब़ी बायगॉन्ऱ, वाय आर यू ऱीकलेग्लकं्टग सैड मैमऱीऽ!) 

 

राघर्: बात तो तेऱी सह़ी है लेदकन हमें दिर भ़ी संभल के खेलना होगा । 

Raghav: You are right but still we need to play cautiously. ( यू आर राइट बट ग्लस्टल व़ी 

ऩीड टु पे्र कॉशसल़ी.) 

 

मानस : भारत के पास धोऩी है, वो सब संभाल लेगा यार। 

Manas: India has Dhoni, he’ll handle everything. (इंदडया हैऽ धोऩी, ह़ील हैंडल एवऱीदथंग.) 

 

राघर् : सचमुच यार! धोऩी जैसा ग्लखलाा़ी हमें शायद दिर कभ़ी न दमले, दकतने बाे बाे मैच दजताये हैं 

अपने दम पर उसने । 

Raghav: Seriously bro! We won’t ever get a player like Dhoni, he has won us so big 

many matches single-handedly. (स़ीररयसल़ी ब्रो! व़ी वोन्ट ऐवर गैट अ पे्रयर लाइक धोऩी, ह़ी 

हैऽ वन अस सो मैऩी दबग मैचऽ दसंगल-हैंडेडल़ी.) 

 

मानस : और कप्ताऩी भ़ी तो ऽबरदस्त करता है, 2011 का दवश्व कप भूल गए क्या जब धोऩी ने वो 

ऐदतहादसक छक्का लगाया था! 

Manas: And he also does outstanding captaincy, did you forget the 2011 World cup 

when Dhoni had hit that historical six! (एंड ह़ी ऑल्सो डऽ ऑउटस्टैंदडंग कैपटेन्ऱ़ी, दडड यू 

िगैट द 2011 वल्डा कप िेन धोऩी हैट दहट दैट दहस्टॉररकल दसक्स!) 

 

राघर् : अरे! अब तू बात ह़ी करता रहेगा या ट़ीव़ी भ़ी ऑन करेगा । 

Raghav: Well! Now, will you keep talking or switch on the TV too? (वैल! नॉव, दवल यू 

क़ीप टॉदकंग और ग्लस्वच ऑन द ट़ीव़ी टू?) 

 

मानस : करता हूँ। 

Manas: Let me do it. (लैट म़ी डू इट।) 

 

राघर् : ये क्या! आग्लखऱी ओवर चल रहा है और भारत को 15 रन चादहए। 

Raghav: What the hell! The last over is going on and India need 15 runs. (िॉट द हैल! 

द लास्ट ओवर इऽ गोईंग ऑन एंड इंदडया ऩीड 15 रन्ऱ.) 

 

मानस: भाई, लगता है आज तो गया मैच हाथ से, ट़ीव़ी बंद कर दूूँ  क्या ? 

Manas: Bro, I think we have lost the game already, should I switch off the TV? (ब्रो, 

आय दथंक व़ी हैव लॉस्ट द गेम ऑलरैड़ी, शुड आय ग्लस्वच ऑि द ट़ीव़ी?) 
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राघर्: भाई, कैस़ी बात कर रहा है!  अभ़ी हमारा ह़ीरो धोऩी है मैदान में तो डरने क़ी क्या बात है । 

Raghav: What are you talking about, mate! Our hero Dhoni is still on the field so 

what’s there to fear? (वट आर यू टॉदकंग अबाउट, मेट! आर ह़ीरो धोऩी इऽ ग्लस्टल ऑन द ि़ील्ड 

सो िट्स देयर टु दियर?) 

 

मानस: चल तेऱी बात पे मुझे भरोसा है, हे भगवान!  भारत को ज़ीता दे । 

Manas: Okay, I believe in you. Oh God! Make India victorious. (ओके, आय दबल़ीव इन यू . 

ओह गॉट! मेक इंदडया दवक्टोररयस. ) 

 

राघर्: ओह तेऱी! क्या छक्का लगाया यार स़ीधा से्टदडयम पार, मऽा आ गया । 

Raghav: Oh goodness! What a six! It’s out of the stadium, such a delight. ( ओह 

गुड्नैस! वट अ दसक्स! इट्स आउट ऑि द से्टदडयम, सच अ दडलाइट.) 

 

मानस: अरे वाह, अगल़ी बॉल पे चौका। 

Manas: Wow! Another ball goes for four.( वाव! अनदर बॉल गोऽ िॉर िोर.) 

 

राघर्: आज धुआंधार िॉमा में लग रहा है। 

Raghav: He seems to be in outstanding form today. (ह़ी स़ीम्स टु ब़ी इन आउटस्टैंदडंग िॉमा 

टुडे.) 

 

मानस: और ये लगा दूसरा छक्का और हम ज़ीत गए भाई! 

Manas: And here goes another six and we have won! (एंड दहअर गोऽ अनदर दसक्स एंड व़ी 

हैव वन!) 

 

राघर्: वाह! धोऩी सचमुच करोाो ंमें एक है । क्या शानदार पाऱी खेल़ी है उसने। 

Raghav: Wow! Dhoni is really one in a million. What a brilliant innings he has played! 

(वॉव! धोऩी इऽ ररअल़ी वन इन अ दमदलयन. वट अ दब्रदलएंट इंदनंग्स ह़ी हैऽ पे्रड!) 

 

मानस: चल, इस़ी ज़ीत क़ी ऻुश़ी के मौके पे दरवाऽे पर से खाना लेके आजा वो दडल़ीवऱी वाला मुझे 

ीोन कर रहा है। 

Manas: Alright, on this happy note, please go to the door and bring the food, that 

delivery boy is calling me. (ऑलराइट, ऑन ददस हैप़ी नोट, प्ऱीऽ गो टु थे डोर एंड दबं्रग द ीूड, 

दैड दडदलवऱी बॉय इऽ कॉदलंग म़ी.) 

 

राघर्: ठ़ीक है, चल अब खाना खाते हैं, तू पे्रट्स ला तब तक मैं खाना लेके आया। 

Raghav: Alright, let’s have the food now; you bring the plates till I come with the 

food. (ऑलराइट, लैट्स हैव द ीूड नाव, यू दबं्रग द पे्रट्स दटल आय कम दवद द ीूड.) 
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मानस: जल्द़ी कर यार, मुझे बहत ऩीदं आ रह़ी है और बहत रात भ़ी हो गय़ी है । 

Manas: Do it fast bro, I am feeling very sleepy and it’s too late as well. (डू इट िास्ट ब्रो, 

आय एम ि़ीदलंग वैऱी स्ल़ीप़ी एंड इट्स टू लेट ऐऽ वैल।) 

 

राघर्: सह़ी बात है, खाना खा के चैन क़ी ऩीदं सो जाते हैं। 

Raghav: You are right, let’s have food and then take a sound sleep. (यू आर राइट, लेट्स 

हैव ीूड एंड दैन टेक अ साउंड स्ल़ीप.) 
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कौदशक: हाय! कैसे हो उदय? मैंने सुना क़ी तुम अस्पताल में हो इसदलए दजतऩी जल्द़ी हो सका मैं 

तुम्हें देखने चला आया। क्या हआ? 

Kaushik: Hi! How are you doing, Uday? I heard you were hospitalized so I came to 

see you as soon as I could. What happened? (हाय, हाव आर यू डुइंग, उदय? आय हडा यू वर 

हॉग्लस्पटदलज़्ड सो आइ केम टु स़ी यू ऐऽ सून ऐऽ आय कुड. वट हैपंड?) 

 

उदय: अरे, दचंता मत करो कौदशक, कोई डरने वाल़ी बात नह़ी ंहै। मैंने कॉलेज कैं ट़ीन में कुछ खा दलया 

था दजससे मुझे िूड पॉइऽदनंग हो गई। मुझे बस आज भर अस्पताल में रहना पाेगा दिर मुझे कल 

सुबह दडस्ट्चाजा कर ददया जाएगा। 

Uday: Oh, don't worry, Kaushik; it's nothing serious. I ate something in the college 

canteen which gave me food poisoning. I would have to stay in the hospital for today 

and then I'll be discharged tomorrow morning. (ओह्, डोटं वऱी, कौदशक; इट्स नदथंग 

स़ीररयस. आय एट समदथंग इन द कॉलेज कैं ट़ीन ग्लिच गेव म़ी ीूड पॉइऽदनंग. आय वुड हैव टु से्ट इन 

द हॉग्लस्पटल िॉर टुडे एंड आइल ब़ी दडस्ट्चाज्डा टुमॉरो मॉदनिंग.) 

 

कौदशक: ये तो अच्छ़ी खबर है! तुम्हें लेकर मैं काी़ी परेशान था । ये अच्छ़ी बात है दक तुम जल्द़ी ठ़ीक 

हो रहे हो। 

Kaushik: That sounds great! I had been so worried for you. It's good to see that you 

are recovering fast. (दैट साउंड गे्रट! आय हैड ब़ीन सो वऱीड िॉर यू. इट्स गुड टु स़ी दैट यू आर 

ररकवररंग ीास्ट.) 

 

उदय: जैसे ह़ी मुझे शुरआत़ी लक्षण ददखे मैं तुरंत अस्पताल आ गया इसदलए मुझे बस बेदसक उपचार 

क़ी ऽरूरत पा़ी। मुझे कुछ समय तक सावधाऩी बरतऩी पाेंगे और डॉक्टर के बताए अनुसार दावा 

लेऩी होग़ी। 

Uday: I came to the hospital right after I started experiencing the early symptoms so 

I only needed the basic treatment. I’ll have to take some precautions for some time 

and complete the dosage of the medicines as per the doctor’s prescription . (आय केम 

टू द हॉग्लस्पटल राइट आफ्टर आय स्टाटेड एक्सप़ीररयग्लनं्ऱग द अली दसम्प्टम्स सो आय ओन्फ्ल़ी ऩीडेड द 

बेदसक ट़्ीटमेंट. आइल हैव टु टेक सम दप्रकॉशन्ऱ िॉर सम टाइम एंड कम्पल़ीट द डोसेज ऑि द 

मेदडदसन्ऱ ऐऽ पर द डॉक्टसा दप्रग्लिप्शन.) 

 

कौदशक: सुनकर अच्छा लगा। तो तुम क्रासेऽ कब से ज्वॉइन कर पाओगे? 

Kaushik: It's good to hear that. So when will you be able to join the classes? (इट्स गुड 

टू दहयर दैट. सो िेन दवल यू ब़ी एबल टु ज्वॉइन द क्रासेऽ?) 

Conversation 21 (र्ातावलाप – 21) 

Conversation Between Two Friends in a Hospital... 
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उदय: मुझे 2-3 ददनो ंतक घर पे रहकर आराम करना पाेगा। मैं उसके बाद कॉलेज आना शुरू कर 

दूूँगा। 

Uday: I’ll have to take rest for at least 2-3 days at home. I'll start coming to college 

after that. (आइल हैव टु टेक रैस्ट िॉर एट ल़ीस्ट 2-3 डेऽ एट होम. आइल स्टाटा कदमंग टु कॉलेज 

आफ्टर दैट.) 

 

कौदशक: ठ़ीक, तब तो तुम ज़्यादा क्रासेऽ दमस नह़ी ंकरोगे। मैं नोट्स में तुम्हाऱी मदद कर दंूगा और 

तुम्हारे सारे डाउट्स भ़ी सॉल्व कर दंूगा। 

Kaushik: Alright, then you are not gonna miss too many classes. I'll help you with the 

notes and I’ll also solve any doubts that you may have . (ऑलराइट, दैन यू आर नॉट गोना 

दमस टू मैऩी क्रासेऽ. आइल हैल्प यू दवद द नोट्स एंड आइल ऑल्सो सॉल्व एऩी डाउट्स दैट यू मे 

हैव.) 

 

उदय: तुम बहत अचे्छ हो! थैंकू्य! 

Uday: That's very sweet of you! Thank you! (दैट्स वैऱी स्व़ीट ऑि यू! थैंकू्य!) 

 

कौदशक: वैसे, तुम्हें थैंक यू बोलने क़ी ऽररत नह़ी ंहै दोस्त। मुझे पता है तुम भ़ी मेरे दलए यह़ी करते। 

Kaushik: Though, you don't need to thank me, mate. I'm sure you would do the 

same for me. (दो, यू डोटं ऩीड टु थैंक म़ी, मेट. आयम श्योर यू वुड डू द सेम िॉर म़ी.) 

 

उदय: हाूँ, दबमु्ऻल! (यस, ऑि कोसा, आय वुड) 

Uday: Yes, of course, I would. 

 

कौदशक: हाूँ, इसदलए तुम्हें दचंता करने क़ी ऽरूरत नह़ी।ं तुम बस आराम करो और डॉक्टर क़ी 

अडवाइस को िॉलो करो। 

Kaushik: Yeah, so you don't need to worry. You just take rest and follow the doctor's 

advice. (या, सो यू डोन्ट ऩीड टु वऱी. यू जस्ट टेक रैस्ट एंड िॉलो द डॉक्टसा अडवाइस.) 

 

उदय: मेरे पास और दवकल्प भ़ी क्या है दोस्त। 

Uday: I don't have much of a choice, bro. ( आय डोन्ट हैव मच ऑि अ चॉइस, ब्रो.) 

 

कौदशक: दबमु्ऻल, अगर तुम जल्द ठ़ीक होना चाहते हो तो। 

Kaushik: Definitely, if you wanna get well soon. (डैदिदनटल़ी, इि यू वना गैट वैल सून.) 

 

उदय: हाूँ, मुझे पता है यार। तुम्हें अब जाना चादहए। वैसे भ़ी देर हो रह़ी है। 

Uday: Yes, I know yaar. You should get going now. It's getting late anyway. (यस, आय 

नो यार. यू शुड गैट गोइंग नाव. इट्स गेदटंग लेट एऩीवे.) 
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कौदशक: अरे हाूँ! 6 बज गए। मुझे जाना चादहए। ठ़ीक है तो, तुमसे कॉलेज में दमलता हूँ। 

Kaushik: Oh yes! It's 6. I need to go. So, I see you in college. (ओह यस! इट्स 6. आय 

ऩीड टु गो. सो, आय स़ी यू इन कॉलेज।) 

 

उदय: दबमु्ऻल! 

Uday: Sure! ( श्योर) 

 

कौदशक: अच्छ़ी बात है! अच्छा, अभ़ी के दलए बाय। ध्यान रखो। 

Kaushik: Great! Okay, bye for now. Take care. ( गे्रट! ओके, बाय िॉर नाव. टेक केयर.) 

 

उदय: मैं ध्यान रखंूगा। बाय! 

Uday: I will. Bye! (आय दवल. बाय!) 
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मााँ: अजय, दकचन में आ जाओ। मुझे तुम्हाऱी मदद चादहए। 

Mother: Ajay, come to the kitchen. I need your help. (अजय, कम टु द दकचन. आय ऩीड 

यौर हैल्प.) 

 

अजय: हाूँ माूँ! आपको दकस च़ीऽ में मदद चादहए? 

Ajay: Yes mom! What do you need my help in? (यस मॉम! वट डु यू ऩीड माय हैल्प इन?) 

 

मााँ: मैं चाहत़ी हूँ दक तुम खाना बनाने में मेऱी मदद करो। 

Mother: I want you to help me cook. (आय वॉन्ट यू टु हैल्प म़ी कुक.) 

 

अजय: लेदकन माूँ मैं खाना बनाना नह़ी ंजानता! 

Ajay: But mom I don't know how to cook! (बट मॉम आय डोटं नो हाव टु कुक!) 

 

मााँ: मुझे पता है। मैं तुम्हें दसखाने जा रह़ी हूँ। 

Mother: I know that. I am going to teach you. (आय नो दैट. आयम गोईंग टु ट़ीच यू.) 

 

अजय: क्यो?ं मुझे खाना बनाना स़ीखने क़ी ऽररत क्यो ंहै? 

Ajay: Why? Why do I need to learn to cook? (वाय? वाय डु आय ऩीड टु लना टु कुक?) 

 

मााँ: तुम्हें खाना बनाना स़ीखने क़ी ऽरूरत है क्योदंक जल्द ह़ी तुम कॉलेज के दलए बाहर जाओगे। तुम 

अकेले रहोगे। मैं तब तुम्हारे साथ नह़ी ंरहूँग़ी। इसदलए तुम्हें अपना ख्याल रखना स़ीखने क़ी ऽरूरत है। 

Mother: You need to learn to cook because soon you'll be going out for college. You 

will be living alone. I won't be with you then. So you need to learn to take care of 

yourself. (यू ऩीड टु लना टु कुक दबकॉऽ सून यूइल ब़ी गोईंग आउट िॉर कॉलेज. यू दवल ब़ी दलदवंग 

अलोन. आय वोन्ट ब़ी दवद यू दैन. सो यू ऩीड टु लना टु टेक केयर ऑि यौरसेल्फ.) 

 

अजय: लेदकन माूँ, मुझे दटदिन सदवास दमल सकत़ी है। मुझे तब खाना बनाना नह़ी ंपाेगा। 

Ajay: But mom, I can get Tiffin service. I won't have to cook then. (बट मॉम, आय कैन 

गैट दटदीन सदवास. आय वोन्ट हैव टु कुक दैन.) 

 

मााँ: तुम दटदिन सदवासेऽ के भरोसे नह़ी ंरह सकते। अदधकतर बचे् भोजन क़ी गुणवत्ता खराब होने के 

कारण ब़ीमार हो जाते हैं। वैसे भ़ी, तुम्हें हर तरह क़ी पररग्लस्ट्थदतयो ंके दलए तैयार रहने क़ी ऽररत है। 

 

Conversation 22 (र्ातावलाप – 22) 

Mother and son are having a discussion about the importance of learning to cook. 

(माूँ और बेटे के ब़ीच खाना बनाना स़ीखने के महत्व के बारे में चचाा।) 
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Mother: You can't just rely on Tiffin services. Most of the time, children get really sick 

because of the poor quality of the food they get. Besides, you need to be prepared 

for all kinds of situations. (यू कान्ट जस्ट ररलाय ऑन दटदीन सदवास. मोस्ट ऑि द टाइम, दचल््डन 

गैट दसक दबकॉऽ ऑि द पुअर िादलट़ी ऑि द िूड दे गैट. दबसाइड्स, यू ऩीड टु ब़ी प्ऱीपेयर्ड िॉर 

ऑल काइंड्स ऑि दसचुएशन्ऱ.) 

 

अजय: मुझे अभ़ी स़ीखने क़ी क्या ऽरूरत है? मेरे पास अभ़ी भ़ी 4 मह़ीने बाक़ी हैं। 

Ajay: Why do I need to learn now? I still have 4 months left. (वाय डु आय ऩीड टु लना 

नाव? आय ग्लस्टल हैव 4 मंथ्स लैफ़्ट.) 

 

मााँ: हाूँ लेदकन खाना बनाना स़ीखने में समय लगेगा। तुम इसे एक ददन में नह़ी ंस़ीख सकते। 

Mother: Yes but learning to cook will take time. You can't learn it in one day. (यस बट 

लदनिंग टु कुक दवल टेक टाइम. यू कान्ट लना इट इन वन डे.) 

 

अजय: मुझे लगता है दक आप सह़ी हो। तो मुझे क्या करना है? 

Ajay: I guess you're right. So what do I have to do? (आय गैस यू आर राइट. सो वट डु आय 

हैव टु डू ?) 

 

मााँ: बहत बदिया! इसके दलए तुम मुझे एक ददन धन्यवाद दोगे। 

Mother: Excellent! You'll thank me one day for this. (एग्लक्सलैंट! यू दवल थैंक म़ी वन डे िॉर 

ददस.) 

 

अजय: हाूँ हो सकता है। चदलए अब शुरू करते हैं तादक मैं वापस जा सकूूँ  और अपना गेम खत्म कर 

सकूूँ । 

Ajay: Yeah maybe. Let's begin now so that I can go back and finish my game. (या मेब़ी. 

लैट्स दबदगन नाव सो दैट आय कैन गो बैक एंड दिदनश माय गेम.) 

 

मााँ: हाूँ, चलो शुरू करें !  

Mother: Yes, let's begin! (यस, लैट्स दबदगन!) 
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रोदहत: सर, क्या मैं अंदर आ सकता हूँ? 

Rohit: Sir, may I come in? (सर, मे आय कम इन?) 

 

दमस्टर कपूर: ऽरूर, अंदर आओ। बैठो। 

Mr. Kapoor: Sure, get in. Take a seat.( श्योर, गैट इन. टेक अ स़ीट.) 

 

रोदहत: गुड मॉदनिंग सर! 

Rohit: Good morning sir! ( गुड मॉदनिंग सर.) 

 

दमस्टर कपूर: गुड मॉदनिंग, रोदहत। तुम मुझसे क्यो ंदमलना चाहते थे? कोई समस्ा? 

Mr. Kapoor: Good morning, Rohit. Why did you want to meet me? Is there a 

problem? (गुड मॉदनिंग, रोदहत. वाय दडड यू वांट टु म़ीट म़ी? इऽ देयर अ प्रॉब्लम?) 

 

रोदहत: हाूँ सर। एक छोट़ी समस्ा है दजसक़ी ऑदिस में हर कोई दशकायत कर रहा है। 

Rohit: Yes sir. There is a slight problem that everyone in the office is complaining 

about. ( यस सर. देयर इऽ अ स्लाइट प्रॉब्लम दैट एवऱीवन इन द ऑदिस इऽ कम्प्पे्रदनंग अबाउट) 

 

दमस्टर कपूर: रोदहत संकोच न करो। बताओ, क्या बात है। 

Mr. Kapoor: Don't hesitate, Rohit. Tell me what it is. (डोन्ट हैदऽटेट, रोदहत. टैल म़ी वट इट 

इऽ.) 

 

रोदहत: सर, मैं अपने सहयोदगयो ंके साथ चचाा करने के बाद यहाूँ उस ददक्कत के बारे में बात करने 

आया हूँ जो बढे हए वका लोड से हमें हो रह़ी है। 

Rohit: Sir, after having a discussion with my colleagues I've come here to talk about 

the pressure that the increased workload is putting on us. 

(सर,आफ्टर हैदवंग अ दडिशन दवद माय कल़ीग्स आयव कम दहयर टु टॉक अबाउट द पे्रशर दैट द 

इंक्ऱीज़्ड वका लोड इऽ पुदटंग ऑन अस.) 

 

दमस्टर कपूर: काम का बोझ बि गया? 

Mr. Kapoor: Increased workload? (इंक्ऱीज़्ड वका लोड.) 

 

Conversation 23 (र्ातावलाप – 23) 

कमाचाऱी अपने बॉस से वका लोड बिने क़ी दशकायत करते हए (The employee complaining 

about the increased workload to his boss)… 
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रोदहत: हाूँ सर। दपछले मह़ीने जब दो लोग ररटायर हए थे तो कोई नई भती नह़ी ंहई है, दजससे हममें से 

बाक़ी लोगो ंपर काम का बोझ बि गया है। 

Rohit: Yes sir. When two people retired last month, there has been no new 

recruitment since then, which has increased the workload over the rest of us. (यस सर. 

िेन टू प़ीपल ररटायडा लास्ट मंथ, देयर हैऽ ब़ीन नो नू्य ररकू्रमेंट दसन्ऱ दैन, ग्लिच हैऽ इंक्ऱीज़्ड द 

वका लोड ओवर द रैस्ट ऑि अस.) 

 

दमस्टर कपूर: अच्छा। आगे बताइए। 

Mr. Kapoor: I see. Go on. (आय स़ी. गो ऑन.) 

 

रोदहत: सर, हमें अब हर दूसरे ददन एक अदतररक्त घंटा  रकना पाता है तादक समय पर काम पूरा हो 

सके। हम पहले से ह़ी 8 घंटे काम करते हैं और सच कहूँ तो कोई भ़ी अदतररक्त बोनस या वेतन में वृग्लद्ध 

के दबना काम करने के दलए तैयार नह़ी ंहै। लोग या तो वेतन वृग्लद्ध या नए कमाचाररयो ंक़ी भती के दलए 

माूँग कर रहे हैं। 

Rohit: Sir, we now have to stay back an extra hour every other day to finish up all the 

work on time. We already work for 8 hours and honestly, no one is ready to work for 

extra hours without any bonus or increase in salary . People are demanding for either 

salary to be increased or new employees to be recruited . (सर, व़ी नाव हैव टु से्ट बैक एन 

एक््स्टा आवर एव्ऱी अदर डे टु दिदनश अप ऑल द वका  ऑन टाइम. व़ी ऑलरैड़ी वका  िॉर 8 ऑवऽा 

एंड ऑनेस््टल़ी, नो वन इऽ रैड़ी टु वका  िॉर एक््स्टा ऑवऽा दवदाउट एऩी बोनस और इनक्ऱीऽ इन 

सैलऱी. प़ीपल आर दडमांदडंग िॉर आइदर सैलऱी टु ब़ी इनक्ऱीज्ड और नू्य इम्प्प्रॉइऽ टु ब़ी ररकू्रटेड.) 

 

दमस्टर कपूर: मैं समझ सकता हूँ। उनक़ी मांगें वादजब हैं। मुझे इसके बारे में सोचने दो। मैं कल सुबह 

म़ीदटंग में अपने दनणाय क़ी घोषणा करंूगा। 

Mr. Kapoor: I can understand. Their demands are reasonable. Let me think about it. 

I’ll announce my decision tomorrow morning in the meeting . (आय कैन अन्डस्टैंड. देयर 

दडमान््डस आर ऱीऽनेबल. लैट म़ी दथंक अबाउट इट. आइल अनाउन्ऱ माय दडस़ीश़न टुमॉरो मॉदनिंग इन 

द म़ीदटंग।) 

 

रोदहत: ठ़ीक है सर! मैं जाकर सबको सूदचत कर देता हूँ। 

Rohit: Okay sir! I go and inform everyone. (ओके सर! आय गो एंड इिॉमा एवऱीवन.) 

 

दमस्टर कपूर: हाूँ, कररए। मैं आपसे कल म़ीदटंग में दमलता हूँ। आज आप सभ़ी जल्द़ी दनकल जाइए 5 

बजे। 

Mr. Kapoor: Yes, please. I'll see you in the meeting tomorrow. You all leave early 

today at 5 o’clock. (यस, प्ऱीऽ. आइल स़ी यू इन द म़ीदटंग टुमॉरो. यू ऑल ल़ीव अली टुडे एट 5 ओ 

क्रॉक।)  
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रोदहत: आप हमें बाक़ी के ददन क़ी छुि़ी दे रहे हैं? 

Rohit: You're giving us off for the rest of the day? (यौर दगदवंग अस ऑि िॉर द रेस्ट ऑि 

द डे?) 

 

दमस्टर दमस्टर: हाूँ, तुम लोगो ंको थोाा आराम दमलना चादहए। तुम सभ़ी बहत मेहनत कर रहे हो। 

Mr. Kapoor: Yes, you people deserve some rest. You all have been working very 

hard. (यस,यू प़ीपल दडऽवा सम रैस्ट. यू ऑल हैव ब़ीन वदकिं ग वैऱी हाडा .) 

 

रोदहत: थैंक यू, सर! कल दमलते हैं! 

Rohit: Thank you, sir! See you tomorrow! (थैंकू्य, सर! स़ी यू टुमॉरो!) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

76                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

 

 

 

 

 

 

 

मााँ: शे्रया, तुम अपना होमवका  क्यो ंनह़ी ंकर रह़ी हो? 

Mother: Shreya, why are you not doing your homework? (शे्रया, वाय आर यू नॉट डूइंग  

यौर होमवका ?) 

 

शे्रया: मुझे सवाल समझ नह़ी ंआ रहे हैं। वे बहत मुग्लिल हैं। 

Shreya: I don't understand the questions. They are really difficult. (आय डोटं अंडरस्टैंड 

द िेश्चन. दे आर ररयल़ी दडदिकल्ट.) 

 

मााँ: एक सवाल केवल तब तक मुग्लिल होता है जब तक तुम उसे हल करना नह़ी ंजानते। तुम्हें बेहतर 

होने के दलए अभ्यास करने क़ी ऽररत है। 

Mother: A question is only difficult until you know how to solve them. You need to 

practice to get better.  (अ िेश्चन इऽ ओन्ली दडदिकल्ट अंदटल यू नो हाव टु सॉल्व दैम. यू ऩीड टु 

पै्रग्लक्टस टु गैट बैटर.) 

 

शे्रया: माूँ, मैं कैसे उन सवालो ंको हल करूूँ  जब मैं उन्ळें समझ भ़ी नह़ी ंपा रह़ी हूँ? 

Shreya: Mom, how am I supposed to solve the questions when I do not even 

understand them? (मॉम, हाव ऐम आय सपोज़्ड टु सॉल्व द िेश्चन िैन आय डू नॉट ईवन 

अंडरस्टैंड दैम?) 

 

मााँ: अगर लेसन तुम्हारे दलए ग्लक्रयर नह़ी ंथा तो तुमने अपने क्रास में अपने दशक्षक से इसके बारे में 

क्यो ंनह़ी ंपूछा ? 

Mother: If the lesson was not clear to you why did you not ask your teacher about it 

in the class? (इी द लैसन वॉऽ नॉट ग्लक्रयर टु यू वाय दडड यू नॉट आि यौर ट़ीचर अबाउट इट 

इन द क्रास?) 

 

शे्रया: मैंने कोदशश क़ी लेदकन क्रास के बाद समय नह़ी ंबचा और वह जल्द़ी घर चल़ी गई। 

Shreya: I tried but there was no time left after the class and she went home early . 

(आय ट्ायड बट देयर वॉऽ नो टाइम लैफ़्ट आफ्टर द क्रास एंड श़ी वैन्ट होम अली.) 

 

 

Conversation 24 (र्ातावलाप – 24) 
Mother talks to her daughter Shreya on the importance of doubt clearing classes by 

school teachers. 

िूल के दशक्षको ंद्वारा डाउट क्ऱीयररंग क्रासेऽ के महत्व पर अपने बेट़ी शे्रया से बात करते हए माूँ। 
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मााँ: अच्छा, ये तो गलत है। उन्ळें होमवका  देने से पहले छात्रो ंके डाउट्स दूर करने चादहए। 

Mother: Well that's bad. She should clear the doubts of the students before giving 

them homework. (वैल दैट्स बैड. श़ी शुड ग्लक्रअर द डॉउट्स ऑि द सू्टडेंट्स दबिोर दगदवंग दैम 

होमवका .) 

 

शे्रया: वह शायद ह़ी कभ़ी ऐसा करत़ी हैं। वो सोचत़ी हैं दक क्रास के ब़ीच में प्रश्न पूछना परेशाऩी पैदा 

करता है इसदलए वो हमें क्रास के बाद पूछने के दलए कहत़ी हैं, लेदकन तब हमें क्रास के बाद समय 

नह़ी ंदमलता है। 

Shreya: She rarely does that. She thinks, asking questions in the middle of the class 

creates disturbance so she tells us to ask them after the class, but then we don't get 

time after the class. (श़ी रेयरल़ी डऽ दैट. श़ी दथंक्स,आग्लिंग िेश्चन इन द दमदडल ऑि द क्रास 

दक्रएट्स दडस्टबेंस सो श़ी टैल्स अस टु आि दैम आफ्टर द क्रास, बट दैन व़ी डोटं गैट टाइम आफ्टर 

द क्रास.) 

 

मााँ: मुझे तुम्हारे दपं्रदसपल से इसक़ी दशकायत करऩी चादहए। 

Mother: I should complain to your principal about it. ( आय शुड कम्प्पे्रन टु यौर दपं्रदसपल 

अबाउट इट.) 

 

शे्रया: वो वैसे तो बहत अच्छ़ी ट़ीचर हैं। वैसे भ़ी दपं्रदसपल इसके बारे में बहत कुछ नह़ी ंकर सकते 

क्योदंक हमारे पास बहत कम समय में कवर करने के दलए कई दवषय हैं। डाउट्स दूर करने के दलए 

िूल का इतना टाइम काी़ी नह़ी।ं 

Shreya: She is a very good teacher otherwise. Anyway even the principal can't do 

much about it because we have many topics to cover in very little time. The school 

hours are not enough for clearing doubts . (श़ी इऽ अ वैऱी गुड ट़ीचर अदरवाइऽ. ऐऩीवे ईवन 

द दपं्रदसपल कान्ट डू मच अबाउट इट दबकॉऽ व़ी हैव मैऩी टॉदपक्स टु कवर इन वैऱी दलदटल टाइम. द 

िूल आवसा आर नॉट एनि िॉर ग्लक्रअररंग डॉउट्स.) 

 

मााँ: ये तो हमेशा दवद्यादथायो ंके दलए समस्ाएूँ  पैदा करेगा। मैं तुम्हाऱी मदद कर सकत़ी हूँ लेदकन मुझे 

मेरा अपना काम भ़ी करना है। मेरे दलए अकेले सब कुछ मैनेज करना संभव नह़ी ंहै। तुम्हारे डाउट्स 

दूर करना तुम्हारे दशक्षक क़ी दजमे्मदाऱी होऩी चादहए। यह़ी सह़ी तऱीका है। 

Mother: That would always create problems for the students then. I can help you but 

I also have my own work to do. It's not possible for me to manage everything alone. 

Clearing your doubts should be the responsibility of your teacher. That is the proper 

way. ( दैट वुड ऑलवेज दक्रएट प्रॉब्लम्स िॉर द सू्टडेंट्स दैन. आय कैन हैल्प यू बट आय ऑल्सो हैव 

माय ओन वका  टु डू. इट्स नॉट पॉदसबल िॉर म़ी टु मैनेज एवऱीदथंग अलोन। क्ऱीयररंग यौर डॉउट्स 

शुड ब़ी द ररस्पॉदसदबदलट़ी ऑि यौर ट़ीचर। दैट इऽ द प्रॉपर वे।) 
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शे्रया: मुझे अभ़ी के दलए क्या करना चादहए? 

Shreya: What am I supposed to do for now? (वट ऐम आय सपोज़्ड टु डू िॉर नाव?) 

 

मााँ: मैं इस समय तुम्हाऱी मदद करंूग़ी लेदकन मैं तुम्हारे दशक्षक से बाद में बात करूूँ ग़ी और सुदनदश्चत 

करूूँ ग़ी दक वह अगल़ी बार से क्रास में तुम्हारे सभ़ी डाउट्स दूर कर ददया करें । 

Mother: I will help you this time but I will talk to your teacher later and make sure 

that she clears all your doubts in the class from the next time.( आय दवल हैल्प यू ददस 

टाइम बट आय दवल टॉक टु यौर ट़ीचर लेटर एंड मेक श्योर दैट श़ी ग्लक्रयसा ऑल यौर डॉउट्स इन द 

क्रास फ्रॉम द नैक्स्ट टाइम.) 

 

शे्रया: ठ़ीक है माूँ! 

Shreya: Okay mom! (ओके मॉम! )  

 

मााँ: अपऩी बुक लाओ। हम अब शुरू करें गे। 

Mother: Go bring your textbook. We will begin now. (गो दबं्रग यौर टैक्स्टबुक। व़ी दवल 

दबदगन नाव।) 

 

Shreya: Yes mom! 

शे्रया: हाूँ माूँ! (यस मॉम!) 
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पुस्तक दर्के्रता: नमिार! क्या मैं आपक़ी कुछ मदद कर सकता हूँ? 

Bookseller: Hello! May I help you with something? (हैलो! मे आय हैल्प यू दवद समदथंग?) 

 

ग्राहक: हाूँ! असल में मुझे एक नए बैस्टसेलर उपन्यास क़ी तलाश थ़ी। क्या आपके पास वो है? 

Customer: Yes! Actually I was looking for the latest bestseller novel. Do you have 

that? (यस! एकु्चल़ी आय वॉऽ लुदकंग िॉर द लेटेस्ट बैस्टसैलर नावेल. डु यू हैव दैट?) 

 

पुस्तक दर्के्रता: ओह हाूँ! मुझे कल ह़ी दमला है। वो उपन्यास बहत तेज़ी से दबक रहा है। 

Bookseller: Oh yes! I’ve got it just yesterday. The novel is selling out pretty quickly. 

(ओह यस! आयव गॉट इट जस्ट यस्टरडे. द नावेल इऽ सैदलंग आउट दप्रट़ी ग्लिकल़ी.) 

 

ग्राहक: हाूँ! हमने इसके आने का बहत लंबा इंतजार दकया है। 

Customer: Yeah! We’ve waited too long for this to come out. (या! व़ी हैव वेटेड टू लॉन्फ्ग 

िॉर ददस टु कम आउट.) 

 

पुस्तक दर्के्रता: शायद ये लेखक (राइटर) युवा पाठको ंका पसंद़ीदा है। 

Bookseller: This author seems to be a favorite among young readers. (ददस ऑथर स़ीम्स 

टु ब़ी अ िेवरेट अमंग यंग ऱीडसा.) 

 

ग्राहक: हाूँ! ऐस़ी कई दकताबें हैं जो इस राइटर ने पहले दलख़ी हैं लेदकन ये नया उपन्यास उनका अब 

तक का सबसे अच्छा काम है। 

Customer: Yes! There are a number of books that this author has already written but 

this new novel is his best work ever. (यस! देयर आर अ नंबर ऑि बुक्स दैट ददस ऑथर हैऽ 

ऑलरैड़ी ररटन बट ददस नू्य नावेल इऽ दहऽ बैस्ट वका  एवर.) 

 

पुस्तक दर्के्रता: अच्छा है। ये ल़ीदजये. यह रह़ी वो नावेल दजसे आप ढूूँढ रहे थे. 

Bookseller: Great! Here you go. This is the novel you were looking for. (गे्रट! दहयर यू गो. 

ददस इऽ द नावेल यू वर लुदकंग िॉर.) 

 

ग्राहक: थैंक यू! 

Customer: Thank you! (थैंकू्य!) 

 

Conversation 25 (र्ातावलाप – 25) 

Conversation between Bookseller and Customer… (पुस्तक दवके्रता और ग्राहक के ब़ीच 

बातच़ीत…) 
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पुस्तक दर्के्रता: वैम्ऻम! क्या आप हमारे नए कलेक्शन को देखना चाहेंगे? 

Bookseller: Welcome! Would you like to check out our new collection? (वैम्ऻम! वुड यू 

लाइक टु चैक आउट आर नू्य कलेक्शन?) 

 

ग्राहक: नह़ी,ं मुझे खेद है। मुझे अभ़ी थोा़ी जल्द़ी है लेदकन मैं जल्द ह़ी कुछ और दकताबें खऱीदने के 

दलए वापस आऊूँ गा। 

Customer: No, I’m sorry. I am in a hurry right now but I’ll come back soon to buy few 

more books. (नो, आयम सॉऱी. आय एम इन अ हऱी राइट नाव बट आइल कम बैक सून टु बाय फू्य 

मोर बुक्स.) 

 

पुस्तक दर्के्रता: ऽरूर! अगल़ी बार जब आप जाएूँ गे तो आपको मेऱी तरी से खास छूट भ़ी दमलेग़ी। 

Bookseller: Sure! Next time when you visit, you’ll also get a special discount from 

me. (श्योर! नैक्स्ट टाइम, वैन यू दवदऽट, यूइल ऑल्सो गैट अ सै्पशल दडिाउंट फ्रॉम म़ी.) 

 

ग्राहक: धन्यवाद! मैं जल्द ह़ी वापस आऊूँ गा. 

Customer: That’s really sweet of you! I’ll visit soon. (दैट्स ररयल़ी स्व़ीट ऑि यू! आइल 

दवदऽट सून.) 

 

पुस्तक दर्के्रता: ठ़ीक है, ये ल़ीदजये, मेरा काडा रग्लखये। 

Bookseller: Okay, here, take my card. (ओके, दहयर, टेक माय काडा.) 

 

ग्राहक: धन्यवाद! बाय! 

Customer: Thank you! Bye!( थैंकू्य! बाय!) 
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ग्राहक: भैया, आधा दकलो प्याऽ दमलेगा? 

Customer: Bhaiya, can I get half a kg onions? (भैया, कैन आय गैट हॉि अ केज़ी अदनयन्ऱ?) 

 

दर्के्रता: दबमु्ऻल! उसके 22 रूपए हो जायेंगे. 

Seller: Sure! That would be 22 rupees.( श्योर! दैट वुड ब़ी 22 रप़ीऽ .) 

 

ग्राहक: 22 रूपए? इसका मतलब आप प्याऽ 44 रूपए दकलो बेच रहे हैं! दाम इतना कब बि गया। 

Customer: 22 rupees? This means you are selling onions at 44 rupees per kg! When 

did the price go so high? (दैट म़ीन यू आर सैदलंग अदनयन्ऱ एट 44 रप़ीऽ पर केज़ी! वैन दडड द 

प्राइस गो सो हाय?) 

 

दर्के्रता: यह़ी क़ीमत है माकेट में, मैडम। कुछ भ़ी सस्ता नह़ी ंरहा अब। हर दूसरे ददन क़ीमतें बढ रह़ी 

हैं। 

Seller: This is the price in the market, madam. Nothing is cheap anymore. The prices 

are shooting up every other day. (ददस इऽ द प्राइस इन द माकेट, मैडम। नदथंग इऽ च़ीप 

ऐऩीमोर। द प्राइसेऽ आर शूदटंग अप एव्ऱी अदर डे। 

 

ग्राहक: हम कैसे मैनेज करें गे अगर ऐसा ह़ी होता रहा तो? सरकार को कुछ करना चादहए इसके बारे 

में. 

Customer: How will we manage if it keeps happening? The government should do 

something about it. (हाव दवल व़ी मैनेज इि इट क़ीप्स हैपदनंग? द गवमेंट शुड डू समदथंग 

अबाउट इट.) 

 

दर्के्रता: ज़ी मैडम. हमलोग क्या कर सकते हैं? हम आम लोग इस बारे में कुछ नह़ी ंकर सकते हैं. 

Seller: Yes, madam. What can we do? We common people can't do anything about 

it. (यस मैाम. वट कैन व़ी डू? व़ी कॉमन प़ीपल कान्ट डू एऩीदथंग अबाउट इट.) 

 

ग्राहक: हाूँ! हमारे हाथ में कुछ नह़ी ंहै वैसे भ़ी. आप मुझे ये 20 रूपये में नह़ी ंदे सकते? 

Customer: Yes! It is not in our hands anyway. Can you not give it to me for 20 

rupees?( यस! इट इऽ नॉट इन आर हैंड्स एऩीवे. कैन यू दगव इट टु म़ी िॉर 20 रूप़ीऽ?) 

 

Conversation 26 (र्ातावलाप – 26) 
Conversation between a Vegetable seller and Customer regarding the rising 

prices. (एक सब्ज़़ी दवके्रता और ग्राहक के ब़ीच बित़ी क़ीमतो ंके बारे में बातच़ीत.) 
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दर्के्रता: नह़ी ंमैडम, वैसे भ़ी इसमें मेऱी ज़्यादा कमाई नह़ी ंहोग़ी. दाम तय है। 

Seller: No madam, I won’t earn much from this anyway. The price is fixed .(नो मैडम, 

आय वोन्ट अना मच फ्रॉम ददस एऩीवे. ददस प्राइस इऽ दिक्स्ड. 

 

ग्राहक: अरे भैया! मैं तो आपक़ी पुराऩी ग्राहक हूँ। कम से कम मुझे इसके साथ दो ऩीबूं दे द़ीदजये। 

Customer: Arrey bhaiya! I’m your regular customer. At least give me two lemons with 

it then. (अरे भैया! आयम यौर रैगुलर कस्टमर. एट ल़ीस्ट दगव म़ी टू लैमन दवद इट दैन.) 

 

दर्के्रता: अच्छा मैडम, ये ल़ीदजये। और क्या दूूँ  आपको, बताईये? 

Seller: Alright madam, take it. What else should I give you, tell me? (ऑलराइट मैडम, 

टेक इट. वट एल्स शुड आय दगव यू, टैल म़ी?) 

 

ग्राहक: हाूँ, एक गोभ़ी और आधा दकलो मटर भ़ी दे द़ीदजये। 

Customer: Yes, give me that cauliflower and half kg peas. ( यस, दगव म़ी दैट कॉल़ीफ्लॉवर 

एंड हॉि अ केज़ी प़ीऽ.) 

 

दर्के्रता; ठ़ीक है! और कुछ मैडम? 

Seller: Okay! Anything else, madam? (ओके! एऩीदथंग एल्स, मैडम?) 

 

ग्राहक: नह़ी,ं अभ़ी के दलए बस इतना ह़ी. आपको दकतना देना है मुझे अब? 

Customer: No, that would be all for now. How much do I have to pay now? (नो, दैट 

वुड ब़ी ऑल िॉर नाव. हाव मच डु आय हैव टु पे नाव?) 

 

दर्के्रता: कुल 50 रपये हए मैडम। 

Seller: The total is 50 rupees, madam. (द टोटल इऽ 50 रूप़ीऽ, मैडम.) 

 

ग्राहक: ये ल़ीदजये! 

Customer: Here you are! (दहयर यू आर!) 
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अयांश: अरे दसद्धाथा! यहाूँ तो दकतऩी साऱी दिल्में लग़ी हई है। 

Ayansh: Hey Siddharth! There are so many movies on display here.( हाय दसद्धाथा! देयर 

आर सो मैऩी मूव़ीऽ ऑन दडसपे्र दहयर.) 

 

दसद्धाथव: भाई, मेरा तो सर घूम रहा है, समझ ह़ी नह़ी ंआ रहा है दक कौन स़ी दिल्म देखें। 

Siddharth: Bro, I am confused, I’m unable to decide which movie we should watch. 

(ब्रो, आय ऐम कन्फ्फू्यज्ड, आयम अनेबल टु दडसाइड दवच मूव़ी व़ी शुड वॉच.) 

 

अयांश : मेरा पसंद़ीदा एक्टर तो अक्षय कुमार है, वो हमेशा अच्छ़ी दिल्में ह़ी बनाता है। 

Ayansh: My favourite actor is Akshay Kumar, he always does good movies. (माय 

िेवरेट एक्टर इऽ अक्षय कुमार, ह़ी ऑलवेज डऽ गुड मूव़ीऽ.) 

 

दसद्धाथव : हाूँ यार, मैंने उसक़ी हेरा िेऱी दिल्म देख़ी थ़ी, मुझे तो बहत मऽा आया। 

Siddharth: Yes, I had watched his film, Hera Pheri, I enjoyed it a lot. (यस, आय हैड वॉच्ड 

दहऽ दिल्म, हेरा िेऱी, आय एन्फ्जॉयेड इट अ लॉट.) 

 

अयांश: वैसे यार आयुष्मान खुराना क़ी  दिल्में भ़ी अच्छ़ी होत़ी हैं, कुछ न कुछ स़ीख देत़ी है समाज 

को। 

Ayansh: By the way Aayushmann’s films are also good, it gives a lesson to the 

society. (बाय द वे आयुष्मान्ऱ दिल्मम्स आर ऑल्सो गुड, इट दगव्ऽ अ लेसन टु द सोसाइट़ी.) 

  

दसद्धाथव: हाूँ यार, चल दिर आज आयुष्मान क़ी नय़ी दिल्म देखते हैं। 

Siddharth: Yes bro, come let’s watch Aayushmann’s new movie today. (यस ब्रो, कम 

लैट्स ऑच आयुष्मान्ऱ नू्य मूव़ी टुडे.) 

 

अयांश: ठ़ीक है, मैं बरेल़ी क़ी बिी क़ी दो दटकटें ले लेता हूँ। 

Ayansh: Okay, I get two tickets of Bareilly Ki Barfi. (ओके, आय गैट टू दटकट्स ऑि बरेल़ी 

क़ी बिी।) 

 

दसद्धाथव: चल ठ़ीक है, अब ये बता क़ी खाने के दलए क्या लें? 

Siddharth: Okay then, now tell me what should we eat? (ओके दैन, नाव टैल म़ी वट शुड 

व़ी ईट?) 

 

Conversation 27 (र्ातावलाप – 27) 

Conversation between two friends outside Cinema Hall (दो दोस्तो ंके ब़ीच दसनेमाघर के 

बाहर बातच़ीत) 
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अयांश: यार, यहाूँ तो सब कुछ बहत महूँगा लग रहा है। 

Ayansh: Bro, everything seems so costly here. (ब्रो, एवऱीदथंग स़ीम्स सो कॉस्टल़ी दहयर.) 

 

दसद्धाथव: हम्म, ये देख Rs 200 के पॉपकॉना! 

Siddharth: Hmm, see popcorn for Rs 200! ( हम्म, स़ी पॉपकॉन िॉर Rs 200!) 

 

अयांश: माूँ तो घर पे फ्ऱी में बनात़ी है। 

Ayansh: Mom cooks it for free at home. (मॉम कुक्स इट िॉर फ्ऱी एट होम.) 

 

दसद्धाथव: अबे क्या ीालतू मऽाक है कर रहा! 

Siddharth: Hey, what lame jokes are you cracking! (हाय,वट लेम जोक्स आर यू कै्रदकंग!) 

 

अयांश: अच्छा, एक काम करते हैं, एक पॉपकॉना का दडब्बा ले लेते हैं उसमे दोनो ंखा लेंगे दमल के। 

Ayansh: Okay, we will do one thing; we will take one packet of popcorn and share. 

(ओके, व़ी दवल डू वन दथंग, व़ी दवल टेक वन पैकैट ऑि पॉपकॉन एंड शेयर.) 

 

दसद्धाथव: हाूँ ठ़ीक है, उसके बाद घर जाके खाना खा लेंगे। 

Siddharth: Okay, after that we will have dinner at home. (ओके, आफ्टर दैट व़ी दवल हैव 

दडनर एट होम.) 

 

अयांश: ठ़ीक है, तू दटकट्स ले, मैं पॉपकॉना लेके आया। 

Ayansh: Okay fine, you take the tickets; I’ll be coming with the popcorn. (ओके िाइन, 

यू टेक द दटकट्स, आइल ब़ी कदमंग दवद द पॉपकॉन.) 

 

दसद्धाथव: ठ़ीक, जल्द़ी आना दिल्म शुरू होने वाल़ी है। 

Siddharth: okay, come fast as the movie is going to start. (ओके, कम ीास्ट ऐऽ द मूव़ी 

इऽ गोइंग टु स्टाटा .) 
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रोहन: अरे अदभषेक! तूने चौथा चैप्टर पिा है क्या? 

Rohan: Hey Abhishek! Have you read the fourth chapter? (हे अदभषेक! हैव यू रैड द िोथा 

चैप्टर.) 

 

अदभषेक: नह़ी ंरोहन, मैंने तो बस त़ीसरे चैप्टर तक ह़ी पिा है। 

Abhishek: No Rohan, I have read till the third chapter only. (नो रोहन, आय हैव रैड दटल द 

थडा चैप्टर ओन्ली.) 

 

रोहन: भाई, 4 चैप्टर आ रहे हैं टेस्ट में, तुझे नह़ी ंपता क्या? 

Rohan: Bro, 4 chapters are coming in the test, don’t you know? (ब्रो, 4 चैप्टसा आर कदमंग 

इन द टैस्ट, डोन्ट यू नो?) 

 

अदभषेक: यार, मुझे चौथा चैप्टर दबमु्ऻल ह़ी समझ नह़ी ंआ रहा है। पता नह़ी,ं क्यो?ं 

Abhishek: Yar, I am not able to understand the fourth chapter at all. I don't know, 

why! (यार, आयम नॉट एबल टु अंडरस्टैंड द िोथा चैप्टर एट ऑल. आय डोन्ट नो. वाय!) 

 

रोहन: तूझे मुझे कल बताना चादहए था यार, मैं समझा देता तुझे। 

Rohan: You should have told me yesterday, I would have taught you. (यू शुड हैव टोल्ड 

म़ी यस्टडे, आय वुड हैव टॉट यू.) 

 

अदभषेक: मैंने सोचा आसान होगा, मैं कर लूूँगा बाद में। 

Abhishek: I thought it would be easy, I would do it later. (आय थॉट इट वुड ब़ी इऽ़ी, आय 

वुड डू इट लेटर.) 

 

रोहन: चल कोई बात नह़ी,ं तू बाक़ी के चैप्टर अचे्छ से पि के आया है? 

Rohan: Well, no worries, have you read the rest of the chapters sincerely? (वैल, नो 

वऱीऽ, हैव यू रैड द रैस्ट ऑि द चैप्टसा दसंसेयरल़ी?) 

 

अदभषेक: हाूँ, बाक़ी के नह़ी ंपढता तो कॉग्लिडेन्ट ददखता क्या? 

Abhishek: Yes I have, if I hadn't; I wouldn't look confident, would I? ( यस आय हैव, इि 

आय हैडंट,  आय वुडन्ट लुक कॉि़ीडेंट, वुड आय?) 

 

Conversation 28 (र्ातावलाप – 28) 
Conversation between two friends before the exam (दो दोस्तो ंके ब़ीच इग्ऽैम के पहले 

क़ी बातच़ीत) 
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रोहन: अच्छ़ी बात है। अब तू शांदत से बैठ जा। 

Rohan: That’s nice. Now you sit cool. (दैट्स नाइस. नाव यू दसट कूल.) 

 

अदभषेक: और तू भ़ी अपऩी दकताब बैग में रख दे यार। इतने नंबर लाता है दिर भ़ी पिते रहता है ददन 

भर। 

Abhishek: And, you also keep your books in your bag. Despite getting such good 

marks you study all day. (एंड, यू ऑल्सो क़ीप यौर बुक्स इन यौर बैग. दडस्पाइट गैदटंग सच गुड 

माक्सा यू स्टड़ी ऑल डे.) 

 

रोहन: अबे, पढता हूँ तभ़ी तो अचे्छ  नंबर आते हैं, तू भ़ी समय पर पिाई करेगा तो तेरे मुझसे भ़ी अचे्छ 

नंबर आएूँ गे। 

Rohan: See, I study that’s why I get such good marks. If you study well, I’m sure you 

will get even better marks than me. (स़ी,आय स्टड़ी दैट्स वाय आय गैट सच गुड माक्सा। इि यू 

स्टड़ी वैल, आयम श्योर यू दवल गैट ईवन बैटर माक्सा दैन म़ी.) 

 

अदभषेक: सच कह रहा है, दपताज़ी भ़ी यह़ी कह रहे थे कल। 

Abhishek: That’s true; papa was also telling me this yesterday. (दैट्स टू्र, पापा वॉऽ ऑल्सो 

टैदलंग म़ी ददस टू यस्टरडे.) 

 

रोहन: चल अन्दर चलते हैं, पऱीक्षा शुरू होने वाल़ी है। 

Rohan: Let's go in, the exam is going to start now. (लैट्स गो इन, दद इग्ऽैम इऽ गोइंग टु 

स्टाटा नाव.) 

 

Abhishek: Yes, all the best. 

अदभषेक: हाूँ, शुभकामनाएूँ । (यस, ऑल द बैस्ट!) 
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दीक्षांत: अंबुज, क्या हाल चाल? 

Deekshant: Ambuj, What’s up? (अंबुज, िट्स अप?) 

 

अमु्बज: बस द़ीक्षांत, बदिया। 

Ambuj: Fine, Deekshant. (िाइन,द़ीक्षांत) 

 

दीक्षांत: इतऩी सोच में क्यो ंलग रहा है, क्या सोच रहा है? 

Deekshant: Why are you looking so thoughtful, what are you thinking? (वाय आर यू 

लुदकंग सो थॉटिुल, वट आर यू दथंदकंग?) 

 

अमु्बज: मैं सोच रहा हूँ एक नया स्भाटा िोन लेने का। दकतने साल से ये डब्बा इसे्तमाल कर रहा हूँ! 

Ambuj: I am thinking of buying a new smart phone. How many years I have been 

using this useless phone for! (आय ऐम दथंदकंग ऑि बाइंग अ नू्य स्भाटािोन. हाव मैऩी य़ीयऽा 

आय हैव ब़ीन यूदऽंग ददस यूऽलैस ीोन िॉर!) 

 

दीक्षांत: अच्छ़ी बात है। कौन सा ीोन लेने का सोच रहा है? 

Deekshant: That’s good. Which phone are you planning to buy? (दैट्स गुड. ग्लिच ीोन 

आर यू पै्रदनंग टु बाय?) 

 

अमु्बज: मैं सोच रहा हूँ वो एप्पल ने जो नया ीोन लाूँच दकया है वो खऱीदंू। 

Ambuj: I think I should buy the new iPhone that Apple has launched . (आय दथंक आय 

शुड बाय द नू्य आईिोन दैट ऐपल हैऽ लॉन्फ्च्ड.) 

 

दीक्षांत: वो तो बहत महूँगा है यार! 

Deekshant: That’s very costly bro! (दैट्स वैऱी कॉस्टल़ी ब्रो!) 

 

अमु्बज: महूँगा तो है, लेदकन ीोन भ़ी ऽबरदस्त है, दबना अटके सारे काम कर देता है। 

Ambuj: It’s costly, but it's fantastic, it does all of your work smoothly. (इट्स कॉस््टल़ी, 

बट इट्स िैं टैग्लस्टक, इट डऽ ऑल ऑि यौर वका  सू्भथल़ी.) 

 

दीक्षांत: हाूँ यार; गेम, गाने, दिल्म वगैरह तो कमाल चलते हैं आईिोन में। 

Deekshant: Right bro; games, songs, movies, and all; all work perfectly on iPhones. 

(राइट ब्रो; गेम्स, सॉन्फ्ग्ज, मूव़ीऽ, एंड ऑल; ऑल वका  पिेक््टल़ी ऑन आईिोन.) 

 

Conversation 29 (र्ातावलाप – 29) 

Conversation between two friends on buying a new phone (दो दोस्तो ंके ब़ीच ीोन 

खऱीदने को लेकर बातच़ीत) 
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अमु्बज: दरअसल, मेरे बाे भाई के पास भ़ी आईिोन है, उसने मुझे आईिोन ह़ी खऱीदने क़ी सलाह 

द़ी है। 

Ambuj: Actually, my elder brother has an iPhone too; he has suggested me to buy 

this only.  (एकु्चल़ी, माय एल्डर ब्रदर हैऽ एन आईिोन टू; ह़ी हैऽ सजैसे्टड म़ी टु बाय ददस ओन्फ्ल़ी।) 

 

दीक्षांत: मेरे पास तो सैमसंग गैलेक्स़ी एस है, वो भ़ी बदिया चलता है और वैसे तो आजकल वन प्रस, 

एमआई, ओप्पो जैसे कई ब्रांड है दजनमें से तुम चुन सकते हो। 

Deekshant: I have Samsung Galaxy S, it works excellently well and nowadays there 

are other brands too like One Plus, Mi, Oppo and many others to choose from. (आय 

हैव सैमसंग गैलक्स़ी एस, इट वक्सा एग्लक्सलेंटल़ी वैल एंड नॉवडेऽ देयर आर अदर ब्रैंड्स टू लाइक वन 

प्रस,एमआई, ओप्पो एंड मैऩी अदसा टु चूऽ फ्रॉम।) 

 

अमु्बज: अच्छा है पर मैं तो आईिोन ह़ी लूूँगा। 

Ambuj: Fine but I’ll go for iPhone only.( िाइन बट आइल गो िॉर आईिोन ओन्फ्ल़ी।) 

 

दीक्षांत: कहाूँ से खऱीदोगे? 

Deekshant: Where will you buy from? (वेयर दवल यू बाय फ्रॉम?) 

 

अमु्बज: मैं सोच रहा हूँ ऑनलाइन ह़ी मूँगा लूूँ, बहत आसाऩी से आडार हो जाता है और जल्द़ी आ जाता 

है। 

Ambuj: I’m thinking about buying it online, it gets easily ordered as well as arrives 

early. ( आयम दथंदकंग अबाउट बाइंग इट ऑनलाइन, इट गैट्स इदऽल़ी आडाडा ऐऽ वैल ऐऽ अराइव्ज 

अली.) 

 

दीक्षांत: लेदकन गैरंट़ी काडा अचे्छ से जांच लेना। आजकल फ्रॉड्स बहत होते हैं। 

Deekshant: But check for the guarantee card carefully. Frauds are very common 

these days. (बट चैक िॉर द गैरंट़ी काडा केयरिुल़ी. फ्रॉड्स आर वैऱी कॉमन द़ीऽ डेऽ।) 

 

अमु्बज: हाूँ, मैं सब देख समझ के ह़ी करूूँ गा, दचंता मत कर। 

Ambuj: Yes, I will be careful and cautious, don’t worry. ( यस, आय दवल ब़ी केयरिुल एंड 

कॉशस, डोन्ट वऱी.) 

 

दीक्षांत: चल ठ़ीक है, मैं बाऽार जाता हूँ घर के दलए कुछ सामान लेना है। 

Deekshant: Okay then, I am going to market to buy some items for home. (ओके 

दैन.आय एम गोइंग टु माकेट टु बाय सम आइटम्स िॉर होम.) 

 

अमु्बज: ठ़ीक है भाई, दिर मुलाकात होत़ी है। 

Ambuj: Okay bro, see you soon. (ओके ब्रो, स़ी यू सून.) 
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दनखखल: अरे प्रमोद! ये तो बहत अच्छा रैस््टॉं लग रहा है यार।  

Nikhil: Hey Pramod! This restaurant looks really cool. (हाय प्रमोद! ददस रैस््टॉं लुक ररयल़ी 

कूल.) 

 

िमोद: हाूँ दनग्लखल, तभ़ी तो मैं तुझे यहाूँ लेके आया। 

Pramod: Yes Nikhil, that’s why I got you here. ( यस दनग्लखल, दैट्स वाय आय गॉट यू दहयर.) 

 

दनखखल: ठ़ीक है! जल्द़ी बता दिर क्या मंगाएूँ  खाने के दलए? 

Nikhil: Okay! Tell me fast what should we order to eat? (ओके! टैल म़ी ीास्ट वट शुड व़ी 

ऑडर  टु इट? 

 

िमोद: अरे भाई, मैनू्य देखते हैं न उसमें से कुछ पसंद आ जाएगा। 

Pramod: Well, let's see the menu we’ll find something interesting. (वैल, लैट्स स़ी द मैनू्य 

व़ीइल िाइंड समदथंग इंट्ग्लसं्टग.) 

 

दनखखल: यहाूँ शाकाहाऱी दमलता है न? 

Nikhil: Vegetarian is served here, right? (वेजटेररअन इऽ सवाड दहयर,राइट?) 

 

िमोद: हाूँ, मैं पहले भ़ी यहाूँ खाने आ चुका हूँ। 

Pramod: Yes, I have visited this place before as well. (यस, आय हैव दवदऽटेड ददस पे्रस 

ब़ीिॉर ऐऽ वैल.) 

 

दनखखल: तूने मुझे तो नह़ी ंबताया आजतक,अकेले अकेले खाने आता है? 

Nikhil: You didn’t ever tell me, you come alone here? (यू दडन्ट एवर टैल म़ी, यू कम अलोन 

दहयर?) 

 

िमोद: अरे नह़ी!ं वो तो एक बार मैं अपऩी छोट़ी बहन के साथ यहाूँ आया था। 

Pramod: Not really! I had visited here only once with my younger sister. (नॉट ररयल़ी! 

आय हैड दवदऽटेड दहयर ओन्फ्ल़ी वन्ऱ दवद माय यंगर दसस्टर.) 

 

दनखखल: अच्छा, बता न दिर क्या खायेगा? 

Nikhil: Okay, tell me what will you eat then? 

 

 

Conversation 30 (र्ातावलाप – 30) 

Conversation in a restaurant (रैस््टॉं में बातच़ीत)... 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

90                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

िमोद: सच कहूँ तो मुझे तो बहत भूख लग़ी है कुछ पेट भरने वाला मंगाने का मन है। 

Pramod: To be honest, I would like to eat something which is great stomach filling as 

I’m feeling so appetite. (टु ब़ी ऑनेस्ट, आय वुड लाइक टु ईट समदथंग दवच इऽ गे्रट स्टमक 

दिदलंग ऐऽ आय एम ि़ीदलंग सो ऐपेटाइट.) 

 

दनखखल: चल दिर ,हम आज चाइऩीऽ प्राटर मंगाते हैं। 

Nikhil: Okay then, we will order Chinese platter today. (ओके दैन, व़ी दवल ऑडर चाइऩीऽ 

प्राटर टुडे.) 

 

िमोद: इटैदलयन खाएं क्या, मैंने सुना है दक ये बहत लऽ़ीऽ होता है। 

Pramod: Shall we have Italian; I have heard it’s very delicious. (शैल व़ी हैव इटैदलयन, आय 

हैव हडा इट्स वैऱी दडल़ीदशयस.) 

 

दनखखल: तो दिर एक काम करते है, हम दपज़्ज़ा और चाइऩीऽ प्राटर दोनो ंमंगा लेते हैं। 

Nikhil: Then let's do one thing; we order both pizza and Chinese platter. (दैन लैट्स डू 

वन दथंग; व़ी ऑडार बोथ दपज़्ज़ा एंड चाइऩीऽ प्राटर.) 

 

After ten minutes (दस दमनट बाद)... 

 

िमोद: अरे वाह! मऽा आ गया खा के यार, दकतना लऽ़ीऽ खाना था। 

Pramod: Wow! I enjoyed it a lot, such a toothsome lunch it was.( वॉव! आय एन्फ्जॉयेड इट 

अ लॉट, सच अ टूथसम लंच इट वॉऽ.) 

 

दनखखल: भाई ये क्या, तेरे पे्रट में तो दपज़्ज़ा के दो स्लाइस और नूडल्स अभ़ी भ़ी बचे हैं। 

Nikhil: Bro, what’s this, there are still two slices of pizza and noodles left in your 

plate. (ब्रो, वट्स ददस, देयर आर ग्लस्टल टू स्लाइसेऽ ऑि दपज़्ज़ा एंड नूडल्स लेफ्ट इन यौर पे्रट.) 

 

िमोद: सॉऱी यार! मेरा पेट बहत भर चुका है अब नह़ी ंखाया जायेगा। 

Pramod: Sorry bro! I am full and I can’t eat more. (सॉऱी ब्रो! आयम िुल एंड आय कान्ट  ईट 

मोर.) 

 

दनखखल: तो दिर, क्या ये कूाे में जायेगा ? 

Nikhil: Then, will it go to the dustbin? (दैन, दवल इट गो टु द डस्टदबन?) 

 

िमोद: नह़ी!ं हम इसे पैक करा के ले जाते हैं। 

Pramod: No! We will get it packed and take away. (नो! व़ी दवल गैट इट पैक्ड एंड टेक अवे.) 
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दनखखल: बदिया आइदडया है! बहत बदिया। 

Nikhil: Good idea! Very good. (गुड आईदडया! वैऱी गुड।) 

 

िमोद: चलो तुम पैक करा के आओ, मैं बाहर इंतऽार करता हूँ। 

Pramod: You get it packed and come, I wait outside.(यू गैट इट पैक्ड एंड कम, आय वेट 

आउटसाइड.) 

 

दनखखल: ठ़ीक है, मैं बस जल्द ह़ी आता हूँ। 

Nikhil: Fine, I come just in a while. (िाइन, आय कम जस्ट इन अ वाइल) 
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दमस्टर शमाव: वरण! क्या मैं तुमसे बात कर सकता हूँ? 

Mr. Sharma: Varun! Can I have a word with you? (वरण! कैन आय हैव अ वडा दवद यू?) 

 

र्रुण: हाूँ सर! कुछ गलत है क्या? 

Varun: Yes sir! Is anything wrong?( यस सर! इऽ एऩीदथंग रॉन्फ्ग?) 

 

दमस्टर शमाव: नह़ी।ं मुझे तुमसे कुछ बात करऩी है। मैंने तुम्हाऱी माूँ से सुना दक तुमने कंपू्यटर के सामने 

बहत समय दबताना शुरू कर ददया है। क्या ये सह़ी है? 

Mr. Sharma: No. I just need to talk to you about something. I heard from your 

mother that you have started spending a lot of time in front of the computer. Is that 

right? (नो. आय जस्ट ऩीड टु टॉक टु यू अबाउट समदथंग. आय हडा फ्रॉम यौर मदर दैट यू हैव स्टाटेड 

स्पेंदडंग अ लॉट ऑि टाइम इन फं्रट ऑि द कंपू्यटर. इऽ दैट राइट?) 

 

र्रुण: हाूँ सर, ये सच है। 

Varun: Yes sir, it’s true. (यस सर, इट्स टू्र.) 

 

दमस्टर शमाव: तुम इतने लंबे समय तक क्या करते हो? तुम इन ददनो ंअपना होमवका  भ़ी पूरा नह़ी ंकरते 

हो। 

Mr. Sharma: What do you do for such long hours? You don't even complete your 

homework these days. (वट डु यू डू िॉर सच लॉन्फ्ग ऑसा? यू डोन्ट ईवन कम्पल़ीट यौर होमवका  

द़ीऽ डेऽ.) 

 

र्रुण: आय एम सॉऱी सर। मैं कंपू्यटर पर गेम खेलता हूँ। 

Varun: I'm sorry sir. I play games on the computer. ( यस, आयम सॉऱी सर. आय पे्र गेम्प्ऽ 

ऑन द कंपू्यटर.) 

 

दमस्टर शमाव: वरण, तुम्हें ये समझने क़ी आवश्यकता है दक म़ीदडया का तुम पर सकारात्मक और 

नकारात्मक दोनो ंप्रभाव पा सकता है। यह तुम पर दनभार करता है दक तुम इसका उपयोग कैसे करते 

हो। अगर तुम पूरे ददन कंपू्यटर के सामने बैठते हो और केवल गेम खेलते हो तो वो तुम्हाऱी आूँखो ंको 

नुकसान पहूँचायेगा। 

 

 

 

Conversation 31 (र्ातावलाप – 31) 
Conversation between Teacher and Student on Right Use of Media... 
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Mr. Sharma: Varun, you need to understand that media can have both, positive and 

negative effect on you. It depends on you how you use it. If you sit in front of the 

computer all day and only play games that is going to harm your eyes. (वरण,यू ऩीड टु 

अंडरसे्टन्ड दैट म़ीदडया कैन हैव बोथ, पॉदऽदटव एंड नेगेदटव इीेक्ट ऑन यू. इट दडपेंड्स ऑन यू हाव 

यू यूऽ इट. इि यू दसट इन फं्रट ऑि द कंपू्यटर ऑल डे एंड ओन्फ्ल़ी पे्र गेम्प्ऽ दैट इऽ गोइंग टु हामा 

यौर आईऽ.) 

 

र्रुण: मैं समझता हूँ, सर। 

Varun: I understand, sir. ( आय अंडरस्टैंड, सर!) 

 

दमस्टर शमाव: तुम अपने कंपू्यटर का उपयोग पिाई के दलए भ़ी कर सकते हो। रूट़ीन बनाने क़ी 

कोदशश करो। इससे तुम्हें मदद दमलेग़ी। 

Mr. Sharma: You can use your computer for studying as well. Try making a routine. It 

will help you. (यू कैन यूऽ यौर कंपू्यटर िॉर स्टदडंग ऐऽ वैल। ट्ाय मेदकंग अ रट़ीन। इट दवल हैल्प 

यू.) 

 

र्रुण: ठ़ीक है सर! मैं कोदशश करूूँ गा। 

Varun: Ok sir! I'll try that. (ओके सर, आइल ट्ाय दैट।) 

 

दमस्टर शमाव: अच्छा! अब तुम जा सकते हो। और मेऱी सलाह का पालन करना सुदनदश्चत कररए। 

Mr. Sharma: Good! Now you can go. And make sure you follow my advice. (गुड! नाव 

यू कैन गो. एंड मेक श्योर यू िॉलो माय एडवाइस.) 

 

र्रुण: हाूँ। धन्यवाद सर! 

Varun: Yes. Thank you, sir (यस थैंकू्य ,सर) 

 

दमस्टर शमाव: कोई बात नह़ी।ं 

Mr. Sharma: No problem. (नो प्रॉब्लम.) 
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गायत्री: हाय दप्रया! आज आप कैस़ी हैं? 

Gayatri: Hi Priya! How are you today? (हाय दप्रया! हाव आर यू टुाे? ) 

 

दिया: मैं अच्छ़ी हूँ मैडम।   

Priya: I'm good ma'am. (आयम गुड मैम.) 

 

गायत्री: ठ़ीक है, दिर सेशन शुरू करते हैं। मुझे बताओ अगर तुम्हें कोई बात परेशान कर रह़ी हो तो? 

Gayatri: Okay then, let's start the session. Tell me if you have any stress? (ओके दैन, 

लैट्स स्टॉटा द सैशन. टैल म़ी इी यू हैव एऩी से््टस?) 

 

दिया: मैं अपने िाइनल य़ीयर में हूँ और पऱीक्षा में अच्छा प्रदशान करने और अचे्छ गे्रड प्राप्त करने का 

दबाव वास्तव में मेरे ददमाग को प्रभादवत कर रहा है। 

Priya: I am in my final year and the pressure of performing well in exams and getting 

good grades is really affecting my mind. (आयम इन िाइनल य़ीयर एंड द पे्रशर ऑि 

परिादमिंग वैल इन इग्ऽैम्स एंड गैदटंग गुड गे्रड्स इऽ ररयल़ी अिैग्लकं्टग माय माइंड.) 

 

 गायत्री: मैं समझ सकत़ी हूँ। 

 Gayatri: I can understand. (आय कैन अंडरस्टैंड.) 

 

दिया: मेरे माता-दपता को मुझसे बहत उम्म़ीदें  हैं। वे मुझसे क्रास में टॉप करने क़ी उम्म़ीद करते हैं। 

इतने डर और दचंता के साथ मुझे नह़ी ंपता दक मैं दकतना अच्छा कर सकत़ी हूँ। 

Priya: My parents have high hopes. They expect me to top the class. With all the fear 

and anxiety I don't know how well I can do. (माय पेरें ट्स हैव हाय होप्स. दे एक्सपेक्ट म़ी टु 

टॉप द क्रास. दवद ऑल द ीेअर एंड एंग्जायट़ी आय डोन्ट नो हाव वैल आय कैन डु.) 

 

गायत्री: तो तुम्हें लगता है दक तुम्हाऱी दचंता तुम्हाऱी कंसंटे्शन को प्रभादवत कर सकत़ी है  

Gayatri: So you think that your anxiety may affect your concentration? (सो यू दथंक दैट 

यौर एंग्जायट़ी मे अिैक्ट यौर कॉन्ऱनटे्शन?) 

 

दिया: हाूँ! मैं दकस़ी च़ीज पर ध्यान कें दद्रत नह़ी ंकर सकत़ी। मैं आधे घंटे से ज्यादा नह़ी ंबैठ सकत़ी और 

पिाई नह़ी ंकर सकत़ी। मुझे डर है दक मुझे याद नह़ी ंरहेगा दक मैं क्या पि रह़ी हूँ। 

 

Conversation 32 (र्ातावलाप – 32) 

Conversation between a therapist and her patient regarding the patient's mental 

health issues. 

रोग़ी के मानदसक स्वास्थ्य के मुद्दो ंके बारे में एक दचदकत्सक और उसके रोग़ी के ब़ीच एक 

वाताालाप। 
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Priya: Yes! I can't focus on anything. I can't sit and study for more than half an hour. 

I'm afraid I won't remember what I learn. (यस! आय कान्ट ीोकस ऑन एऩीदथंग. आय कान्ट 

दसट एंड स्टड़ी िॉर मोर दैन हाि एन आवर. आयम अफे्रड आय वोन्ट ररमेम्बर वट आय लना.) 

 

गायत्री: हम्म। तुम्हाऱी दचंता वादजब है। तुम्हारे कंधे पर बहत दऽमे्मदाररयाूँ है। तुम अपने माता-दपता को 

खुश करना चाहत़ी हो और बदले में तुम अपना ख्याल रखना भूल रह़ी हो। 

Gayatri: Hmm. Your concern is genuine. You have a lot on your shoulders. You want 

to make your parents happy and in turn you are forgetting to take care of yourself. 

(हम्म. यौर कंसना इऽ जेनु्यअन. यू हैव अ लॉट ऑन यौर शोल्डसा. यू वान्ट टु मेक यौर पैरें ट्स हैप़ी एंड 

इन टना यू आर िगैदटंग टु टेक केयर ऑि यौरसेल्मी.) 

 

दिया: मुझे ऐसा लगता है। 

Priya: I guess so.( आय गैस सो।) 

 

गायत्री: मैं तुम्हें एक डायऱी बनाए रखने और उसमें अपने सभ़ी दवचार दलखने के दलए कहूँग़ी। इसके 

अलावा रोजाना कम से कम 15 दमनट तक ध्यान अवश्य करें । कुछ भ़ी स़ीखने से पहले तुम्हें अपऩी 

दचंता को शांत करना होगा। वरना तुम उन च़ीजो ंको याद नह़ी ंरख पाओग़ी। 

Gayatri: I would ask you to maintain a diary and write down all your thoughts in it. 

Apart from that make sure to meditate for at least 15 minutes daily. You need to 

calm down your anxiety before you learn anything. You won't be able to remember 

those things otherwise. (आय वुड आि यू टु मेंटेन अ डायऱी एंड राइट डाऊन ऑल यौर थॉटस 

इन इट. अपाटा फ्रॉम दैट मेक श्योर टु मैदडटेट िॉर एट ल़ीस्ट 15 दमनट्स डेल़ी. यू ऩीड टु काम 

डाऊन यौर एंग्ऽायट़ी दबिोर यू लना एऩीदथंग. यू वोन्ट ब़ी एबल टु ररमेम्बर दोऽ दथंग्स अदरवाइऽ.) 

 

दिया: अब मुझे समझ में आया दक मैं क्यो ंकुछ याद नह़ी ंरख सकत़ी। 

Priya: Now I understand why I can't remember anything. (नाव आय अंडरस्टैंड वाय आय 

कान्ट ररमेम्बर एऩीदथंग.) 

 

गायत्री: हाूँ। तुम्हारे दलए जरूऱी है दक तुम अपना ददमाग साी करो और खुद को शांत करो। मैंने जो 

तुम्हें बताया है उसका अभ्यास करो। मैं अगले सेशन में तुमसे दमलूूँग़ी। 

Gayatri: Yes. It is important for you to clear your mind and calm yourself. Practice 

what I’ve told you. I'll meet you in the next session. (यस. इट इऽ इम्पॉटेन्ट िॉर यू टु 

ग्लक्रयर यौर माइंड एंड काम यौरसेल्मी. पै्रग्लक्टस वट आयव टोल्ड यू। आइल म़ीट यू इन द नेक्सट 

सेशन.) 

 

दिया: थैंक यू मैम! जल्द दमलेंगे! 

Priya: Thank you ma'am! See you soon! (थैंक यू मैम! स़ी यू सून!) 
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श्री गुप्ता: क्रास, मैंने आपको प्रकाश संशे्लषण के बारे में जानने के दलए कहा था। क्या आपने दकया? 

Mr. Gupta: Class, I had asked you to learn about photosynthesis. Did you do it? 

(क्रास, आय हैड आिड यू टु लना अबाउट िोटोदसंथेदसस. दडड यू डू इट?) 

 

क्लास: (सब साथ में) ज़ी सर! 

Class: (everyone together) Yes sir! (एवऱीवन टुगेदर) यस सर! 

 

श्री गुप्ता: बहत अच्छा! अब मुझे इसके बारे में कौन बता सकता है? 

Mr. Gupta: Very good! Now, who can tell me about it? (वैऱी गुड! नाव, ह कैन टैल म़ी 

अबाउट इट?) 

 

अंशु: सर, क्या मैं जवाब दे सकता हूँ? 

Anshu: Sir, can I answer? (सर, कैन आय आंसर.) 

 

श्री गुप्ता: हाूँ अंशु, बोलो। 

Mr. Gupta: Yes Anshu, go ahead.( यस अंशु, गो अहैड.) 

 

अंशु: सर, प्रकाश संशे्लषण वह प्रदक्रया है दजसके द्वारा पौधे अपना भोजन बनाते हैं। 

Anshu: Sir, photosynthesis is the process by which plants make their own food. (सर, 

िोटोदसंथेदसस इऽ द प्रोसेस बाय दवच प्रांट्स मेक देयर ओन ीूड.) 

 

श्री गुप्ता: सह़ी है! बहत अचे्छ अंशु! क्या अब कोई मुझे बता सकता है दक पौधो ंको प्रकाश संशे्लषण 

करने के दलए क्या क्या चादहए? 

Mr. Gupta: Correct! Good job Anshu! Can anyone tell me now what do plants need 

to carry out photosynthesis? (करैक्ट! गुड जॉब अंशु! कैन एऩीवन टैल म़ी नाव वट डु प्रांट्स 

ऩीड टु कैऱी आउट िोटोदसंथेदसस?) 

 

नेहा: पौधो ंको धूप, पाऩी, स़ीओ2 और क्रोरोदिल क़ी ऽरूरत होत़ी है। 

Neha: The plants need sunlight, water, CO2, and chlorophyll. (द प्रांट्स ऩीड 

सनलाइट,वाटर,CO2, एंड क्रोरोदिल.) 

 

Conversation 33 (र्ातावलाप – 33) 

Conversation between a teacher and a student in a class about the process of 

photosynthesis. 

प्रकाश संशे्लषण क़ी प्रदक्रया के बारे में एक क्रास में एक दशक्षक और छात्र के ब़ीच बातच़ीत। 
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दमस्टर गुप्ता: बहत अच्छा नेहा! यह़ी सह़ी जवाब है! बैठ जाओ। 

Mr. Gupta: Very good Neha! That's the right answer! Sit down. (वैऱी गुड नेहा! दैट्स द 

राइट आंसर! दसट डाऊन.) 

 

नेहा: थैंक यू, सर! 

Neha: Thank you, sir! (थैंक यू, सर!) 

 

श्री गुप्ता: आप सभ़ी ने आज बहत अच्छा काम दकया। एक होमवका  के रूप में, मैं चाहता हूँ दक आप 

सभ़ी प्रकाश संशे्लषण क़ी प्रदक्रया क़ी ड्ॉइंग बनायें और उसे अगल़ी क्रास में लाएूँ । 

Mr. Gupta: You all did very well today. As homework, I want you all to draw the 

process of photosynthesis and bring it in the next class. (यू ऑल दडड वैऱी वैल टुडे. ऐऽ 

होमवका , आय वॉन्ट यू ऑल टु ड्ा द प्रोसेस ऑि िोटोदसंथेदसस एंड दबं्रग इट इन द नैक्स्ट क्रास.) 

 

आाँचल: क्या हमें बस यह़ी करना है सर? 

Aanchal: Is that all that we have to do, sir? ( इऽ दैट ऑल दैट व़ी हैव टु डू, सर?) 

 

श्री गुप्ता: हाूँ! केवल यह़ी आज के दलए होमवका  है। मैं आपको अगल़ी क्रास में दमलूूँगा। 

Mr. Gupta: Yes! That is the only homework for today. I'll see you in the next class. 

(यस! दैट इऽ दद ओन्फ्ल़ी होमवका  िॉर टुडे. आइल स़ी यू इन द नैक्स्ट क्रास.) 

 

क्लास (सभी): थैंक यू सर! 

Class (everyone): Thank you, sir! (थैंक यू सर!) 
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सीमा: दिल्में देखना एकमात्र च़ीज है दजसने मुझे इन लॉकडाऊन के ददनो ंमें पागल होने से बचा रखा 

है। 

Seema:Watching movies is the only thing that has kept me sane in these lockdown 

days. (वादचंग मूव़ीऽ इऽ दद ओन्ली दथंग दैट हैऽ कैप्ट म़ी सेन इन द़ीऽ लॉकडाऊन डेऽ.) 

 

ऋचा: हाूँ, लॉकडाऊन सभ़ी के दलए कदठन है। मेरे दलए, संग़ीत मेऱी भावनाओ ंको व्यक्त करने का 

एक माध्यम है। इसने मुझे सबसे अदधक समय तक खुश रखा।  

Richa: Yes, lockdown has been hard for everyone.  For me, music has been a medium 

to channel my emotions through. It has kept me happy for the most part. (यस, 

लॉकडाऊन हैऽ ब़ीन हाडा िॉर एव्ऱीवन. िॉर म़ी, मू्यदऽक हैऽ ब़ीन अ म़ीदडयम टु चैनल माय इमोशंस 

थू्र. इट हैऽ केप्ट म़ी हैप्प़ी िॉर द मोस्ट पाटा।) 

 

सीमा: अच्छ़ी बात है। मेरे दलए समस्ा यह है दक मैंने लगभग हर दिल्म देख़ी है जो कभ़ी भ़ी मुझे 

रेकमंड क़ी गय़ी है। अब मेरे पास आइदडयाऽ खत्म हो गए हैं। 

Seema: Good. The problem for me though is that I have watched almost every movie 

that has ever been recommended to me. I am running out of ideas now. ( गुड. द 

प्रॉब्लम िॉर म़ी दो इऽ दैट आय हैव वॉच्ड ऑलमोस्ट एव्ऱी मूव़ी दैट हैऽ एवर ब़ीन रैकमंडेड टु म़ी. 

आयम रदनंग आउट ऑि आईदडया नाव.) 

 

ऋचा: मेरा भ़ी यह़ी हाल है। मुझे भ़ी नया संग़ीत ढूूँढना है वरना मैं अपऩी पे्रदलस्ट से थक जाऊूँ ग़ी 

क्योदंक मैं इसे हजारो ंबार ररप़ीट कर करके सुन चुक़ी हूँ। 

Richa: Same here. Even, I have to find some new music, or else I will get tired of my 

playlist as I’ve listened to it a thousand times on repeat. (सेम दहयर. ईवन, आय हैव टु 

िाइंड सम नू्य मू्यदऽक, और एल्स आय दवल गैट टायडा  ऑि माय पे्रदलस्ट ऐज़ आयव दलसन्ड टु इट 

अ थाउऽेन्ड टाइम्स ऑन ररप़ीट.) 

 

सीमा: शायद हमें अपने मनोरंजन को ताजा रखने के दलए बदलाव करने क़ी आवश्यकता है। 

Seema: Maybe we need to switch our entertainment to keep it fresh. (मेब़ी व़ी ऩीड टु 

ग्लस्वच आर एंटरटेनमेंट टु क़ीप इट फे्रश.) 

 

Conversation 34 (र्ातावलाप – 34) 

A conversation between two Friends Seema and Richa. They are talking about 

their favorite music and movies. (दो दोस्त स़ीमा और ऋचा अपने पसंद़ीदा संग़ीत और 

दिल्मो ंके बारे में बात कर रहे हैं।) 
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ऋचा: यह तो बहत अच्छा आईदडया है। मैं अपऩी पसंद़ीदा पे्रदलस्ट तुम्हारे साथ साझा करंूग़ी और 

तुम अपऩी पसंद़ीदा दिल्मो ंक़ी सूच़ी मेरे साथ साझा करो। 

Richa: That’s a great idea. I would share my favorite playlist with you and you share 

your list of favorite movies with me. (दैट्स अ गे्रट आईदडया. आय वुड शेयर माय िेवरेट 

पे्रदलस्ट दवद यू एंड यू शेयर यौर दलस्ट ऑि िेवरेट मूव़ीऽ दवद म़ी. ) 

 

सीमा: ठ़ीक है, मैं अभ़ी उसमें लग जात़ी हूँ। जल्द दमलत़ी हूँ। 

Seema: Okay, I get to it now. Get back to you soon. (ओके, आय गैट टु इट नाव. गैट बैक टु 

यू सून.) 

 

ऋचा: मैं भ़ी करत़ी हूँ । बाय। 

Richa: I do it too. Bye. (आय डू इट टू. बॉय।) 
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मााँ: क्या आपने समय पर अपना दपछ्ला अथाशास्त्र प्रोजेक्ट पूरा दकया? 

Mother: Did you complete your last Economics project on time? (दडड यू कम्प्प्ऱीट यौर 

लास्ट इकोनॉदमक्स प्रोजेक्ट ऑन टाइम?) 

 

बेटा: हाूँ, माूँ। कक्षा में भ़ी इसे बहत सराहा गया क्योदंक मैंने अपऩी अथाव्यवस्ट्था में हो रहे बदलावो ंके 

बारे में दलखा था। 

Son: Yes, mom. It was much appreciated in the class because I had written about the 

changes that are taking place in our economy. (यस, मॉम. इट वॉऽ मच अप्ऱीदशयेटेड इन द 

क्रास दबकॉऽ आय हैड ररटन अबाउट द चेंजेऽ दैट आर टेदकंग पे्रस इन आर इकॉनम़ी.) 

 

मााँ: मैंने तुमसे कहा था दक अऻबार पिने से मदद दमलेग़ी। मुझे तुम पर बहत गवा है। 

Mother: I had told you that reading newspapers would help. I’m very proud of you. 

(आय हैड टोल्ड यू दैट ऱीदडंग नू्यऽपेपसा वुड हैल्प. आयम वैऱी प्राउड ऑि यू.) 

 

बेटा: थैंक यू, मॉम। समाचार पत्र पिना बहत उपयोग़ी और मऽेदार दनकला। अब मैं पूऱी दुदनया में 

वतामान मामलो ंसे पूऱी तरह से अपडेटेड हूँ। 

Son: Thank you, mom. Reading newspapers turned out to be very useful and fun. I’m 

now updated completely to the current affairs throughout the world. (थैंकू्य, मॉम। 

ऱीदडंग नू्यऽपेपसा टन्डा आउट टु ब़ी वैऱी यूऽिुल एंड िन. आयम नाव अपडेटेड कम्प्प्ऱीटल़ी टु द करंट 

अिेयसा थू्रआउट द वल्डा.) 

 

मााँ: बहत अचे्छ! समाचार पत्रो ंको पिते रहा करो। इससे आप ददन दुदनया से जुडे रहते हो। 

Mother: Great! Keep reading newspapers. It keeps you updated. (गे्रट! क़ीप ऱीदडंग 

नू्यऽपेपसा, इट क़ीप्स यू अपडेटेड.) 

 

बेटा: हमारे दपं्रदसपल सर भ़ी मेरे प्रोजेक्ट से बहत प्रभादवत हए और मुझसे कुछ अदतररक्त सवाल पूछे। 

मैंने उन सभ़ी का जवाब ददया और अब उन्ळोनें मुझे अगले हफे् असेंबल़ी का नेतृत्व करने के दलए चुन 

दलया है। 

Son: Our Principal sir was also very impressed by my project and asked me a few 

extra questions. I answered them all and now he has chosen me to lead the assembly 

next week. (आर दप्रग्लन्ऱपल सर वाऽ ऑल्सो वैऱी इमे्प्रस्ट्ड बाय माय प्रोजेक्ट एंड आिड म़ी अ फू्य 

एक््स्टा िेश्चन्ऱ.आय आन्ऱडा दैम ऑल एंड नाव ह़ी हैऽ चोऽन म़ी टु ल़ीड द असेंबल़ी नैक्स्ट व़ीक.) 

 

Conversation 35 (र्ातावलाप – 35) 
A conversation between a mother and her son on the importance of reading 

newspapers. (समाचार पत्रो ंको पिने के महत्व पर एक माूँ और उसके बेटे के ब़ीच बातच़ीत।) 
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मााँ: यह बहत अच्छ़ी खबर है। मुझे पता है दक तुम अगले सप्ताह भ़ी शानदार काम करोगे। 

Mother: That’s great news. I know you’d do great work next week too. (दैट्स गे्रट नू्यऽ. 

आय नो यूड डू गे्रट वका  नैक्स्ट व़ीक टू.) 

 

बेटा: थैंक्स, मॉम। मैं अपऩी तरि से पूऱी कोदशश करंूगा। अब मुझे काम पर वापस जाना चादहए। 

Son: Thanks, mom. I would try my best. Now I should get back to work. (थैंक्स, मॉम. 

आय वुड ट्ाय माय बैस्ट. नाव आय शुड गैट बैक टु वका .) 

 

मााँ: ठ़ीक है। 

Mother: Okay. (ओके.) 
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लेखक: मैंने हाल ह़ी में महसूस दकया है दक मेऱी दकताबें केवल आपके ठ़ीक संपादन क़ी वजह से 

सिल हई हैं। 

Writer: I have realized recently that my books have only become successful because 

of your fine editing. (आय हैव ररयलाइज्ा ररसेंटल़ी दैट माय बुक्स हैव ओन्ली दबकम सके्ससिुल 

दबकॉऽ ऑि यौर िाइन एदडदटंग.) 

 

संपादक: एक अच्छ़ी कहाऩी के दबना एक अच्छ़ी संपाददत पुस्तक भ़ी तो दहट नह़ी ंहोग़ी। 

Editor: A well edited book without a good story wouldn’t be a hit either. (ए वैल 

एदडटेड बुक दवदाउट अ गुड स्टोऱी वुडन्ट ब़ी अ दहट आयदर.) 

 

लेखक: हाूँ, लेदकन जैसे तैसे तऱीके से दलख़ी गई कहाऩी को बहत पसंद नह़ी ंदकया जाएगा। 

Writing: Yes, but a story written in a lousy manner wouldn’t be much loved. (यस, बट 

अ स्टोऱी ररटन इन अ लाउऽ़ी मैनर वुडन्ट ब़ी मच लव्ड.) 

 

संपादक: आप सह़ी हैं। जब तक उन्ळें सह़ी व्याकरण के साथ प्रदतदनदधत्व नह़ी ंदकया जाता है तब तक 

शब्ो ंक़ी अदभव्यग्लक्त नह़ी ंहोत़ी है। 

Editor: You’re right. The expression of the words doesn’t come out until they are 

represented with the right grammar. (यू आर राइट. द एक्सपे्रशन ऑि द वड्ास डऽन्ट कम 

आउट अंदटल दे आर रैपे्रऽेंटेड दवद द राइट ग्रामर.) 

 

लेखक: संपादन के दबना प्रकादशत पुस्तक दसिा  आलस़ी काम है। हर कला को लोगो ंक़ी नऽरो ंमें 

आने से पहले पूऱी तरह से पॉदलश दकया जाता है। 

Writer:  A book published without editing is just lazy work. Every art deserves to be 

perfectly polished before coming to the public eyes. (अ बुक पग्लब्लश्ड दवदाउट एदडदटंग 

इऽ जस्ट अ लेऽ़ी वका . एव्ऱी आटा दडऽव्सा टु ब़ी परिैक््टल़ी पॉदलश्ड दबिोर कदमंग टु द पग्लब्लक 

आइऽ.) 

 

संपादक: हाूँ, भले ह़ी कोई दकताब अचे्छ से दलख़ी गई हो, लेदकन उसे प्रकादशत करने से पहले उसे 

दोबारा जांचने में कोई बुराई नह़ी ंहै। 

 

Conversation 36 (र्ातावलाप – 36) 

Conversation between a writer and an editor in English talking about the 

importance of editing a book before publishing. 

एक लेखक और एक संपादक, प्रकाशन से पहले एक दकताब को संपाददत करने के महत्व पर बात 

कर रहे हैं। 
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Editor: Yes, even if a book is perfectly written; there is no harm in checking it again 

before releasing it. (यस, ईवन इि अ बुक इऽ परिैक््टल़ी ररटन; देयर इऽ नो हामा इन चेदकंग इट 

अगैन दबिोर ररल़ीदऽंग इट.) 

 

लेखक: मुझे अब समझ में आया दक मेऱी पहल़ी दो पुस्तको ंको कोई मान्यता क्यो ंनह़ी ंदमल़ी। मैंने 

सोचता था दक एक संपादक को काम पर रखना एक मूखातापूणा बात थ़ी, लेदकन अब मैं देखता हूँ दक 

यह दकतऩी बा़ी गलत़ी थ़ी। 

Writer: I understand now why my first two books didn’t gain any recognition. I 

thought, to hire an editor was a foolish thing to do but now I see how big of a 

mistake it was. (आय अंडरस्टैंड नाव वाय माय िस्टा टू बुक्स दडन्ट गेन एऩी रैदकदिशन. आय थॉट, 

टु हायर एन एदडटर वाऽ अ िूदलश दथंग टु डू बट नाव आइ स़ी हाव दबग ऑि अ दमसे्टक इट वाऽ.) 

 

Editor: Thank you, sir. 

संपादक: धन्यवाद, सर। (थैंकू्य सर) 
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रे्टर: हमारे रेस््टॉं में आपका स्वागत है। आप क्या लेना चाहेंगे? 

Waiter: Welcome to our Restaurant. What would you like to have? (वैम्ऻम टु आर रेस््टॉं. 

वट वुड यू लाइक टु हैव?) 

 

ग्राहक: मुझे खेद है, लेदकन मैं पहल़ी बार इस रेस््टॉं में आ रहा हूँ और मेऱी कोई प्राथदमकता नह़ी ंहै। 

Customer: I’m sorry but this is my first time coming to this restaurant and I have no 

preference. (आयम सॉऱी बट ददस इऽ माय िस्टा टाइम कदमंग टु ददस रेस््टॉं एंड आय हैव नो 

पे्रिरेंस.) 

 

रे्टर: कोई नह़ी ंसर। अगर आप इजाऽत दें , तो मैं आपको खाने के दलए कुछ बेहतऱीन वं्यजनो ंक़ी 

सलाह दे सकता हूँ। 

Waiter: It’s okay sir. If you allow, I can recommend you some of the best dishes to 

eat. (इट्स ओके सर. इि यू अलाव, आय कैन रैकमेंड यू सम ऑि द बैस्ट दडशेस टु ईट.) 

 

ग्राहक: ये अच्छा रहेगा। जब से मैंने यहाूँ कदम रख रहा है, मुझे आपक़ी दवनम्र सेवा अच्छ़ी लग रह़ी है। 

Customer: I would love that. Ever since I have stepped in here, I have been 

impressed with your humble service. (आय वुड लव दैट. एवर दसन्ऱ आय हैव से्टप्ड इन दहयर, 

आय हैव ब़ीन इमै्प्रस्ट्ड दवद यौर हम्बल सदवास.) 

 

रे्टर: धन्यवाद सर। इस रेस््टॉं में ग्राहक सदवास हमाऱी सबसे बा़ी प्राथदमकता है। 

Waiter: Thank you, sir. Customer service is our utmost priority in this restaurant. 

(थैंकू्य,सर. कस्टमर सदवास इऽ आर अटमोस्ट प्राओररट़ी इन ददस रेस््टॉं.) 

 

ग्राहक: तो आप क्या सलाह देते हैं? 

Customer: So what do you recommend? (सो वट डु यू रैकमंड?) 

 

रे्टर: सर, मैं आपको ऩीबूं पाऩी से शुरूआत करके आज के से्पशल दडश पालक पऩीर क़ी सलाह 

दंूगा। 

Waiter: I would recommend you today’s special dish Palak Paneer starting with 

lemonade, sir. (सर, आय वुड रैकमेंड यू टुडेऽ से्पशल दडश पालक पऩीर स्टादटिंग दवद लेमोनेड.) 

 

Conversation 37 (र्ातावलाप – 37) 
A conversation between Customer and Waiter in a restaurant (एक रेस््टॉं में एक ग्राहक 

और एक वेटर बात करते हए) 
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ग्राहक: यह इस गमी के ददन के दलए एकदम सह़ी होगा। धन्यवाद। 

Customer: It would be absolutely perfect for this hot summer day. Thank you. (इट वुड 

ब़ी एब्सलू्यटल़ी परिेक्ट िॉर ददस हॉट समर डे. थैंकू्य.) 

 

रे्टर: आपका स्वागत है, सर। क्या आप खाने के बाद कुछ म़ीठा ऑडार करना चाहेंगे? 

Waiter: You’re welcome, sir. Would you like to order some dessert at the end? (यौर 

वैम्ऻम, सर. वुड यू लाइक टु आडार सम दडऽटा एट दद एन्ड?) 

 

ग्राहक: वो मैं भोजन के बाद देख लंूगा। 

Customer: I would decide that later after the meal. (आय वुड दडसाइड दैट लेटर आफ्टर द 

म़ील.) 

 

रे्टर: ठ़ीक है सर। क्या इतना ह़ी बस? 

Waiter: Okay, sir. Will that be all? (ओके,सर. दवल दैट ब़ी ऑल?) 

ग्राहक: हाूँ। 

Customer: Yes. (यस.) 

 

रे्टर: मैं कुछ ह़ी दमनटो ंमें आपके ऑडार के साथ वापस आ जाऊूँ गा। 

Waiter: I will be back with your order in a few minutes. (आय दवल ब़ी बैक दवद यौर आडार 

इन अ फू्य दमनट्स.) 
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ररया: हमें द़ीवाल़ी के दलए घर को साि करने क़ी ऽरूरत है, तादक माूँ को कोई परेशाऩी न हो। 

Riya: We need to clean the house for Diwali so as to not cause mom any trouble. (व़ी 

ऩीड  टु क्ऱीन द हाऊस िॉर ददवाल़ी सो ऐज़ टु नॉट कॉज़ मॉम ऐऩी ट्बल.) 

 

आयुष: माूँ को यह अच्छा लगेगा। हमें अन्य कायों में भ़ी उनक़ी मदद करऩी चादहए। 

Ayush: Mom would love this. We should also help her in other tasks. (मॉम वुड लव 

ददस. व़ी शुड ऑल्सो हैल्प हर इन अदर टास्ट्क्स.) 

 

ररया: मैं भ़ी यह़ी बात सोच रह़ी थ़ी। हम उन्ळें इस ददवाल़ी कोई दशकायत या खेद जताने का मौका नह़ी ं

दें गे। 

Riya: I was thinking the same thing. We won’t let her complain or regret about 

anything this Diwali. (आय वॉऽ दथंदकंग द सेम दथंग. व़ी वोन्ट लेट हर कम्पलैन और ररगे्रट अबाउट 

एऩीदथंग ददस ददवाल़ी.) 

 

आयुष: हम अपने कमरे और दिर पूरे घर से सिाई शुरू कर सकते हैं। 

Ayush: We can start cleaning from our rooms and then the whole house. (व़ी कैन स्टाटा 

क्ऱीदनंग फ्रॉम आर रूम्स एंड दैन द होल हॉउस.) 

 

ररया: हाूँ, और हमें सबसे पहले उन च़ीजो ंसे छुटकारा पाना चादहए दजनक़ी हमें ऽरूरत नह़ी ंहै। 

Riya: Yes, and we should first get rid of the things we don’t need. (यस, एंड व़ी शुड िस्टा 

गैट ररड ऑि द दथंग व़ी डोटं ऩीड.) 

 

आयुष: लेदकन हम उन सब सामान का क्या करें गे? 

Ayush: But what would we do with all that stuff? (बट वट वुड व़ी डू दवद ऑल दैट स्टि?) 

 

ररया: हम उन्ळें ऽरूरतमंदो को दान कर सकते हैं, तादक केवल हमाऱी नह़ी ंबग्लम्ऻ सभ़ी क़ी ददवाल़ी 

अच्छ़ी रहे। 

Riya: We can donate them to the needy people so that not just us but everyone can 

have a good Diwali. (व़ी कैन डोनेट दैम टु द ऩीड़ी प़ीपल सो दैट नॉट जस्ट अस बट एव्ऱीवन कैन 

हैव अ गुा ददवाल़ी.) 

 

Conversation 38 (र्ातावलाप – 38) 

Conversation between two siblings, Riya and Ayush about cleaning the house for 

Diwali (द़ीवाल़ी के दलए घर क़ी सिाई के बारे में दो भाई-बहन, ररया और आयुष के ब़ीच 

बातच़ीत) 
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आयुष: अच्छा दवचार है। और ज्याद बेहतर होगा अगर हम पटाखे भ़ी न जलाएूँ  इस बार। 

Ayush: Good idea. And this will be better if we give up firecrackers too. (गुा आईदडया. 

एंा ददस दवल ब़ी बैटर इि व़ी दगव अप िायरके्रकसा टू.) 

 

ररया: हाूँ, इससे प्रदूषण भ़ी नह़ी ंहोगा। 

Riya: Yes, it would not cause any pollution either. (यस, इट वुड नॉट कॉज़ एऩी पलू्यशन 

आइदर.) 

 

आयुष: बहत बदिया, तो चलो अब काम पर लगते हैं। 

Ayush: Great, then let’s get to work now. (गे्रट, दैन लैट्स गैट टु वका  नाव.) 

 

ररया: ठ़ीक है। 

Riya: Okay. (ओके.) 
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िदतदनदध : नमिार, मैं नेहा। मैं आपक़ी दकस प्रकार सहायता कर सकत़ी हूँ? 

Customer care: Good morning, this is Neha. How may I help you? (गुड मॉदनिंग,ददस इऽ 

नेहा. हाव मे आय हैल्प यू?) 

 

कॉलर: हैलो, मेरे पास एक हफे् पहले ऑडार दकए गए िोन से संबंदधत कुछ प्रश्न हैं। ये कल दडल़ीवर 

होना था। 

Caller: Hello, I have some queries related to the phone I ordered a week ago. It was 

supposed to be delivered yesterday. (हैलो, आय हैव सम िेऱीऽ ररलेटेड टु द ीोन आय 

ऑडाडा  अ व़ीक अगो. इट वॉऽ सपोज़्ड टु ब़ी दडल़ीवडा यस्टडे.) 

 

िदतदनदध : ठ़ीक है, सर। क्या आप मुझे अपना ऑडार नंबर बता सकते हैं? 

Customer care: Okay, sir. Would you be kind enough to tell me your order number? 

(ओके,सर. वुड यू ब़ी काइंड एनि टु टैल म़ी यौर आडार नंबर?) 

 

कॉलर: ज़ी हाूँ, 2JOP5462। 

Caller: Yes, it is 2JOP5462. (यस, इट इऽ 2JOP5462.) 

 

िदतदनदध: सॉऱी, सर। पैकेज इंददरा गांध़ी अंतरराष््ट़ीय हवाई अडे्ड पर कस्टम क्ऱीयरेंस पर अटका हआ 

है। यह लॉकडाऊन के बाद दडदलवर होगा । 

Customer care: Sorry, sir. The package is stuck at custom clearance at Indira Gandhi 

international airport. It will be delivered after the lockdown gets over. (सॉऱी, सर. द 

पैकेज इऽ स्टक एट द कस्टम क्ऱीयरेंस एट इन्द्रा गाूँध़ी इंटरनेशनल एयरपोटा. इट दवल ब़ी दडल़ीवडा 

आफ्टर द लॉकडाऊन गेट्स ओवर.) 

 

कॉलर: क्या कोई सम्भावना हो सकत़ी है इस वक्त दडदलवऱी क़ी? 

Caller: Can there be any possibility of the delivery right now? (कैन देयर ब़ी एऩी 

पॉदसदबदलट़ी ऑि द दडदलवऱी राइट नाव?) 

 

िदतदनदध: मुझे क्षमा करें , सर; लेदकन देश के बाहर से उत्पादो ंक़ी दडल़ीवऱी अस्ट्थाय़ी होल्ड पर रख़ी 

गई है। यदद हमें कोई जानकाऱी दमलत़ी है, तो स्टोर आपको सूदचत कर देगा। 

 

 

Conversation 39 (र्ातावलाप – 39) 

Conversation between a Caller and a Customer Care Executive (एक कॉलर और 

ग्राहक सेवा प्रदतदनदध के ब़ीच बातच़ीत। 
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Customer care: I'm sorry, sir; but the delivery of the products from outside the 

country has been put on a temporary hold. If any update we receive, the store will 

notify you. (आयम सॉऱी, सर; बट द दडदलवऱी ऑि द प्रोडक््टस फ्रॉम आउटसाइड द कंट़्ी हैऽ ब़ीन 

पुट ऑन अ टैम्प्ररऱी होल्ड. इि एऩी अपडेट व़ी ररस़ीव, द स्टोर दवल नोदटिाई यू.) 

 

कॉलर: ठ़ीक है, धन्यवाद। 

Caller: Okay, thank you. (ओके थैंकू्य.) 

 

िदतदनदध: कस्टमर केयर पर कॉल करने के दलए आपका धन्यवाद। आपका ददन अच्छा रहे! 

Customer care: Thank you for calling customer care. Have a good day! (थैंकू्य िॉर 

कॉदलंग कस्टमर केयर. हैव अ गुड डे!) 
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भाई: अरे सृदष्ट, मुझे एक दगलास पाऩी ला कर दो। 

Brother: Hey Shrishti, give me a glass of water. (हाय सृदष्ट, दगव म़ी अ िास ऑि वॉटर.) 

 

बहन: क्यो ंभैया? आप खुद से ले लो। 

Sister: Why bhaiya? Take it yourself. (वाय भैया? टेक इट यौरसेल्मी.) 

 

भाई: प्ऱीऽ दे दो न, मुझे आलस आ रहा है। 

Brother: Please give me, come on, I am feeling clumsy. (प्ऱीऽ दगव म़ी, कम ऑन, आयम 

ि़ीदलंग क्ल्मऽ़ी.) 

 

बहन: देख नह़ी ंरहे हो, मैं काम कर रह़ी हूँ! जाओ थोाा शऱीर दहलाओ और काम करो, ददन भर बैठ 

के बस मोटे होते जा रहे हो। 

Sister: Can’t you see, I am working! Go be active and do some work, you are getting 

fat day by day by sitting all day. (कान्ट यू स़ी, आय ऐम वदकिं ग! गो ब़ी एग्लक्टव एंड डू सम वका , यू 

आर गैदटंग िैट डे बाय डे दसदटंग ऑल डे.) 

 

भाई: अच्छा ठ़ीक है, पाऩी नह़ी ंदेना तो इतने नखरे क्यो ंददखा रह़ी हो? 

Brother: That’s okay, if you don’t want to do it, then don’t show tantrums, okay? 

(दैट्स ओके, इि यू डोन्ट वॉन्ट टु डू इट, दैन डोन्ट शौ टैंट्म्स, ओके?) 

 

बहन: देखो भैया, मुझे तुम्हाऱी दचंता होत़ी है। ददन भर ीोन पे दोस्तो ंके साथ गेम खेलते रहते हो। 

Sister: See bhaiya, I am worried about you. You keep playing games on your phone 

all day with your friends. (स़ी भैया, आय ऐम वऱीड अबाउट यू. यू क़ीप पे्रइंग गेम्स ऑन यौर िोन 

ऑल डे दवद यौर फ्रैं ड्स.) 

 

भाई: मुझे काम करने  का मन ह़ी नह़ी ंहोता और बहत आलस आता है। 

Brother: I don’t feel like working and also feel lazy. (आय डोन्ट ि़ील लाइक वदकिं ग एंड 

ऑल्सो ि़ील लेऽ़ी.) 

 

बहन: ऐसे दबस्तर पर ददन भर खाल़ी बैठे रहोगे तो ऐसा ह़ी लगेगा न, थोा़ी कसरत करोगे तो ददन भर 

अन्दर से ह़ी ताऽग़ी और सू्फता बऩी रहेग़ी। 

Sister: If you keep sitting idle all day, obviously you’ll feel like this; if you do exercise, 

you will feel energetic and rejuvenated from inside. (इि यू क़ीप दसदटंग आयडल ऑल डे, 

ऑग्लियस्ल़ी यूइल ि़ील लाइक ददस; इि यू डू एक्सरसाइऽ, यू दवल ि़ील एनजेदटक एंड ररजुवेनटेड 

फ्रॉम इनसाइड.) 

Conversation 40 (र्ातावलाप – 40) 

Conversation between brother and sister (भाई बहन के ब़ीच बातच़ीत)… 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

111                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

भाई: क्या ऐसा हो सकता है, दक कसरत तू करे और मैं दिट हो जाऊूँ ? 

Brother: Is it possible that you do exercise and I become fit? (इऽ इट पॉदसबल दैट यू डू 

एक्सरसाइऽ एंड आय दबकम दिट?) 

 

बहन: कुछ भ़ी उट-पटाूँग बातें मत करो। मैं रोऽ सुबह कसरत करत़ी हूँ, मेरे साथ ह़ी कर दलया करो। 

Sister: Don’t talk rubbish. I do exercise in the morning every day, you do it with me. 

(डोन्ट टॉक रदबश. आय डू एक्ससाइऽ इन द मॉदनिंग एव्ऱीडे, यू डू इट दवद म़ी.) 

 

भाई: मेऱी ऩीदं ह़ी नह़ी ंखुलत़ी सुबह-सवेरे। 

Brother: I am not able to wake up early. (आयम नॉट एबल टु वेक अप अली.) 

 

बहन: रात भर गेम खेलोगे तो ऩीदं कैसे खुलेग़ी! अपऩी आदत सुधारो। 

Sister: How can you, when you play games all night! Change your habit. (हाव कैन यू, 

वेन यू पे्र गेम्स ऑल नाईट! चेंज यौर हैदबट.) 

 

भाई: अच्छा ठ़ीक है! अब प्रवचन मत दो तुम। 

Brother: Okay! Don’t give me a lecture. (ओके! डोन्ट दगव म़ी अ लेक्चर.) 

 

बहन: मैं तो बस समझा रह़ी हूँ, बाक़ी तुम्हाऱी मऽी है। 

Sister: I am just guiding you, rest is your wish. (आयम जस्ट गाइदडंग यू, रेस्ट इऽ यौर दवश.) 

 

भाई: अरे मेऱी प्याऱी बहना, मैं तो मऽाक कर रहा था। तू तो उदास हो गय़ी। सॉऱी यार! 

Brother: Hey, my lovely sis, I was just joking. You got upset. Sorry! (हे, माय लवल़ी दसस, 

आय वॉऽ जस्ट जोदकंग. यू गॉट अपसेट. सॉऱी!) 

 

बहन: चलो, ठ़ीक है दिर तैयार रहना कल से छत पे कसरत करें गे। 

Sister: Fine, then be ready for the exercise tomorrow on the terrace. (िाइन, दैन ब़ी रैड़ी 

िॉर दद एक्सरसाइऽ फ्रॉम टुमॉरो ऑन द टैरेस.) 

 

भाई: हाूँ, ठ़ीक है। 

Brother: Yes, alright. (यस ऑल राइट.) 
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मााँ: भदवष्य, ट़ीव़ी खोलना ऽरा। 

Mother: Bhavishya, please switch on the T.V. (भदवष्य, प्ऱीऽ ग्लस्वच ऑन द ट़ीव़ी.) 

 

भदर्ष्य: हाूँ माूँ, अभ़ी करता हूँ। 

Bhavishya: Yes mom, Give me a moment. (यस मॉम, दगव म़ी अ मोमेंट.) 

 

मााँ: अरे ये क्या! मशहर अदभनेता इरीान खान नह़ी ंरहे! 

Mother: Oh my God! Famous actor Irrfan khan is no more! (ओह माय गॉड! िेमस एक्टर 

इरीान खान इऽ नो मोर!) 

 

भदर्ष्य: माूँ, ये इरीान खान कौन थे और इनक़ी मृतु्य पर इतऩी बा़ी खबर क्यो ंबन रह़ी है? 

Bhavishya: Mom, who was Irrfan Khan and why there is breaking news about his 

death? (मॉम, ह वॉऽ इरीान खान एंड वाय देयर इऽ बे्रदकंग नू्यऽ अबाउट दहऽ डेथ?) 

 

मााँ: बेटा भदवष्य, तुम अभ़ी छोटे हो इसदलए तुमने इनक़ी दील्में नह़ी ंदेख़ी, ये दसनेमा क़ी दुदनया के 

सबसे बेहतऱीन कलाकारो ंमें से एक थे। 

Mother: Bhavishya, you are very young that’s why you haven’t seen his films, he was 

one of the greatest artists of the cinematic world. (भदवष्य, यू आर वैऱी यंग दैट्स वाय यू 

हैवन्ट स़ीन दहऽ दिल्मम्स, ह़ी वॉऽ वन ऑि द गे्रटेस्ट आदटास््टस ऑि द दसनेमेदटक वल्डा.) 

 

भदर्ष्य: अच्छा माूँ, क्या आपने इनक़ी सभ़ी दील्में देख़ी हैं? 

Bhavishya: So mom, have you seen all of his films? (सो मॉम, हैव यू स़ीन ऑल ऑि दहज 

दिल्मम्स?) 

 

मााँ: नह़ी ंबेटा, सभ़ी तो नह़ी!ं लेदकन ज़्यादातर दील्में देख़ी हैं। प़ीकू, मदाऱी, हैदर और पान दसंह तोमर 

में इन्ळोनें अपऩी प्रदतभा क़ी छाप छोा़ी है। 

Mother: No, not all! But I have seen most of them. He has showcased his talent in 

Piku, Madari, Haider and Paan Singh Tomar. (नो, नॉट एट ऑल! बट आय हैव स़ीन मोस्ट 

ऑि दैम. ह़ी हैऽ शोकेस्ट्ड दहऽ टैलेंट इन प़ीकू, मदाऱी, हैदर एंड पान दसंह तोमर.) 

 

 

Conversation 41 (र्ातावलाप – 41) 

Conversation between mother and son on the sad demise of the actor Irrfan Khan  

(माूँ और बेटे के ब़ीच अदभनेता इरीान खान क़ी दुखद्पूणा मृतु्य पर बातच़ीत) 
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भदर्ष्य: इनक़ी अदाकाऱी में ऐसा क्या ऻास था माूँ? 

Bhavishya: What was so special in his acting mom? (वट वॉऽ सो से्पशल इन दहऽ एग्लकं्टग 

मॉम?) 

 

मााँ: ये इस प्रकार क़ी एग्लकं्टग करते थे दक लगता ह़ी नह़ी ंथा क़ी दिल्म चल रह़ी है, बग्लम्ऻ ऐसा लगता 

था जैसे सचमुच वो घटना हो रह़ी हो। 

Mother: He did so natural acting that it didn’t feel like a film, rather it felt as if it was 

a real incident. (ह़ी दडड सो नेचुरल एग्लकं्टग दैट इट दडन्ट ि़ील लाइक अ दिल्म, रादर इट िेल्ट 

एऽ इि इट वॉऽ अ ररयल इंदसडेंट.) 

 

भदर्ष्य: दिर तो इनक़ी दील्में हमेशा सुपरदहट रह़ी होगं़ी। 

Bhavishya: Then all his movies would have been super-hit. (दैन ऑल दहऽ मूव़ीऽ वुड हैव 

ब़ीन सुपर-दहट.) 

 

मााँ: रहत़ी तो थ़ी, लेदकन इनक़ी दिल्मो ंमें नाच, गाना, ड्ामा से ज़्यादा आम दऽन्दग़ी और लोगो ंसे जुड़ी 

बातें ज़्यादा होत़ी थ़ी।ं 

Mother: Yes, they were; but instead of dance, music and drama his films 

focused more on daily life and the common mass. (यस, दे वर; बट इंसे्टड ऑि डांस, 

मू्यदजक एंड ड्ामा दहऽ दिल्मम्स िोकस्ट्ड मोर ऑन डेल़ी लाइि एंड द कॉमन मास.) 

 

भदर्ष्य: इसका मतलब, हमारे देश को बहत भाऱी नुकसान हआ है, लेदकन उनक़ी उम्र तो ज़्यादा नह़ी ं

थ़ी दिर उनक़ी मौत इतऩी जल्द़ी कैसे हो गय़ी? 

Bhavishya: That means, our country has been inflicted with a heavy loss, but he was 

not so aged then how did he die so early? (दैट म़ीन्ऱ, आर कंट़्ी हैऽ ब़ीन इग्लन्फ्फ़्लके्टड दवद अ 

हैव़ी लॉस, बट ह़ी वॉऽ नॉट सो एज्ड दैन हाव दडड ह़ी डाय सो अली?) 

 

मााँ: उन्ळें कैं सर था और वह़ी उनक़ी मृतु्य का कारण बना। 

Mother: He had cancer and that became the reason of his death. (ह़ी हैड कैं सर एंड दैट 

दबकेम द ऱीऽन ऑि दहऽ डेथ.) 

 

भदर्ष्य: मैं भगवान से प्राथाना करूूँ गा दक उनक़ी आत्मा को शाग्लन्त दमले! 

Bhavishya:  I’ll pray to God that may his soul rest in peace! (आइल पे्र टु गॉड दैट मे दहऽ 

सोल रैस्ट इन प़ीस!) 
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रोहन: नमसे्त अंकल! 

Rohan: Hello uncle! (हैलो अंकल.) 

 

दुकानदार: नमसे्त बेटा! और बताओ कैसे हो? 

Shopkeeper: Hello dear! How are you?( हैलो दडयर! हाव आर यू?) 

 

रोहन: बदिया अंकल, चल रह़ी है दऽंदग़ी। 

Rohan: Fine uncle, just going with the flow. ( िाइन अंकल, जस्ट गोइंग दवद द फ्लो.) 

 

दुकानदार: और बताओ बेटा, क्या चादहए? बे्रड, दूध, अंडे या कुछ और? 

Shopkeeper: Tell me more, what do you want? Bread, milk, eggs, or something else? 

(टैल म़ी मोर, वट डु यू वॉन्ट? बे्रड, दमम्ऻ,ऐग्ऽ,और समदथंग एल्स?) 

 

रोहन: आप मुझे एक पैकेट बे्रड और एक दजान अंडे दे दो। 

Rohan: Please give me one packet of bread and one dozen eggs. (प्ऱीऽ दगव म़ी वन 

पैकेट ऑि बे्रड एंड वन डऽन ऐग्ऽ.) 

 

दुकानदार: अच्छा, ठ़ीक है बेटा। आज दूध नह़ी ंचादहए क्या? 

Shopkeeper: Okay alright, dear. You don’t want milk today? (ओके ऑल राइट, दडयर. यू 

डोटं वॉन्ट दमम्ऻ टुडे?) 

 

रोहन: नह़ी ंअंकल, वो आज घर पे मछल़ी बनेग़ी और कहते हैं दक अगर मछल़ी के साथ दूध दपयें, तो 

चेहरे पे सीेद धबे्ब हो सकते है। 

Rohan: No uncle, actually fish is going to be cooked today and it’s said that if we eat 

fish with milk, white spots may appear on our face. ( नो अंकल, एकु्चल़ी दिश इऽ गोइंग टु 

ब़ी कुक्ड टुडे एंड इट्स सैड दैट इि व़ी ईट दिश दवद दमम्ऻ, िाइट स्पॉट्स मे अदपयर ऑन आर 

िेस.) 

 

दुकानदार: अच्छा, तभ़ी सुबह तुम्हारे दपताज़ी मछल़ी बाजार क़ी तरि िूटर से जा रहे थे। 

Shopkeeper: Okay, that’s why your father was going to the fish market by scooter in 

the morning today. (ओके, दैट्स वाय यौर िादर वॉऽ गोइंग टु द दिश माकेट बाय िूटर इन द 

मॉदनिंग टुडे.) 

 

Conversation 42 (र्ातावलाप – 42) 

Conversation between customer and shopkeeper (दुकानदार और ग्राहक के ब़ीच 

बातच़ीत)... 
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रोहन: हाूँ, वो पापा सुबह जाते हैं तो उनको ताऽ़ी मछल़ी दमल जात़ी हैं। अगर वह दोपहर के समय 

जायेंगे तो केवल बास़ी मछदलयाूँ दमलेंग़ी और खाना बनाने में भ़ी देऱी होग़ी। 

Rohan: Yes, papa goes early morning so that he gets fresh fish. If he goes in the 

afternoon, only stale fish will be available as well as it will lead to delay in lunch 

timings. (यस, पापा गोऽ अली मॉदनिंग सो दैट ह़ी गैट्स  फै्रश दिश. इि ह़ी गोऽ इन दद आफ्टरनून, 

ओन्फ्ल़ी से्टल दिश दवल ब़ी अवेलेबल ऐज़ वैल ऐज़ इट दवल ल़ीा टु ड़ीले इन लंच टाइदमंग्स.) 

 

दुकानदार: अच्छा बेटा, ये लो तुम्हारा सामान - एक बे्रड का पैकेट और दो दजान अंडे। 

Shopkeeper: Okay beta, these are your items - one packet of bread and two dozen 

eggs. (ओके बेटा, दीज़ आर यौर आइटम्स - वन पैकेट ऑी बै्रड एंड टू डज़न ऐग्ऽ.) 

 

रोहन: अंकल, लगता है आपने गलत सुन दलया; मैंने एक दजान अंडे ह़ी बोले थे। एक््स्टा अंडे दनकाल 

द़ीदजए। 

Rohan: Uncle, I think you heard me wrong; I’d told you for only one dozen eggs. 

Please take out the extra eggs. (अंकल,आय दथंक यू दहयडा म़ी रॉन्फ्ग; आयड टोल्ड यू िॉर ओन्फ्ल़ी 

वन डज़न ऐग्ऽ। प्ऱीज़ टेक आउट दद एक््स्टा ऐग्ऽ.) 

 

दुकानदार: ओह! बातो-ंबातो ंमें पता ह़ी नह़ी ंचला कब मैंने दो दऽान अंडे डाल ददए। 

Shopkeeper: Oh! I didn’t notice while talking and didn’t realize when I put two 

dozen eggs. ( ओह! आय दडन्ट नोदटस वाइल टॉदकंग एंड दडन्ट ररअलाइज़ िैन आय पुट टू डज़न 

ऐग्ऽ.) 

 

रोहन: कोई बात नह़ी ंअंकल, गलत़ी हो जात़ी है। 

Rohan: No problem uncle, mistakes do happen. (नो प्रॉब्लम अंकल, दमसे्टक डू हैपन.) 

 

दुकानदार: ये लो अब सह़ी है न? चेक कर लो। 

Shopkeeper: Take this dear, is it alright? Please check it. (टेक ददस दडअर, इऽ इट 

ऑलराइट? प्ऱीज़ चेक इट.) 

 

रोहन: हाूँ, ये ल़ीदजये आपके पैसे। 

Rohan: Yes, here is your money. ( यस, दहयर इऽ यौर मऩी.) 

 

दुकानदार: तुम्हारे पास खुले्र पैसे नह़ी ंहैं? जो कोई भ़ी आता है वो 500 का नोट थमा देता है। 

Shopkeeper: Don’t you have change? Whoever comes hands me a 500 rupee note. 

(डोन्ट यू हैव चेंज? हएवर कम्स हैंड्स म़ी अ 500 रूप़ीज़ नोट.) 
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रोहन: नह़ी ंअंकल, मेरे पास तो पाूँच सौ का ह़ी नोट है। आप कहें तो मैं घर से ले आऊूँ ? 

Rohan: No uncle, I only have a five hundred rupees note. If you say, I can bring the 

change from home, should I? (नो अंकल, आय ओन्ली हैव अ िाइव हने््डड रूप़ीज़ नोट. इि यू 

से, आय कैन दबं्रग द चेंज फ्रॉम होम, शुड आय?) 

 

दुकानदार: नह़ी,ं मैं देखता हूँ, मेरे पास थोाे खुले्र पैसे बचे होगें। ये लो बेटा तुम्हारे पैसे। 

Shopkeeper: No, let me have a look. I might be left with some change. Here is your 

money dear, take it. (नो, लेट म़ी हैव ए लुक. आय माइट ब़ी लेफ़्ट दवद सम चेंज. दहयर यू गो.) 

 

रोहन: अरे अंकल, ये चॉकलेट दकस ऻुश़ी में? बे्रड के पैकेट के साथ फ्ऱी है क्या ? 

Rohan: Oh uncle, what is this chocolate for? Is it free with bread’s packet? (ओह अंकल, 

वट इऽ ददस चॉकलेट िॉर? इऽ इट फ्ऱी दवद बे्रड्स पैकेट?) 

 

दुकानदार: नह़ी,ं दरअसल मेर पास दो रूपए नह़ी ंथे, तो मैंने दो रूपए क़ी चॉकलेट दे द़ी। 

Shopkeeper: No, actually I didn’t have two rupees change so I gave you a chocolate 

for two rupees. (नो एकु्चल़ी आय दडन्ट हैव टू रप़ीऽ चेंज, सो आय गेव यू अ चॉकलेट िॉर टू 

रप़ीऽ.) 

 

रोहन: ओह अच्छा, वैसे मुझे वो वाल़ी चॉकलेट बहत अच्छ़ी लगत़ी है। मैं उसे अक्सर ऻऱीदता हूँ। 

Rohan: Oh okay, by the way, I like that one a lot. I often buy that. (ओह ओके, बाय द वे, 

आय लाइक दैट वन अ लॉट. आय ऑिन बाय दैट.) 

 

दुकानदार: कोई नह़ी,ं यह़ी ले लो। 

Shopkeeper: That’s alright, take this one then. ( दैट्स ऑलराइट, टेक ददस वन दैन।) 

 

रोहन: बहत-बहत धन्यवाद, अंकल। अब मैं दनकलता हूँ, मेरे पापा इंतऽार कर रहे होगें। 

Rohan: Thanks a lot, uncle. Now I leave, my father must be waiting. (थैंक्स अ लॉट, 

अंकल. नाव आय ल़ीव, माय िादर मस्ट ब़ी वेदटंग।) 
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दपताजी: अक्षय! बेटा, यह धुआूँ कहाूँ से आ रहा है ? 

Father: Akshay! Beta, where is this smoke coming from? (अक्षय! बेटा, वेयर इऽ ददस स्भोक 

कदमंग फ्रॉम?) 

 

अक्षय: पता नह़ी ंपापा, मैं तो अभ़ी-अभ़ी छत पे आया हूँ। मुझे लगता है क़ी हवा में प्रदूषण के कारण ये 

धुआूँ है। 

Akshay: I don’t know papa, I have just come to the terrace. I feel it's due to air 

pollution. (आय डोन्ट नो पापा, आय हैव जस्ट कम टु द टेरेस. आय ि़ील इट्स डू्य टु एयर 

पलू्यशन.) 

 

दपताजी: अपना हाथ प़ीछे क्यो ंदछपा रहे हो? ददखाओ मुझे क्या दछपा रहे हो हाथ में? 

Father: Why are you hiding your hands behind? Show me what you are hiding in 

your hands. (वाय आर यू हाइदडंग यौर हैंड्स दबहाइंड? शो म़ी वट यू आर हाइदडंग इन यौर हैंड्स.) 

 

अक्षय: कुछ नह़ी ंपापा, मेऱी प़ीठ में खुजल़ी हो रह़ी थ़ी।  

Akshay: Nothing papa, my back was itching. (नदथंग पापा, माय बैक वॉऽ इदचंग.) 

 

दपताजी: तो दिर डर क्यो ंरहे हो? हाथ ददखाओ अपने। 

Father: So why are you scared? Show me your hands. (सो वाय आर यू िेयडा? शो म़ी यौर 

हैंड्स?) 

 

Akshay brings his hands to the fore (अक्षय अपने हाथ सामने करता है)… 

 

दपताजी: ये क्या! दसगरेट!! तुम ये सब कब से करने लग गये हो? मुझे तो अपऩी आूँखो ंपे दवश्वास ह़ी 

नह़ी ंहो रहा है! 

Father: What’s this! Cigarette! When have you started doing all this? I can’t believe 

my eyes! (िट्स ददस! दसगरेट! िेन हैव यू स्टाटेड डुइंग ऑल ददस? आय कान्ट दबल़ीव माय 

आइऽ!) 

 

अक्षय: मुझे माी कर द़ीदजये पापा। मुझे खुद नह़ी ंपता चला कब दसगरेट प़ीने के लत लग गई मुझे। 

Akshay: Please forgive me, papa. I myself didn’t realize when it became an addiction. 

(प्ऱीऽ िॉरदगव म़ी, पापा. आय माइसेल्फ दडन्ट ररअलाइऽ िेन इट दबकेम एन एदडक्शन.) 

 

Conversation 43 (र्ातावलाप – 43) 
Conversation between father & son (दपता और पुत्र के ब़ीच बातच़ीत) 
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दपताजी: तुम पहले मुझे ये बताओ, दक तुम दकतने समय से दसगरेट प़ी रहे हो? वो तो अच्छा हआ मैंने 

आज तुम्हें रंगें हाथो ंपका दलया, नह़ी ंतो मुझे इस बात का कभ़ी पता ह़ी नह़ी ंचलता। 

Father: First you tell me how long you have been smoking for? It’s good that I 

caught you red-handed today otherwise; I wouldn’t have come to know about it. 

(िस्टा यू टैल म़ी हाव लॉन्फ्ग यू हैव ब़ीन स्भोदकंग िॉर? इट्स गुड दैट आय कॉट यू रेड-हैंडेड टुडे 

अदरवाइऽ, आय वुडन्ट हैव कम टु नो अबाउट इट.) 

 

अक्षय: मैं 2 साल से ले रहा हूँ, दरअसल मेरे एक दोस्त ने मुझे पहल़ी बार दसगरेट दपलाई थ़ी। शुरू में 

तो मुझे इसके धुएूँ  से बहत परेशाऩी होत़ी थ़ी लेदकन ध़ीरे-ध़ीरे इसक़ी आदत लग गय़ी। 

Akshay: I have been smoking for the last 2 years, actually one of my friends made 

me smoke for the first time. Initially, I found its smoke irritating but later on I got 

used to it. (आय हैव ब़ीन स्भोदकंग िॉर द लास्ट 2 य़ीयऽा, एकु्चल़ी वन ऑि माय फ्रैं ड्स मेड म़ी 

स्भोक िॉर द िस्टा टाइम. इदनदशयल़ी, आय िाउंड इट्स स्भोक इररटेदटंग बट लेटर ऑन आय गॉट 

यूज़्ड टु इट.) 

 

दपताजी: जब तुम्हारे दोस्त ने तुम्हें दसगरेट प़ीने को कहा तो तुमने मना क्यो ंनह़ी ंदकया? क्या तुम्हें पता 

नह़ी ंक़ी इससे शऱीर को दकतना नुकसान होता है? 

Father: When your friend told you to smoke then why didn’t you refuse? Don’t you 

know it damages the body? (िेन यौर फ्रें ड टोल्ड यू टु स्भोक दैन िाय दडन्ट यू रेफू्यऽ? डोन्ट यू 

नो इट डैमेज द बॉड़ी?) 

 

अक्षय: उसने मुझे बोला, दक तू बस एक बार ट्ाई कर के देख; इसके बाद मत लेना । मैंने सोचा क़ी 

एक बार क़ी तो बात है, एक बार प़ीने से क्या िरक पाेगा। 

Akshay: He told me, try it once; don’t take it after this one. I thought it’s just for 

once, nothing will happen. ( ह़ी टोल्ड म़ी, ट्ाय इट वन्ऱ; डोन्ट टेक इट आफ्टर ददस वन. आय 

थॉट इट्स जस्ट िॉर वन्ऱ, नदथंग दवल हैपन.) 

 

दपताजी: यह़ी तो तुमने गलत़ी कर द़ी, तुम्हें अपना हर कदम समझदाऱी से लेना होगा। तुम्हें पता है क़ी 

इससे तुम्हें कैं सर जैसे जानलेवा ब़ीमाऱी भ़ी हो सकत़ी है? 

Father: That’s where you committed a mistake; you should take your decisions 

carefully. Do you have an idea; you can even suffer from a fatal disease like cancer 

due to this? (डैट्स वेयर यू कदमटेड अ दमसे्टक; यू शुड टेक यौर दडदसश़न्ऱ केयरिुल़ी. डु यू हैव एन 

आईदडया; यू कैन ईवन सिर फ्रॉम अ िेटल दडऽ़ीऽ लाइक कैं सर डू्य टु ददस?) 

 

अक्षय: मुझे पता है पापा लेदकन मेऱी ये आदत जात़ी ह़ी नह़ी,ं मैंने दकतऩी कोदशश क़ी है दक दसगरेट 

प़ीना छोड दूूँ। जब भ़ी दो त़ीन ददन नह़ी ंप़ीता तो तब बहत तलब लगत़ी है। 
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Akshay: I know it papa, but I can’t get over my addiction; I have tried so many times 

to quit smoking. Whenever I stop it for 2-3 days, I feel a strong craving for it. (आय नो 

इट पापा, बट आय कान्ट गैट ओवर माय एदडक्शन; आय हैव ट्ायड सो मैऩी टाइम्स टु ग्लिट स्भोदकंग. 

िेनएवर आय स्टॉप स्भोदकंग िॉर 2-3 डेऽ, आय ि़ील अ स््टांग के्रदवंग िॉर इट.) 

 

दपताजी: बेटा ये सब तुम्हाऱी बुऱी संगत का असर है | तुम बुरे दोस्तो ंक़ी संगत में रहोगे तो गलत रासे्त 

पर ह़ी जाओगे। अचे्छ लोगो ंसे दमलो , उनसे दोस्त़ी करो और अपने ज़ीवन का उद्धार करो। 

Father: Beta, this is a result of your bad company. If you be in a company of bad 

boys then you will follow the wrong path only. Meet good people, be friends with 

them, and redeem your life. (बेटा, ददस इऽ अ ररऽल्ट ऑि यौर बैड कम्पऩी. इि यू ब़ी इन अ 

कम्पऩी ऑि बैड बॉयऽ, दैन यू दवल िॉलो द रॉन्फ्ग पाथ ओन्फ्ल़ी. म़ीट गुड प़ीपल, ब़ी फ्रें ड दवद दैम, एंड 

ररड़ीम यौर लाइि.) 

 

अक्षय: ज़ी पापा, मैं आपसे वादा करता हूँ क़ी मैं अब से दसगरेट को हाथ भ़ी नह़ी ंलगाऊूँ गा। अचे्छ 

लोगो ंके साथ रहूँगा और आपको कभ़ी भ़ी दनराश नह़ी ंकरूूँ गा। 

Akshay: Yes, papa, I promise you that I will never ever touch a cigarette again. I’ll be 

with good people and will never disappoint you. ( यस,पापा, आय प्रॉदमस यू दैट आय दवल 

नैवर एवर टच अ दसगरेट अगैन. आइल ब़ी दवद गुड प़ीपल एंड दवल नैवर दडसअपॉइंट यू.) 
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शुक्ला जी: सुस्वागतम! आइये पधाररये दमश्रा ज़ी! हमारे बेटे क़ी शाद़ी में आपका हाददाक स्वागत है। 

आपक़ी पत्ऩी नह़ी ंददखाई दे रह़ी। आप उनको साथ नह़ी ंलाये ? 

Mr. Shukla: Welcome! Mishra ji, Please come! Welcome to our son’s wedding. Your 

wife is not seen around. You didn’t bring her along? (वैम्ऻम! दमश्रा ज़ी! प्ऱीऽ कम! वैम्ऻम 

टु आर सन्ऱ वैदडंग. यौर वाइि इऽ नॉट स़ीन अराउन्ड, दमश्रा ज़ी। यू दडडन्ट दबं्रग हर अलॉन्फ्ग?) 

 

दमश्रा जी: ज़ी मेहमान नवाऽ़ी के दलए शुदक्रया। वो बस दकस़ी भ़ी समय आत़ी होग़ी। 

Mr. Mishra: Thanks for such a hearty welcome. She must be coming anytime soon. 

(थैंक्स िॉर सच अ हाटी वैम्ऻम. श़ी मस्ट ब़ी कदमंग एऩीटाइम सून.) 

 

दमसेज दमश्रा: नमसे्त भाई साहब! बेटे क़ी शाद़ी मुबारक! 

Mrs. Mishra: Namaste bhaisahab! Congrats on your son’s wedding! (नमसे्त भाई साहब! 

कॉन्फ्गै्रट्स ऑन यौर सन्ऱ वैदडंग!) 

 

शुक्ला जी: आइये भाभ़ीज़ी! स्वागत है आपका। ये ल़ीदजये ठंडा प़ीदजये। 

Mr. Shukla: Please come, bhabhi ji! You are welcome. Have some cold drinks. ( प्ऱीऽ 

कम, भाभ़ीज़ी! यू आर वैम्ऻम. हैव सम कोल्ड दडं्क्स.) 

 

Everyone draws a glass of cold-drink (सब एक-एक कोल्ड दडर ंक्स का दगलास उठाते हैं) 

 

दमसेज दमश्रा: और बताइये, दमदसऽ शुक्रा ददखाई नह़ी ंदे रह़ी हैं आज, व्यस्त होगं़ी? 

Mrs. Mishra: How’s everything and Mrs. Shukla is not here, must be busy? (हाव वॉऽ 

एवऱीदथंग एंड दमसेऽ शुक्रा इऽ नॉट दहयर, मस्ट ब़ी दबऽ़ी?) 

 

शुक्ला जी: अरे, वो अपने बेटे को तैयार करने में लग़ी हई है, सुबह से ह़ी उसके साथ है। 

Mr. Shukla: Oh! She is busy getting her son ready; she has been with him since 

morning. (ओह! श़ी इऽ दबऽ़ी गैदटंग हर सन रैड़ी; श़ी हैऽ ब़ीन दवद दहम दसन्ऱ मॉदनिंग।) 

 

दमसेज दमश्रा: हाूँ क्यो ंनह़ी, आग्लखर इकलौते बेटे क़ी शाद़ी है, बहत उतु्सक होगं़ी उसक़ी शाद़ी को 

लेके। 

Mrs. Mishra: Yes of course, after all, it’s her only son’s marriage. She must be very 

excited about the wedding. (यस ऑि कोसा, आफ्टर ऑल, इट्स हर ओन्ली सन्ऱ मैररज. श़ी 

मस्ट ब़ी वैऱी एक्साइटेड अबाउट द वैदडंग.) 

 

Conversation 44 (र्ातावलाप – 44) 
Conversation in English at a Wedding (दववाह के मौके पे बातच़ीत)… 
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शुक्ला जी: और बताइये सब कुशल मंगल न? आपके बेटे क़ी पिाई कैस़ी चल रह़ी है? 

Mr. Shukla: What else, everything is going fine in the family? How about your son's 

studies? (वट एल्स, एवऱीदथंग इऽ गोइंग िाइन इन द िैदमल़ी? हाव अबाउट यौर सन्ऱ स्टड़ीऽ?) 

 

दमश्रा जी: उसक़ी पिाई तो 4 मह़ीने पहले ह़ी पूऱी हो गय़ी। वो इस वक्त लंदन में नौकऱी कर रहा है। 

Mr. Mishra: He has already completed his graduation 4 months ago. He is currently 

working in London. (ह़ी हैऽ ऑलरैड़ी कम्प्प्ऱीटेड दहऽ गे्रजुएशन 4 मंथ्स अगो. ह़ी इऽ करैं ट्ल़ी 

वदकिं ग इन लंडन.) 

 

शुक्ला जी: अरे वाह! आप दमलने गए दक नह़ी ंउससे? 

Mr. Shukla: Oh wow! Haven't you visited him? (ओह वॉव! हैवंट यू दवदऽटेड दहम?) 

 

दमसेज दमश्रा: वैसे, अभ़ी अगले मह़ीने ह़ी दक्रस्भस के मौके पे उसने हम दोनो ंक़ी दटकट करा द़ी है। 

Mrs. Mishra: Well, he has booked our tickets for Christmas next month. (वैल, ह़ी हैऽ  

बुक्ड आर दटकट्स िॉर दक्रसमस नैक्स्ट मंथ.) 

 

शुक्ला जी: यह तो बहत ह़ी अच्छ़ी बात है, चदलए आपका लाका भ़ी सेटल हो गया अब। उसक़ी शाद़ी 

का सोचा है या नह़ी?ं 

Mr. Shukla: That’s really good; your son is also settled now. Have you thought about 

his wedding or not? (दैट्स ररयल़ी गुड; यौर सन इऽ ऑल्सो सेटल्ड नाव. हैव यू थॉट अबाउट दहऽ 

वैदडंग और नॉट?) 

 

दमश्रा जी: वो तो कहता है भ़ी 4-5 साल शाद़ी नह़ी ंकरेगा बस काम करेगा, अब उसके बाद ह़ी देखेंगे। 

Mr. Mishra: He says that he is not going to marry for the next 4-5 years as he will be 

doing work, we will look for a bride thereafter. (ह़ी सैऽ दैट ह़ी इऽ नॉट गोइंग टु मैऱी िॉर द 

नैक्सट 4-5  यीयज़ण ऐज़ ह़ी दवल ब़ी डुइंग वका , व़ी दवल लुक िॉर अ ब्राइड देयरआफ्टर.) 

 

शुक्ला जी: अच्छ़ी बात है, हमाऱी बह (होने वाल़ी) भ़ी पेररस क़ी कंपऩी में काम करत़ी है, अभ़ी शाद़ी के 

दलए छुि़ी लेके आय़ी है। 

Mr. Shukla: That’s good, our daughter-in-law (to-be) also works in a company in 

Paris, she is on leave for her marriage. (दैट्स गुड,आर डॉटर-इन-लॉ (टु-ब़ी) ऑल्सो वक्सा इन 

अ कंपऩी इन पेररस, श़ी इऽ ऑन ल़ीव िॉर हर मैररज.) 

 

दमश्रा जी: हाूँ ज़ी, आज कल के बच्ो ंका ऐसा ह़ी है, हर समय बस काम-काम करते रहते हैं, नह़ी?ं 

Mr. Mishra: Yes, today’s kids are so much into work, all the time they are busy with 

their work, isn't it? (यस, टुडेऽ दकड्स आर सो मच इोंटू वका , ऑल द टाइम दे आर दबऽ़ी दवद देयर 

वका , इजंट इट?) 
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शुक्ला जी: ये तो है भाई साहब। आइए, साथ खाना खाते हैं, काि़ी समय हो गया है। आइये भाभ़ी ज़ी । 

Mr. Shukla: That’s true. Come, let's have dinner together, it’s been a long time. Come 

bhabhi ji. (दैट्स टू्र. कम, लैट्स हैव दडनर टुगैदर, इट्स ब़ीन अ लॉन्फ्ग टाइम, कम भाभ़ी ज़ी.) 

 

दमश्रा जी: ज़ी, चलते हैं। 

Mr. Mishra: Yes, let’s go. (यस, लैट्स गो.) 
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भदर्ष्य: हैलो अदवकम! कौन सा मैच देख रहे हो ? 

Bhavishya: Hello Avikam! Which match are you watching? (हैलो अदवकम! दवच मैच आर 

यू वॉदचंग?) 

 

अदर्कम: भदवष्य! ये अजेंट़ीना का मैच है, 2014 दवश्व कप िाइनल। 

Avikam: Bhavishya! This is Argentina’s match, 2014 world cup final. (भदवष्य! ददस इऽ 

अजेन्ट़ीनाऽ मैच, 2014 वल्डा कप िाइनल.) 

 

अदर्कम: तुम्हारा पसंद़ीदा िुटबॉलर कौन है? 

Avikam: Who is your favorite footballer? (ह इऽ यौर िेवरेट िुटबॉलर?) 

 

भदर्ष्य: मेरा पसंद़ीदा िुटबॉल ग्लखलाा़ी दक्रग्लस्टयानो रोनाल्डो है, उसके पैर जादूगर जैसे चलते हैं। 

Bhavishya: My favourite football player is Cristiano Ronaldo, his feet move like that 

of a magician. ( माय िेवरेट िुटबॉल पे्रयर इऽ दक्रग्लस्टयानो रोनाल्डो, दहऽ ी़ीट मूव लाइक दैट 

ऑि अ मज़ीदशयन.) 

 

अदर्कम: क्या तुम  मैस़ी  को जानते हो? वो अजेंट़ीना और बादसालोना से खेलता है, उसक़ी गदत और 

चुतराई का कोई जवाब नह़ी।ं 

Avikam: Do you know Messi? He plays from both Argentina and Barcelona, there is 

no one like him when it comes to speed and smartness. (डु यू नो मैस़ी ? ह़ी पे्रऽ फ्रॉम बोथ 

अजेंट़ीना एंड बादसालोना, देयर इऽ नो वन लाइक दहम िेन इट कम्स टु स्प़ीड एंड स्भाटानेस.) 

 

Mayank enters in conversation... 

 

मयंक: हैलो अदवकम और भदवष्य! तुम लोग क्या बातें कर रहे हो? 

Mayank: Hello Avikam and Bhavishya! What are you guys talking about? (हैलो अदवकम 

एंड भदवष्य! वट आर यू गाइऽ टॉदकंग अबाउट?) 

 

अदर्कम: हम ये बात कर रहे हैं, दक दुदनया का सवाशे्रष्ठ िुटबॉलर कौन है? 

Avikam: We are discussing, who is the best footballer in the world? (व़ी आर दडिदसंग, 

ह इऽ द बैस्ट िुटबॉलर इन द वल्डा?) 

 

 

Conversation 45 (र्ातावलाप – 45) 
Conversation among three friends (त़ीन दोस्तो ंके ब़ीच बातच़ीत)… 
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मयंक: मेरे दवचार में तो, नेमार जूदनयर दवश्व का महानतम ग्लखलाा़ी है| उसके फ्ऱी-दकक्स स़ीधा गोल में 

ह़ी जाते हैं। 

Mayank: In my opinion, Neymar Jr. is the greatest footballer. His free-kicks land 

directly into the goal. ( इन माय ओदपदनयन, नेमार जूदनयर इऽ द गे्रटेस्ट िुटबॉलर. दहऽ फ्ऱी-

दकक्स लैंड डायरेक््टल़ी इों टू द गोल.) 

 

भदर्ष्य: लगता है तुमने दपछले कुछ सालो ंसे िुटबॉल देखा नह़ी ंहै मयंक, रोनाल्डो ने ररयल मेदड्ड के 

साथ लगातार त़ीन बार चैंदपयंस ल़ीग ज़ीत़ी है| ये कम्पट़ीशन सबसे प्रदतदष्ठत माना जाता है। 

Bhavishya: It seems that you haven't watched football for the last few years Mayank, 

Ronaldo has clinched three champions league titles with Real Madrid. This is 

considered to be the most prestigious competition. (इट स़ीम्स दैट यू हेवेंट वॉच्ड िुटबॉल 

िॉर द लास्ट फू्य य़ीयऽा मयंक. रोनाल्डो हैंऽ ग्लक्रनच्ड थ्ऱी चैंदपयंस ल़ीग टाइटल्स दवद ररयल मेदड्ड. 

ददस इऽ कग्लन्ऱडडा टु ब़ी द मोस्ट पे्रस्ट़ीदजयस कॉग्लम्पदटशन.) 

 

अदर्कम: भदवष्य, शायद तुम भूल रहे हो, दक दपछले साल का सवाशे्रष्ठ िुटबॉलर का दऻताब  मैस़ी  ने 

हादसल दकया था। रोनाल्डो दूर दूर तक नह़ी ंथा। 

Avikam: Bhavishya, I think you forgot that Messi had won the award for the best 

footballer last year. Ronaldo was nowhere near him. (भदवष्य, आइ दथंक यू िगॉट दैट मैस़ी 

हैड वन द अवॉडा िॉर द बैस्ट िुटबॉलर लास्ट य़ीयर. रोनाल्डो वाऽ नोवेयर दनयर दहम.) 

 

अदर्कम: अच्छा तो ये बात है, तो तुम ये भूल गए क्या दक मैस़ी  ने आज तक अपने देश के दलए एक 

भ़ी दऻताब नह़ी ंज़ीता है? 

Avikam: Oh okay, so did you forget that Messi hasn't won a single title for his 

country? (ओह ओके,सो दडड यू िगैट दैट मैस़ी  हैऽन्ट वन अ दसंगल टाइटल िॉर दहऽ कंट़्ी?) 

 

मयंक: हाूँ, और ये जो मैच अभ़ी देख रहे हो उसमे भ़ी मैस़ी  क़ी ट़ीम हIर गय़ी थ़ी।  मैस़ी  ने बस अपने 

क्रब के दलए पदक ज़ीते हैं। 

Mayank: Yes, and even this match that you are watching also ended with Messi's 

team losing. Messi has won laurels only for his club. (यस, एंड ईवन ददस मैच दैट यू आर 

वॉदचंग ऑल्सो एंडेड दवद मैस़ीऽ  ट़ीम लूदऽग.  मैस़ी हैऽ वन लॉरेल्स ओन्ली िॉर दहऽ क्रब.) 

 

भदर्ष्य: 2016 के यूरो कम्पट़ीशन में रोनाल्डो ने अकेले दम पे अपने देश पुतागाल को ज़ीत ददलाई थ़ी। 

वेल्स वाला मैच तो शानदार ह़ी था, दो धमाकेदार गोल दागे थे रोनाल्डो ने। 

Bhavishya: Ronaldo single-handedly powered his nation Portugal to victory in the 

2016 Euro Championship. The match with Wales was outstanding; Ronaldo scored 

two goals in that game. (रोनाल्डो दसंगल-हैंडेडल़ी पावडा दहऽ नेशन पोचुागल टु दवक्टऱी इन द 

2016 यूरो चैंदपयनदशप. द मैच दवद वेल्स वॉऽ आउटस्टैंदडंग, रोनाल्डो िोडा टू गोल्स इन दैट गेम.) 
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अदर्कम: अरे! वो हवा में उछल कर जो हैडर दकया था वो तो अदवस्भनरदणय है। 

Avikam: Oh! The header he scored by jumping high in the air is unforgettable. (ओह्! 

द हैडर ह़ी िोाा बाय जंदपंग हाय इन दद एयर इऽ अनिगैटबल.) 

 

मयंक: वैसे नेमार भ़ी कम नह़ी ंहै, उसक़ी दड्ग्लबं्लग शायद पूरे दवश्व में सबसे बेहतऱीन माऩी जात़ी है। 

अभ़ी तो वो दुदनया का सबसे महूँगा ग्लखलाा़ी भ़ी है। 

Mayank: Neymar is also not behind, his dribbling is considered to be the best across 

the globe. He is also the world's most expensive player right now. (नेमार इऽ ऑल्सो नॉट 

दबहाइंड, दहऽ दड्ग्लबं्लग इऽ कंदसडडा टु ब़ी द बैस्ट अक्रॉस द िोबल. ह़ी इऽ ऑल्सो द वल्डाऽ मोस्ट 

एक्सपेंदसव पे्रयर राइट नाव.) 

 

अदर्कम: वो सब छोाो। मैस़ी  के पास इन त़ीनो ंमें सबसे ज़्यादा गोल हैं। अब बोलो तुम दोनो ंका क्या 

कहना है? 

Avikam: Leave everything. Messi has the most goals among the three. What do you 

two have to say now? (ल़ीव एवऱीदथंग. मैस़ी हैऽ द मोस्ट गोल्स अमंग द थ्ऱी. वट डु यू टू हैव टु से 

नाव?) 

 

भदर्ष्य: देखो यार, वो एक ह़ी क्रब से खेला है और उसके अपने िायदे हैं। 

Bhavishya: See guys, he has been playing for a single club and that has its own 

advantages. (स़ी गाइऽ, ह़ी हैऽ ब़ीन पे्रइंग िॉर अ दसंगल क्रब एंड दैट हैऽ इट्स ओन 

एडवांटेजेऽ.) 

 

मयंक: मेरा तो ये मानना है, त़ीनो ंबेहतऱीन हैं और हमें इस पर बहस नह़ी ंकरऩी  चादहए। 

Mayank: I think, all three are phenomenal and there should be no more argument 

on it. (आय दथंक, ऑल थ्ऱी आर दिनॉदमनल एंड देयर शुड ब़ी नो मोर आगुामेंट ऑन इट.) 

  

भदर्ष्य: हाूँ, सह़ी कहा। चलो, अब मैच देखते हैं 

Bhavishya: Yes, you're right. Come, let's watch the match. (यस, यू आर राइट. कम, लैट्स 

वॉच द मैच.) 
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र्ॉचमैन: सदचन, आ गए िूल से? 

Watchman: Sachin, came back from school? (सदचन, केम बैक फ्रॉम िूल?) 

 

सदचन: हाूँ अंकल, बस कल से गमी क़ी छुदियाूँ शुरू हो जाएूँ ग़ी। 

Sachin: Yes Uncle, now from tomorrow summer vacation will start. (यस अंकल, नाव 

फ्रॉम टुमॉरो समर वेकेशन दवल स्टॉटा.) 

 

र्ॉचमैन: वाह बेटा! तो तुम बहत मस्त़ी करोगे इन छुदटयो ंमें। 

Watchman: Wow beta! You will have lots of fun during these vacations. (वाव बेटा! यू 

दवल हैव लॉट्स ऑि िन डू्यररंग द़ीऽ वेकेशन्ऱ।) 

 

सदचन: हाूँ अंकल, वो तो है। मैं दोस्तो ंके साथ दक्रकेट, िुटबॉल और बहत सारे खेल खेलूूँगा। 

Sachin: Yes Uncle, that’s true. I will play cricket, football and many such sports and 

games. (यस अंकल,दैट्स टू्र. आय दवल पे्र दक्रकेट,िुटबॉल एंड मैऩी सच स्पोट्ास एंड गेम्स.) 

 

र्ॉचमैन: ध्यान से खेलना बेटा, ज़्यादा शोर मत करना नह़ी ंतो सबक़ी दशकायत आने लगेग़ी। 

Watchman: Play carefully. Don’t make much noise or else complaints will start 

coming. (पे्र केयरिुल़ी. डोटं मेक मच नॉइऽ और एल्स कम्पलेंट दवल स्टाटा कदमंग.) 

 

सदचन: आप दचंता मत कररए , हम इस बात का ध्यान रखेंगे क़ी दकस़ी को परेशाऩी न हो। लेदकन आप 

एक बात बताओ, आप हमेशा सोसाइट़ी के गेट पे ह़ी रहते हो; कभ़ी छुि़ी नह़ी ंहोत़ी क्या आपक़ी? 

Sachin: Don’t you worry; we will take care of the fact that no one is disturbed. But 

you tell me one thing, you are always at society’s gate; don’t you have holidays? (डोटं 

यू वऱी; व़ी दवल टेक केयर ऑि द िैक्ट दैट नो वन इऽ दडस्टब्डा . बट यू टैल म़ी वन दथंग, यू आर 

ऑले्वऽ एट सोसाइट़ी गेट; डोटं यू हैव हॉल़ीडेऽ?) 

 

र्ॉचमैन: क्या बताएूँ  बेटा, मैं एक साधारण सा गाडा हूँ। मुझे मह़ीने के 8000 रूपए दमलते हैं और अगर 

मैं इसमें भ़ी छुि़ी करने लगा, तो मेऱी तनख्वाह में  से पैसे काट दलए जायेंगे। 

Watchman: What to say, beta, I am an ordinary guard. I get a salary of Rs 8000 and if 

I start taking holidays, then it will get deducted from my salary. (वट टु से, बेटा, आयम एन 

ऑदडानऱी गाडा . आय गैट अ सैलऱी ऑि रू 8000 एंड इि आय स्टाटा टेदकंग हॉदलडेऽ, दैन इट दवल 

गैट दडडके्टड फ्रॉम माय सैलऱी.) 

 

Conversation 46 (र्ातावलाप – 46) 

Conversation between boy and watchman (वॉचमैन और लाके के ब़ीच में बातच़ीत) 
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सदचन: तो इसका मतलब क़ी आप अपने घरवालो ंके साथ ज़्यादा समय नह़ी ंदबता पाते? 

Sachin: So it means that you are unable to spend much time with your family? (सो इट 

म़ीन्ऱ दैट यू आर अनेबल टु स्पेंड मच टाइम दवद यौर िैदमल़ी?) 

 

र्ॉचमैन: हाूँ, मैं ददन में 12 घंटे काम करता हूँ; जब थक हार के घर आता हूँ तो खा के सो जाता हूँ। 

Watchman: Yes, I work for 12 hours a day; when I reach home tired and worn out; I 

eat and sleep. (यस, आय वका  िॉर 12 आऽा अ डे;  वैन आय ऱीच होम टायडा एंड वॉना आउट; आय 

ईट एंड स्ल़ीप।) 

 

सदचन: तो दिर आप कोई और अच्छ़ी नौकऱी क्यो ंनह़ी ंढूूँढ लेते? 

Sachin: So why don’t you find another good job? (सो वाय डोटं यू िाइंड अनदर गुड जॉब?) 

 

र्ॉचमैन: इतना आसान नह़ी ंहै, उसके दलए पिा दलखा होना ऽरूऱी है और मैं छठ़ी िेल हूँ। 

Watchman: It’s not that easy, for that you need to be literate and I’m sixth fail. (इट्स 

नॉट दैट इऽ़ी, िॉर दैट यू ऩीड टु ब़ी दलटरेट एंड आयम दसक्स्थ िेल.) 

 

सदचन: आप बचपन में िूल नह़ी ंगए। िूल तो सब जाते हैं न? 

Sachin: You didn’t go to school in your childhood. Everyone goes to school, right? (यू 

दडन्ट गो टु िूल इन यौर चाइल्डहड. एवऱीवन गोऽ टु िूल, राइट?) 

 

र्ॉचमैन: नह़ी ंबेटा, हम गऱीब थे। मेरे माूँ बाप के पास मुझे पढाने के दलए पैसे नह़ी ंथे। मेरे पापा घर के 

अकेले कमाने-वाले थे और उनक़ी सैलेऱी बहत कम थ़ी। 

Watchman: No beta, we were poor. My parents couldn’t afford my education. My 

dad was the lone breadwinner of the house and his salary was very less. (नो बेटा, व़ी वर 

पुअर। माय पैरें ट्स कुडन्ट अिोडा माय एजुकेशन. माय डैड वॉऽ द लोन बे्रडदवनर ऑि द हाऊस 

एंड दहऽ सैलेऱी वॉऽ वैऱी लैस.) 

 

सदचन: आपने तो मेऱी आूँखें खोल द़ी अंकल। मुझे लगता था दक अगर पिना नह़ी ंहोता तो दकतना 

अच्छा होता, लेदकन अब मैं खुद को भाग्यशाल़ी महसूस कर रहा हूँ। 

Sachin: You enlightened me, uncle. I thought how good it would have been if I didn't 

have to study, but now I’m feeling that I am so lucky. (यू एनलाइटेन्ड म़ी, अंकल. आय थॉट 

हाव गुा इट वुड हैव ब़ीन इी आय दडन्ट हैव टु स्टड़ी, बट नाव आय ऐम ि़ीदलंग दैट आय ऐम सो 

लक़ी.) 
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र्ॉचमैन: बेटा, तुम्हारे पास पिने के सब साधन है। तुम्हें अचे्छ से पि के बाा आदम़ी बनना है और देश 

का नाम रौशन करना है। 

Watchman: Beta, you have all the facilities for studying. You have to become a rich 

man by studying hard and make the nation proud. (बेटा, यू हैव ऑल द िैदसदलट़ीऽ िॉर 

स्टदडंग. यू हैव टु दबकम अ ररच मैन बाय स्टदडंग हाडा एंड मेक द नेशन प्राउड.) 

 

सदचन: मेरा मागादशान करने के दलए धन्यवाद, अंकल। मैं ये स़ीख हमेशा याद रखूूँगा। 

Sachin: Thanks for guiding me, uncle. I will remember this lesson throughout my life. 

(थैंक्स िॉर गाइदडंग म़ी, अंकल. आय दवल ररमैम्बर ददस लेसन थू्रआउट माय लाइि.) 
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दपताजी: क्या हआ संद़ीप? तुम इतने गहरे सोच में लग रहे हो। 

Father: What happened, Sandeep? You seem to be pondering over something. (वट 

हैपन्ड, संद़ीप? यू स़ीम टु ब़ी पॉन्डररंग ओवर समदथंग.) 

 

संदीप: कुछ नह़ी ंपापा, मैं सोच रहा था क़ी आपने मेऱी पिाई पे इतना खचा दकया है और मेऱी साऱी 

ऽरूरतें पूऱी करते हो। मैं आपका ये ऺऽा कैसे चुका पाऊूँ गा! 

Sandeep: Nothing papa, I was thinking that you have spent so much money on me 

and always fulfill all my needs. How I will be able to pay the huge debt! (नदथंग पापा, 

आय वॉऽ दथंदकंग दैट यू हैव स्पेंट सो मच मऩी ऑन म़ी एंड ऑलवेऽ िुलदिल ऑल माय ऩीड्स. हाव  

आय दवल ब़ी एबल टु पे द ह्यूज डैट!) 

 

दपताजी: अरे बेटा, माता दपता का ऺऽा तो कभ़ी नह़ी ंचुकाया जा सकता, हमें बस तुम्हाऱी ऻुश़ी और 

सिलता से ह़ी संतुदष्ट हो जात़ी है। 

Father: Beta, it’s impossible to pay parents’ debt, we are satisfied just with your 

success and happiness. (बेटा, इट्स इम्पॉदसबल टु पे पेरें ट्स डैट, व़ी आर सैदटस्फाइड जस्ट दवद 

यौर सकै्सस एंड हैप़ीनेस.) 

 

संदीप: वो सब तो ठ़ीक है, लेदकन आप बताइये, मैं आपके दलए क्या कर सकता हूँ? 

Sandeep: That’s all fine; but please tell me what can I do for you? (दैट्स ऑल िाइन: बट 

प्ऱीऽ टैल म़ी वट कैन आय डू िॉर यू?) 

 

दपताजी: हमारे दलए तो यह़ी बहत होगा क़ी तुम हमाऱी इज़्ज़त करो और अच्छा बतााव करो। 

Father: Just respecting us and behaving nicely will be enough for us. (जस्ट रेसे्पग्लकं्टग 

अस एंड दबहेदवंग नाइसल़ी दवल ब़ी एनि िॉर अस.) 

 

संदीप: लेदकन पापा, आपने एक बार बोला था क़ी आप चाहते हैं दक मैं कलेक्टर बनूूँ। 

Sandeep: But Papa, you had once said that you wanted me to become a District 

Magistrate. (बट पापा, यू हैड वन्ऱ सैड दैट यू वॉने्टड म़ी टू दबकम अ दडग्लस््टक्ट मदजसे््टट.) 

 

दपताजी: वो तो मेऱी एक इच्छा है, लेदकन बाे अीसर बनने से भ़ी बिकर है एक अच्छा इंसान बनना। 

अगर कलेक्टर बन कर भ़ी तुम घमंड़ी और अहंकाऱी इंसान बन जाते हो तो क्या ीायदा अीसर बन 

के। 

 

Conversation 47 (र्ातावलाप – 47) 
Conversation between father and son (दपता और पुत्र के ब़ीच में बातच़ीत) 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

130                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

Father: That is just my wish, but before becoming an officer you must become a 

good human. What’s the use of becoming an officer if you turn out to be haughty 

and egoistic? (दैट इऽ जस्ट माय दवश, बट दबिोर दबकदमंग एन ऑदिसर यू मस्ट दबकम अ गुड 

ह्यूमन. वट्स द यूऽ ऑि दबकदमंग एन ऑदिसर इी यू टना ऑउट टु ब़ी हॉट़ी एंड ईगोइग्लस्टक?) 

 

संदीप: आजकल हर इग्ऽैम में इतना कॉग्लम्पदटशन है, दक मुझे लगता है दक मेरा आगे का सिर बहत 

मुग्लिल होने वाला है। 

Sandeep: There is so much competition today in every exam that I feel my journey 

ahead is going to be difficult. (देयर इऽ सो मच कॉग्लम्पदटशन टुडे इन एव्ऱी इग्ऽैम दैट आय ि़ील 

माय जनी अहैड इऽ गोइंग टु ब़ी दडदिकल्ट.) 

 

दपताजी: कॉग्लम्पदटशन तो हर जगह है लेदकन तुम्हें हार नह़ी ंमानऩी है, तुम्हें लगातार मेहनत करते 

रहना है। हम हमेशा तुम्हारे साथ खाे हैं। 

Father: Competition is everywhere but you don’t have to give up, you have to work 

hard consistently. We are always there for your support.( कॉग्लम्पदटशन इऽ एव्ऱीवेअर बट यू 

डोन्ट हैव टु दगव अप, यू हैव टु वका  हाडा कग्लन्ऱस्टेंटल़ी.व़ी आर ऑलवेऽ देयर िॉर यौर सपोटा.) 

 

संदीप: लेदकन इतऩी भ़ीा में मैं अपना नाम कैसे बना पाउूँगा? 

Sandeep: But how will I be able to make a mark in this huge crowd? (बट हाव दवल आय 

ब़ी एबल टु मेक अ माका  इन ददस ह्यूज क्राउड?) 

 

दपताजी: भ़ीा से डरना नह़ी ंहै बग्लम्ऻ उसका डट कर मुऺाबला करना है। मैंने कल के अऻबार में 

एक आदटाकल पढा दक एक ऐसा लाका दजसके घर में चूल्हा जलना मुग्लिल था, उसने आई ए एस क़ी 

पऱीक्षा पास क़ी। 

Father: You don’t have to fear the crowd, rather you have to fight it out. I came 

across an article in the newspaper yesterday that a boy whose family was not able to 

make both ends meet cleared the IAS exam. (यू डोन्ट हैव टु दियर द क्राउड, रादर यू हैव टु 

िाइट इट आउट. आय केम अक्रॉस एन आदटाकल इन द नू्यऽपेपर यस्टरडे दैट अ बॉय हऽ िैदमल़ी 

वॉऽ नॉट एबल टु मेक बोथ एंड्स म़ीट क्ऱीयडा दद आइ.ए.एस इग्ऽैम.) 

 

संदीप: उस लाके को बहत कदठनाइयो ंका सामना करना पाा होगा। 

Sandeep: That boy must have to face many problems. (दैट बॉय मस्ट हैव टु िेस मैऩी 

प्रॉब्लम्स.) 

 

दपताजी: हाूँ, लेदकन कहते हैं न जहाूँ चाह वहाूँ राह। मेहनत और लगन से दकया हआ काम कभ़ी व्यथा 

नह़ी ंजाता। 
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Father: Yes, but it is said that where there is a will there's a way. Work that is done 

with diligence and dedication never goes in vain. (यस, इट इऽ सैड दैट वेअर देयर इऽ अ 

दवल देयर इऽ अ वे. वका  दैट इऽ डन दवद दडदलजेंस एंड डैदडकेशन नैवर गोऽ इन वेन.) 

 

संदीप: आपको क्या लगता है पापा, मेरा भदवष्य कैसा होगा? 

Sandeep: What do you think papa, how will be my future? (वट डु यू दथंक पापा, हाव दवल 

ब़ी माय फू्यचर?) 

 

दपताजी: तू जो भ़ी के्षत्र चुने, उसमें सिल होगा अगर ददल लगा के काम करेगा तो। 

Father: You will succeed in any field you choose if you put your heart and soul into it. 

(यू दवल सक्स़ीड इन एऩी ी़ील्ड यू चूऽ इि यू पुट यौर हाटा एंड सोल इंटू इट.) 

 

संदीप: मेरे ऊपर इतना भरोसा करने के दलए शुदक्रया! मैं आपसे वादा करता हूँ दक मैं अपना पूरा 

प्रयास करूूँ गा और आपका नाम रौशन करूूँ गा। 

Sandeep: Thanks for showing faith in me! I promise you that I will give my best and 

will make you proud one day. (थैंक्स िॉर शोइंग िेथ इन म़ी! आय प्रॉदमस यू दैट आय दवल दगव 

माय बेस्ट एंड दवल मेक यू प्राउड वन डे.) 

 

दपताजी: मुझे तुझ पर गवा है बेटा, मेरा आश़ीवााद हमेशा तेरे साथ है। 

Father: I am proud of you my son, my blessings are always with you. (आय ऐम प्रॉउड 

ऑि यू माय सन, माय बे्लदसंग्स आर ऑलवेऽ दवद यू.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

132                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

 

 

 

 

 

हैड दमस्त्री: नमिार सर! कदहये, मैं आपक़ी क्या सेवा कर सकता हूँ? 

Head Mechanic: Hello Sir! Tell me how can I help you? (हैलो सर! टैल म़ी हाव कैन आय 

हैल्प यू?) 

 

ग्राहक: नमसे्त! ज़ी दरअसल, मेऱी गाा़ी हर थोा़ी देर पे बंद हो जात़ी है। मैंने पेट्ोल टंक़ी देख़ी तो वो 

एकदम सह़ी थ़ी, मुझे समझ नह़ी ंआ रहा क़ी ददक्कत कहाूँ आ रह़ी है। 

Customer: Hi! Actually, my car stops in every few minutes. I checked the petrol tank 

and it was fine, I can’t understand what’s the problem. (हाय! एकु्चल़ी, माय कार स्टॉप्स इन 

एव्ऱी फू्य दमनट्स. आय चैक्ड द पेट्ोल टैंक एंड इट वॉऽ िाइन, आय कान्ट अंडरसै्टन्ड द प्रॉब्लम.) 

 

हैड दमस्त्री: मैं देखता हूँ दक आग्लखर आपक़ी गाा़ी में प्रॉब्लम क्या है? 

Head Mechanic: I’ll see what’s the issue with your car? (आइल स़ी वट्स द इशु दवद यौर 

कार?) 

 

ग्राहक: ज़ी, मैं दपछले एक सप्ताह से परेशान हूँ, न ऑदीस जा पाता हूँ और न ह़ी घर के दलए सब्ज़़ी या 

सामान लेने। 

Customer: Well, I have been in a trouble for a week, neither I can go to office nor for 

buying vegetables and items for the home. (वैल, आय हैव ब़ीन इन अ ट्बल िॉर अ व़ीक, 

नायदर आय कैन गो टु ऑदिस नॉर िॉर बाइंग वैजटेबल्स एंड आइट्म्स िॉर होम.)  

 

हैड दमस्त्री: आपने आग्लखऱी बार गाा़ी क़ी सदवादसंग कब कराई थ़ी? 

Head Mechanic: When was the last time you got this car serviced? (वैन वॉऽ द लास्ट 

टाइम यू गॉट ददस कार सदवास्ट्ड?) 

 

ग्राहक: इतने अचे्छ से तो याद नह़ी ंहै मुझे लेदकन शायद यह़ी कोई सात-आठ मह़ीने पहले कराई थ़ी। 

Customer: See, I don’t remember the exact date, but I think it was seven-eight 

months earlier. (स़ी, आय डोन्ट ररमेम्बर द इग्ऽैक्ट डेट, बट आय दथंक इट वॉऽ सेवन-एट मंथ्स 

अदलायर.) 

 

हैड दमस्त्री: चदलए, आप दचंता न करें  मैं देखता हूँ। तब तक आप आराम से कुसी पर बैठ जाइये। 

Head Mechanic: Okay, you don’t worry. I’ll see it. Till then you sit relaxed at the chair. 

(ओके, यू डोन्ट वऱी. आइल स़ी इट. दटल दैन यू दसट ररलैक्सड एट द चेयर.) 

 

Conversation 48 (र्ातावलाप – 48) 

Conversation in a garage among customer and mechanics (गराज में ग्राहक और 

मकैदनको ंके ब़ीच में बातच़ीत) 
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ग्राहक: ज़ी, धन्यवाद। 

Customer: Yes, Thanks. (यस,थैंक्स.) 

 

हैड दमस्त्री: अरे गणेश! ऽरा पेचकस और बोल््टस देना। 

Head Mechanic: Hey Ganesh! Give me the screwdriver and bolts. (हे गणेश! दगव म़ी द 

िूड्ाइवर एंड बोल््टस.) 

 

सहायक: ये ल़ीदजये, सर। 

Assistant: Please take it, sir. (प्ऱीऽ टेक इट, सर.) 

 

हैड दमस्त्री: थोाा पाऩी मारना इसके दपछले पाइप में। 

Head Mechanic: Pour some water inside its rear pipe. (पोर सम वॉटर इनसाइड इट्स ररयर 

पाइप.) 

 

सहायक: सर, इसमें से तो बहत सारा क़ीचा दनकल रहा है। 

Assistant: Sir, there is a lot of garbage coming out of it. (सर, देयर इऽ अ लॉट ऑि 

गाबेज कदमंग आउट ऑि इट.) 

 

हैड दमस्त्री: क्या बात कर रहा है! अच्छा, तो इसका मतलब क़ी समस्ा काबोनेटर में थ़ी। ये धंुआ 

छोाने वाला पाइप कचरे और धूल से भरा हआ है। 

Head Mechanic: What are you saying! Okay, it means that the problem was in the 

carborator. The smoke pipe is filled up with smoke, dust and garbage. (वट आर यू 

सेदयंग! ओके, इट म़ीन्ऱ दैट द प्रॉब्लम वॉऽ इन द काबोरेटर. द स्भोक पाइप इऽ दिल्ड अप दवद 

स्भोक, डस्ट एंड गाबेज.) 

 

सहायक: ज़ी, साहब मैंने पूरा पाइप धो ददया है। अब साि है और एकदम चमक रहा है । 

Assistant: Yes, sir, I have washed the pipe. It's clean and shining now nicely. (यस, सर, 

आय हैव वॉश्ड द पाइप. इट्स क्ऱीन एंड शाइदनंग नाव नाइस्ल़ी.) 

 

हैड दमस्त्री: शुदक्रया गणेश! चलो अब आगे मैं देख लूूँगा। 

Head Mechanic: Thanks, Ganesh! I’ll handle now. (थैंक्स, गणेश! आइल हैंडल नाव.) 

 

ग्राहक: भैया ज़ी, और दकतना समय लगेगा? 

Customer: Bro, how much more time will it take? (ब्रो, हाव मच मोर टाइम दवल इट टेक?) 
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हैड दमस्त्री: बस सर, आपके गाा़ी क़ी समस्ा तो दनपट गय़ी। अब बस इसक़ी थोा़ी अचे्छ से सिाई 

कर देता हूँ। एकदम नय़ी लगेग़ी आपक़ी गाा़ी। 

Head Mechanic: Almost done sir, the issue is resolved. Now I’ll just wash it. Your car 

will look brand new. (ऑलमोस्ट डन सर, द इशु इऽ ररऽॉल्व्ड. नाव आइल जस्ट वॉश इट। यौर 

कार दवल लुक ब्रांड नू्य.) 

 

हैड दमस्त्री: गणेश! वो बा़ी वाल़ी पाऩी क़ी पाइप से धो डालो साहब क़ी गाा़ी। एकदम नई लगऩी 

चादहए। 

Head Mechanic: Ganesh! Wash sir’s car with that big water pipe. It should look like a 

new one. (गणेश! वॉश ससा कार दवद दैट दबग वाटर पाइप. इट शुड लुक लाइक अ नू्य वन.) 

 

सहायक: ज़ी, सर। 

Assistant: Yes, sir. ( यस, सर) 

 

गाड़ी धुलने के बाद… 

After the car is washed… 

 

सहायक: हो गया साहब। देख ल़ीदजये मैंने ढंग से साी कर ददया न? 

Assistant: Done sir. See if I have washed it properly or not? (डन सर. स़ी इि आय हैव 

वॉश्ड इट प्रॉपली ऑर नॉट?) 

 

हैड दमस्त्री: हाूँ , एकदम झक्कास लग रह़ी है। चल अब तू दूसऱी गाा़ी पर काम कर। 

Head Mechanic: Yes, It's looking fabulous. Okay, now you work on another car. (यस, 

इट्स लुदकंग िैबुलस.ओके, नाव यू वर्क ऑन अनदर कार.) 

 

सहायक: ज़ी, साहब । 

Assistant: Yes, sir. (यस सर।) 

 

हैड दमस्त्री: ल़ीदजये सर, आपक़ी गाा़ी तैयार है। 

Head Mechanic: See sir, your car is ready. (स़ी सर, यौर कार इऽ रैड़ी.) 

 

ग्राहक: वाह! आपने तो इसका पूरा हदलया ह़ी बदल ददया, पहचान में ह़ी नह़ी ंआ रह़ी ये तो। 

Customer: Wow! You have changed its entire look. (वाव! यू हैव चेंज्ड इट्स एनटायर लुक.) 

 

हैड दमस्त्री: बहत शुदक्रया सर! 

Head Mechanic: Thanks a lot, sir! (थैंक्स अ लॉट,सर.) 
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ग्राहक: दकतने पैसे हए आपके? 

Customer: How much did it cost? (हाव मच दडड इट कॉस्ट?) 

 

हैड दमस्त्री: ज़ी, 2 हऽार रूपए। 

Head Mechanic: Sir, 2 thousand rupees. (सर, टू थाउजेंड रप़ीऽ.) 

 

ग्राहक: मऽाक कर रहे हो क्या? 

Customer: Are you kidding me? 

 

हैड दमस्त्री: नह़ी,ं सर। ये दबमु्ऻल जायऽ है सर! 

Head Mechanic: No, Sir. It’s genuine! (नो, सर। इट्स जैनुअन!) 

 

ग्राहक: चलो कोई नह़ी।ं ये ल़ीदजये, आपके पैसे। 

Customer: Anyway. Here is the money. (ऐऩीवे, दहयर इऽ द मऩी.) 

 

हैड दमस्त्री: धन्यवाद, सर! 

Head Mechanic: Thanks, Sir! (थैंक्स सर!) 
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आशीष: सुप्रभात ररयांश! आज सुबह -सुबह यहाूँ कैसे , इस वक़्त तो तुम रोऽ दबस्तर पर रहते हो। 

Ashish: Good morning Riyansh! How are you here and that too so early? You are on 

your bed at this time daily. (गुड मॉदनिंग ररयांश! हाव आर यू दहयर एंड दैट टू सो अली? यू आर 

ऑन यौर बेड एट ददस टाइम डेल़ी.) 

 

ररयांश: सुप्रभात आश़ीष! क्या तुम भ़ी मेऱी टाूँग ख़ीचं रहे हो। मैंने आज से दनदश्चत दकया है दक अपऩी 

सेहत का ध्यान रखूूँगा और इसदलए यहाूँ कसरत करने आया हूँ। 

Riyansh: Good morning Ashish! You are also pulling my legs. I have decided for 

today that I will take care of my health and hence I have come here to exercise.( गुड 

मॉदनिंग आश़ीष! यू आर ऑल्सो पुदलंग माय लैग्ऽ. आय हैव दडसाइदडड फ्रॉम टुडे दैट आय दवल टेक 

केयर ऑि माय हैल्थ एंड हैन्ऱ आय हैव कम दहयर टु एक्सरसाइऽ.) 

 

आशीष: वाह ररयांश! ये तो बहत अच्छ़ी बात है यार! ये लो, नंददऩी भ़ी आ गय़ी। 

Ashish: Wow! Riyansh! This is really good! See, Nandini has also come. (वॉव ररयांश! 

ददस इऽ ररयल़ी गुड! स़ी, नंददऩी हैऽ ऑल्सो कम.) 

 

नंददनीः हे दोस्तो!ं अरे ररयांश तू! तू यहाूँ क्या कर रहा है, अभ़ी सुबह के छ: बजे है नौ नह़ी।ं लगता है 

आश़ीष इसके घर में घड़ी उल्ट़ी लग़ी है। 

Nandini: Hey friends! Riyansh, you! What are you doing here, its 6 am not 9. Ashish, 

it seems like the clock is hung upside down in his house today. (हे फ्रैं ड्स! ररयांश, यू! वट 

आर यू डूइंग दहयर, इट्स 6 ए म नॉट 9. आश़ीष, इट स़ीम्स लाइक दैट द क्रॉक इऽ हंग अपसाइड 

डाऊन इन दहऽ हाऊस टुडे.) 

 

Everyone starts laughing… 

सब हाँसने लगते है… 

 

आशीष: बस कर नंददऩी, मैंने पहले ह़ी इसका बहत मऽाक उाा दलया है। भाई दिर से सोने चले 

जायेगा, रहने दे अब मऽाक। 

Ashish: Ashish: Stop it Nandini, I have already cracked lots of jokes on him. He‘ll go 

to sleep again, leave the jokes now. (स्टॉप इट नंददऩी, आय हैव ऑलरैड़ी कै्रक्ड लॉट्स ऑि 

जोक्स ऑन दहम. ह़ील गो टू स्ल़ीप अगैन, ल़ीव द जोक्स नाव.) 

 

ररयांश: अरे नह़ी ंदोस्तो,ं तुम्हाऱी बातो ंका क्या बुरा मानना।  

Riyansh: No friends, I don’t mind these things. (नो फे्रडंस, आय डोन्ट माइंड द़ीऽ दथंग्स.) 

Conversation 49 (र्ातावलाप – 49) 

Conversation between three friends (त़ीन दोस्तो ंके ब़ीच बातच़ीत) 
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नंददनी: अच्छा चलो, अब हम एक्सरसाइऽ शुरू करते हैं। सबसे पहले वामा-अप करते हैं तादक कोई 

मसल डैमेज न हो। 

Nandini: Okay then, we should start exercising now. First, we’ll do the warm-up so 

that the muscles don’t get damaged. (ओके दैन, व़ी शुड स्टाटा एक्ससाइदऽंग नाव. िस्टा, व़ील 

डू द वामा-अप सो दैट द मसल्स डोन्ट गैट डैमेज़्ड) 

 

5 minutes after doing warm-up… 

पााँच दमनट र्ामव-अप करने के बाद… 

 

नंददनी: चलो, अब हम प्रान्क से शुरआत करते हैं।  इस कसरत से हमारा शऱीर लच़ीला और सुदृि 

बनता है। पेट और छात़ी को भ़ी बहत िायदा होता है। 

Nandini: Come on, let’s start with planks. This workout makes our body flexible and 

sturdy. It benefits both the belly and the chest. (कम ऑन,लैट्स स्टाटा दवद प्रैंक्स. ददस 

वका ऑउट मेक्स आर बॉड़ी फै्लक्स़ीबल एंड स्टडी. इट बेनेदिट्स बोथ द बैल़ी एंड द चैस्ट.) 

 

आशीष: अरे नंददऩी! क्या इससे दसक्स पैक एब्स बनते हैं? मैंने सभ़ी अदभनेताओ ंको देखा है दिल्मो ं

में, क्या मस्त बॉड़ी रहत़ी है उनक़ी। 

Ashish: Hey Nandini! Does it help in developing six-pack abs? I have seen actors in 

movies, what a brilliant physique they have! (हे नंददऩी! डऽ इट हैल्प इन दडवैलदपंग दसक्स-

पैक एब्स? आय हैव स़ीन एक्टसा इन मूव़ीऽ, वट अ दब्रदलयंट ि़ीऽ़ीक दै हैव!) 

 

नंददनी: आश़ीष, कभ़ी इन चक्कर में मत पाना तुम्हें कसरत अपऩी सेहत के दलए करऩी है न दक 

दकस़ी ददखावे के दलए।  

Nandini: Ashish, don’t fall in this trap as you have to exercise to stay healthy, not to 

show off. ( आश़ीष, डोन्ट िॉल इन ददस टै्प ऐऽ यू हैव टु एक्सरसाइऽ टू से्ट हैल्द़ी, नॉट टु शो 

ऑि.) 

 

ररयांश: अदभनेताओ ंको दिल्म काम करना होता है और साथ ह़ी वे प्रोट़ीन भ़ी लेते हैं, दजससे उनक़ी 

बॉड़ी िूल जात़ी है। 

Riyansh: Actors have to do movies and they also take protein, which makes their 

body buffed up like rocks. (एक्टसा हैव टु डू मूव़ीऽ एंड दे ऑल्सो टेक प्रोट़ीन, दवच मेक्स देयर 

बॉड़ी बफ्ड अप.) 

 

आशीष: अच्छा, ऐस़ी बात है क्या। ठ़ीक है मैं ध्यान रखूूँगा। 

Ashish: Oh, is it so? I’ll take care of this. (ओह, इऽ इट सो? आइल टेक केयर ऑि ददस.) 

 

नंददनी: चलो, अब पुश-अप्स करते हैं। 

Nandini: Now, let’s do push-ups. (नाव, लैट्स डू पुश-अप्स.) 
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After doing exercise… (कसरत कर लेने के बाद…) 

 

नंददनी: चलो, अब घर चलते हैं , कल सुबह मुलाकात होत़ी है दिर। 

Nandini: Ok, now let’s go home; let’s meet tomorrow morning. (ओके, नाव लैट्स गो 

होम; लैट्स म़ीट टुमॉरो मॉदनिंग.) 

 

आशीष: बाय-बाय। 

Ashish: Bye-bye. ( बाय-बाय.) 

 

ररयांश: बाय। 

Riyansh: Bye. ( बाय.) 
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नंददनी: वाह माूँ! आज लन्च में किाई पऩीर बनाया है। मऽा आएगा। 

Nandini: Wow, mom! It’s kadhai paneer in the lunch today. It will be enjoyable. (वॉव, 

मॉम! इट्स कााई पऩीर इन द लंच टुडे। इट दवल ब़ी एन्फ्जॉयबल।) 

 

दपताजी: मेरा मनपसंद राजमा भ़ी बनाया है, तुम हम सबका दकतना ख्याल रखत़ी हो। 

Father: You have made my favourite rajma chawal as well; how much you care for all 

of us! (यू हैव मेड माय िेवरेट राजमा चावल ऐऽ वैल; हाव मच यू केयर िॉर ऑल ऑि अस!) 

 

मााँ: हम्म, आप लोगो ंक़ी ये मुिान देख कर ह़ी तो मुझे संतुदष्ट दमलत़ी है। 

Mother: Hmm, you guys’ smile is all that gives me satisfaction. ( हम्म, यू गाइऽ स्भाइल 

इऽ ऑल दैट दगव म़ी सैदटसै्फक्शन।) 

 

नंददनी: चलो, मैं आज खाना परोस देत़ी हूँ। माूँ-पापा, आप दोनो ंआराम से बैदठये। 

Nandini: Okay, I serve the lunch today. Mom-dad, you sit relax. (ओके, आय सवा द लंच 

टुडे. मॉम -डैड, यू दसट ररलैक्स।) 

 

नंददनी: पापा आप प़ील़ी दाल लेंगे? 

Nandini: Papa, will you take yellow dal. (पापा, दवल यू टेक यलो दाल।) 

 

दपताजी: नह़ी ंबेटा, राजमा ह़ी दे. मुझे थोाा पऩीर भ़ी दे दे। 

Father: No beta, give me rajma only. Give me some paneer too. (नो बेटा, दगव म़ी राजमा 

ओन्फ्ल़ी। दगव म़ी सम पऩीर टू।) 

 

नंददनी: माूँ, आप चावल लेंग़ी? यह बहत लऽ़ीऽ ददख रहा है। 

Nandini: Mom, you’ll have rice? It’s looking so tempting and tasty. (मॉम, यूइल हैव 

राइस? इट्स लुदकंग सो टैम्पदटंग एंड टेस्ट़ी।) 

 

मााँ: हाूँ बेटा, बस दो-त़ीन चम्मच। मेरा पेट भरा हआ है क्योदंक मैंने पहले से ह़ी बहत साऱी रोदटयाूँ खा 

ल़ी हैं। 

Mother: Yes beta, just two-three spoons. I am full as I have had lots of chapattis 

already. (यस बेटा, जस्ट टु-थ्ऱी सू्पन. आय ऐम ऑलरैड़ी िुल ऐऽ आय हैड लॉट्स ऑि चपात़ीऽ।) 

 

 

Conversation 50 (र्ातावलाप – 50) 
Conversation between mother, father & daughter (माूँ, दपता और पुत्ऱी के ब़ीच 

बातच़ीत)… 
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नंददनी: पापा आप शुरू कररए । 

Nandini: Dad, you start. (डैड, यू स्टाटा।) 

 

दपताजी: हाूँ नंददऩी, मेरे मुूँह में तो पाऩी आ रहा है। जब खाना बन रहा था तभ़ी ह़ी मुझे इसक़ी सुगंध 

अपऩी ओर ख़ीचं रह़ी थ़ी, लेदकन मैं दकचन में नह़ी ंगया नह़ी ंतो तुम्हाऱी माूँ गुस्सा करत़ी क़ी सर पे एके 

खाे हो गए। 

Father: Yes Nandini, my mouth is watering. When the food was being cooked, since 

then only its fragrance was attracting me, but I didn’t enter the kitchen otherwise 

your mom would have told, ‚Why you keep irritating me?‛ (यस नंददऩी, माय माउथ इऽ 

वाटररंग. िेन द ीूड वॉऽ ब़ीइंग कुक्ड दसन्ऱ दैन ओन्फ्ल़ी इट्स फ़ै्रगरैंस वॉऽ अटे्कदटंग म़ी, बट आय 

दडन्ट एंटर द दकचन अदरवाइऽ यौर मॉम वुड हैव टोल्ड, ‚वाय यू क़ीप इऱीटेदटंग म़ी?‛) 

 

मााँ: हाूँ वो तो है, इतऩी गमी में खाना बनाते रहो और ऊपर से आप आके टोको तो कैसा लगेगा? 

Mother: That’s obvious, cooking in such heat inside the kitchen and then you come 

and disturb; how would we feel? (दैट्स ऑग्लियस, कुदकंग इन सच ह़ीट इन्ऱाइड द दकचन एंड 

दैन यू कम एंड दडस्टबा; हाव वुड व़ी ि़ील?) 

 

नंददनी: अरे चदलए, आप लोग! अब खाना शुरू क़ीदजये झगाा नह़ी।ं 

Nandini: Okay, guys! Now start eating and don’t fight please. (ओके, गाइऽ! नाव स्टाटा 

ईदटंग एंड डोन्ट िाइट प्ऱीऽ।) 

 

नंददनी: वाह! क्या स्वाददष्ट खाना बना है। ये पऩीर तो लाजवाब है, इतना स्वाददष्ट खाना बनाने के दलए 

धन्यवाद। 

Nandini: Wow! What a delicious lunch! This paneer is outstanding, thanks for making 

such a delicious lunch. (वाव ! वट अ दडल़ीदशयस लंच. ददस पऩीर इऽ आउटस्टैंदडंग, थैंक्स िॉर 

मेदकंग सच अ दडल़ीदशयस लंच।) 

 

मााँ: शुदक्रया मैडम! आप क़ी ताऱीि से मेरा तो ददन बन गया। 

Mother: Thanks, madam! Your praise made my day. (थैंक्स, मैडम! यौर पे्रऽ मेड माय डे.) 

 

After having lunch… 

खाना खाने के बाद… 

 

दपताजी: मऽा आ गया। इतना अच्छा खाना खाके आनंद आ गया। 

Father: I enjoyed it a lot. It's a bliss having such lip-smacking food. (आय एन्फ्जॉइड इट अ 

लॉट. इट्स अ ग्लब्लस हैदवंग सच दलप-सै्भदकंग ीूड।) 
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नंददनी: हाूँ वो तो है, साथ ह़ी सबने बहत समय बाद एक साथ खाना खाया। 

Nandini: That’s true. Also, we had lunch together after a long time. (दैट्स टू्र। ऑल्सो व़ी 

हैड लंच टुगैदर आफ्टर अ लॉन्फ्ग टाइम।) 

 

मााँ: सह़ी बात है, साथ खाना खाने से पे्रम भ़ी बिता है। 

Mother: Right, bonding gets better by eating together.(राइट, बॉग्लनं्डग गैट्स बैटर बाय 

ईदटंग टुगैदर।) 

 

दपताजी: चलो, अब हम कोई अच्छ़ी स़ी दिल्म देखते हैं। 

Father: Okay, now let’s watch some good movie. (ओके, नाव लैट्स वॉच सम गुड मूव़ी।) 
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दादा: आओ मेरे बचे्! हमारे पास बैठ जाओ। 

Grandfather: Come to me my child! Sit beside us. (कम टु म़ी माय चाइल्ड! दसट दबसाइड 

अस.) 

 

दादी: मेरा लाडला पोता! दकतना प्यारा बच्ा है मेरा। 

Grandmother: My dear grandson! My child is so cute and adorable. (माय दडयर 

ग्रैंडसन! माय चाइल्ड इऽ सो कू्यट एंड अडोरबल.) 

 

ऋदष: और बताइये, दादा ज़ी और दाद़ी ज़ी। क्या कर रहे हो आप लोग यहाूँ बैलकऩी में बैठे-बैठे? 

Rishi: Tell me, grandma and grandpa. What are you two doing by sitting in the 

balcony? (टैल म़ी, ग्रैंडमाूँ एंड ग्रैंडपा. वट आर यू डूइंग बाय दसदटंग इन द बैलकऩी?) 

 

दादा: कुछ नह़ी ंमेरे नटखट कान्ळा, हम तो यह़ी बात कर रहे थे दक हमारा पोता दकतना संिाऱी और 

समझदार है। 

Grandfather: Nothing my little Krishna, we were discussing that our grandson is so 

well mannered and intelligent. (नदथंग माय दलदटल कृष्णा, व़ी वर दडिदसंग दैट आर ग्रैंडसन 

इऽ सो वैल मैनडा एंड इंटेल़ीजेंट.) 

 

ऋदष दादा दादी के पैर दबाने लगता है… 

Rishi starts giving foot massage to grandpa and grandma… 

 

दादी: अरे इतने कोमल हाथो ंसे क्या कर रहा है तू? अभ़ी तू छोटा बच्ा है, थक जायेगा बेटा। 

Grandmother: Hey, what are you doing with these tender hands? You are a small 

kid, you’ll get exhausted. (हे, वट आर यू डूइंग दवद द़ीऽ टेंडर हैंड्स? यू आर अ स्भॉल दकड, 

यूइल गैट एग्जॉसे्टड.) 

 

ऋदष: नह़ी ंदाद़ी, आप लोगो ंक़ी सेवा करके मुझे बहत ऻुश़ी और आनंद दमलता है। 

Rishi: No granny, serving you both gives me immense pleasure and happiness. (नो 

गै्रऩी, सदविंग यू बोथ दगव्ऽ म़ी इमंस पै्रश़र एंड हैप़ीनेस.) 

 

दादी: दकतना समझदार है, देखो। 

Grandmother: How smart he is, see. (हाव स्भाटा ह़ी इऽ, स़ी.) 

 

Conversation 51 (र्ातावलाप – 51) 
Conversation between child and his grandparents (बचे् और दादा-दाद़ी के ब़ीच 

बातच़ीत) 
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दादा: हाूँ, एकदम आपने दादा पे गया है। मैं भ़ी तो समझदार हूँ दकतना, नह़ी?ं 

Grandfather: Yes, he is just like his grandpa. I am also so intelligent, ain’t I? (यस, ह़ी 

इऽ जस्ट लाइक दहऽ ग्रैंडपा. आयम ऑल्सो सो इंटेल़ीजेंट, एन्ट आय?) 

 

दादी: अच्छा तो क्या मैं आपको बुद्धू लगत़ी हूँ? 

Grandmother: Oh, so do I look foolish to you? (ओह, सो डु आय लुक िूदलश टु यू?) 

 

ऋदष: अरे! अब आप दोनो ंआपस में मत झगाा शुरू क़ीदजये, मैं तो आप लोगो ंके साथ मस्त़ी करने 

आया हूँ। 

Rishi: Oh! Now you two don’t start fighting, I have come here to have lots of fun and 

frolic with you. (ओह! नाव यू टू डोन्ट स्टाटा िाइदटंग, आय हैव कम दहयर टु हैव लॉट्स ऑि ीन 

एंड फ्रोदलक दवद यू.) 

 

दादी: बेटा, तेरे दादा और मैं तो बस ऐसे ह़ी मऽाक कर रहे थे। 

Grandmother: Beta, your grandpa and I were just having fun. (बेटा, यौर ग्रैंडपा एंड आय 

वर जस्ट हैदवंग ीन.) 

 

दादा: हाूँ बेटा, इसमें दचंता करने वाल़ी कोई बात नह़ी ंहै मैं और तेऱी दाद़ी तो ऐसे ह़ी एक दूसरे क़ी टाूँग 

ख़ीचंते हैं। 

Grandfather: Yes, beta, there is no need to worry.  Your grandma and I often do leg-

pulling of each other. (यस, बेटा, देयर इऽ नो ऩीड टु वऱी. यौर ग्रैंडमाूँ एंड आय ऑिन डू लैग-

पुदलंग ऑि इच अदर.) 

 

ऋदष: वाह! मुझे सुन के बहत अच्छा लगा, दक उम्र के इस पााव में भ़ी आप लोग इतऩी मस्त़ी करते 

हो। 

Rishi: Wow! I am glad to hear that even in this phase of life you guys enjoy a lot and 

have lots of fun. (वाव! आयम िैड टु दहयर दैट ईवन इन ददस िेऽ ऑि लाइि, यू गाइऽ एन्फ्जॉय 

अ लॉट एंड हैव लॉट्स ऑि ीन.) 

 

दादा: देखो बेटा, दऽंदग़ी बहमूल्य है, हमें इसे हूँस़ी ऻुश़ी से ज़ीना चादहए। इतऩी अनमोल च़ीऽ को 

कभ़ी ईष्याा और गुसे्स से ऻराब मत करना। 

Grandfather: See, life is precious, we should live it cheerfully. An invaluable thing like 

this should never be wasted by hatred or anger. (स़ी, लाइि इऽ पै्रशस, व़ी शुड दलव इट 

दचयरिुल़ी. एन इनै्रलू्यबल दथंग लाइक ददस शुड नैवर ब़ी वेसे्टड बाय हेटे्ड और एंगर.) 
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ऋदष: ज़ी, दाद़ी ज़ी, मैं आपक़ी बात अचे्छ से समझ गया। कल मेरे दहंद़ी के दशक्षक भ़ी यह़ी बात बोल 

रहे थे। 

Rishi: Yes, grandpa, I understood you well. Yesterday, my Hindi teacher was also 

saying the same thing. (यस, ग्रैंडपा, आय अंडरसु्टड यू वैल. यस्टरडे, माय दहंद़ी ट़ीचर वॉऽ ऑल्सो 

सेइंग द सेम दथंग.) 

 

दादा: एकदम सह़ी बोल रहे थे तुम्हारे दशक्षक। हमें हमेशा पे्रम और आदर से सबसे बात करऩी 

चादहए। 

Grandfather: Your teacher was very true. We should always talk to others with love 

and respect. (यौर ट़ीचर वॉऽ वैऱी टू्र। व़ी शुड ऑलवेऽ टॉक टु अदसा दवद लव एंड ररसै्पक्ट.) 

  

ऋदष: ज़ी, दादाज़ी, आपक़ी ये स़ीख मैं हमेशा याद रखूूँगा और इसका पालन भ़ी करूूँ गा। 

Rishi: Yes, grandpa, I will take this lesson of yours throughout my life and will also 

abide by it. (यस, ग्रैंडपा, आय दवल टेक ददस लेसन ऑि यौसा थू्रआउट माय लाइि एंड दवल ऑल्सो 

अबाइड बाय इट.) 

 

दादी: अब रहने दे पैर, तेरे हाथ दुख गए होगें। जा जाके सो जा बहत रात हो गय़ी है, तुझे सुबह िूल 

भ़ी जाना है। 

Grandmother: Now, you leave massaging, your hands must be paining. Go get a 

sleep; you have to go to school tomorrow in the morning. (नाव, यू ल़ीव मसादजंग, यौर 

हैंड्स मस्ट ब़ी पेदनंग. गो गैट अ स्ल़ीप, यू हैव टु गो टु िूल टुमॉरो इन द मॉदनिंग.) 

 

ऋदष: शुभ रादत्र दादा ज़ी और दाद़ी ज़ी। 

Rishi: Good night grandma and grandpa. (गुड नाईट ग्रैंडमाूँ एंड ग्रैंडपा.) 

 

दादा: शुभ रादत्र बेटा। 

Grandfather: Good night dear. (गुड नाईट बेटा.) 
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शो-रूम मादलक: हमारे शो-रूम में आपका स्वागत है, सर! 

Showroom owner: Welcome to our showroom, sir! (वैम्ऻम टु आर शोरूम, सर!) 

 

ग्राहक: नमसे्त! 

Customer: Hello! 

 

शो-रूम मादलक: बताइये सर, क्या लेना पसंद करें गे आप; चाय, कॉि़ी या दमम्ऻशेक? 

Showroom owner: Tell me, sir, what would you like to have; tea, coffee or 

milkshake? (टैल म़ी,सर, वट वुड यू लाइक टु हैव; ट़ी,कॉी़ी और दमम्ऻशेक?) 

 

ग्राहक: ज़ी, बै्लक कॉि़ी ठ़ीक रहेग़ी। 

Customer: Black coffee will be fine. (बै्लक कॉी़ी दवल ब़ी िाइन.) 

 

शो-रूम मादलक: जाओ ददनेश, साहब के दलए बै्लक कॉी़ी लेके आओ। बताइये साहब, कौन-स़ी 

कंपऩी क़ी गाा़ी देखना पसंद करें गे आप? 

Showroom owner: Dinesh, go get a black coffee for sir. Sir, which brand’s car would 

you prefer to see? (ददनेश, गो गैट अ बै्लक कॉी़ी िॉर सर। सर ,दवच ब्रैंड्स कार वुड यू पै्रिर टु 

स़ी?) 

 

ग्राहक: ज़ी, मैं मदसाड़ीऽ खऱीदने का पै्रन कर रहा हूँ। 

Customer: I’m planning to buy a Mercedes. (आयम पै्रदनंग टु बाय अ मदसाड़ीऽ.) 

 

शो-रूम मादलक: इस तरि आ जाइये, सर। ये देग्लखये सर, ये सभ़ी जो 10 गादायाूँ आप यहाूँ देख रहे 

हैं ये मदसाड़ीऽ ह़ी हैं। 

Showroom owner: Please come this way, sir. See sir, all these 10 cars that you can 

see here are Mercedes only. (प्ऱीऽ कम ददस वे,सर। स़ी सर,ऑल द़ीऽ 10 कासा दैट यू कैन स़ी 

दहयर आर मदसाड़ीऽ ओन्फ्ल़ी.) 

 

ग्राहक: ज़ी, मुझे सीेद रंग का कोई अच्छा सा मॉडल ददखाइए। 

Customer: Please show me a decent model in white colour. (प्ऱीऽ शो म़ी अ ड़ीसेंट मॉडल 

इन वाइट कलर.) 

  

Conversation 52 (र्ातावलाप – 52) 

Conversation in a car showroom (कार शो-रूम में बातच़ीत) 
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शो-रूम मादलक: सर आपको कौन से वेररएंट में चादहएूः स्पोटी, एस यू व़ी या लक्ऽऱी ? 

Showroom owner: Sir, in which variant do you want it; sporty, SUV or luxury? (सर, इन 

दवच वेररएंट डु यू वॉन्ट इट; स्पोटी, एस यू व़ी और लक्ऽऱी?) 

 

ग्राहक: आप मुझे लक्ऽऱी वेररएंट में ददखाइए। 

Customer: Please show me the luxury variant. (प्ऱीऽ शो म़ी द लक्ऽऱी वेररएंट.) 

  

शो-रूम मादलक: ये देग्लखये साहब, चमचमात़ी हई मसीड़ीऽ बेंऽ एस क्रास 350। ये 15 दकलोम़ीटर 

पर दलटर का मायलेज देत़ी है और 250 क़ी टॉप स्प़ीड है। साक पर मस्त चलेग़ी। 

Showroom owner: Take a look at this sir, glittering white Mercedes Benz S class 350. 

It gives a mileage of 15km a litre and a top speed of 250 kmph. It will run smoothly 

on the road. (टेक अ लुक एट ददस सर, ग्लिटररंग वाइट मदसाड़ीऽ बेंज S क्रास 350. इट दगव्ऽ अ 

माइलेज ऑि 15 km अ दलटर एंड अ टॉप स्प़ीड ऑि 250 kmph. इट दवल रन सू्भथल़ी ऑन द 

रोड.) 

 

ग्राहक: इसक़ी क़ीमत क्या होग़ी? 

Customer: What’s its price? (वट्स इट्स प्राइस?) 

 

शो-रूम मादलक: ज़्यादा नह़ी,ं बस 45 लाख क़ी है ये खूबसूरत गाा़ी। ये ल़ीदजये सर आपक़ी कॉि़ी 

आ गय़ी, प़ीदजए। 

Showroom owner: Not much, this gorgeous car costs just 45 lakhs. Here’s your 

coffee, please have it sir. (नॉट मच, ददस गॉजास कार कॉस््टस जस्ट 45 लैक्स। दहयर इऽ यौर 

कॉी़ी, प्ऱीऽ हैव इट सर.) 

 

ग्राहक: और टैक्स और बाक़ी च़ीऽें दमलाके दकतने क़ी पाेग़ी? 

Customer: And how much will it cost overall after including taxes and everything? 

(एंड हाव मच दवल इट कॉस्ट ओवरऑल आफ्टर इन्फ्क्लू्यदडंग टैके्सऽ एंड एवररदथंग?) 

   

शो-रूम मादलक: ज़ी सब कुछ जोा के आपको 48 लाख देने पाेंगे। 

Showroom owner: It will cost you 48 lakhs on road. (इट दवल कॉस्ट यू 48 लैक्स ऑन रोड.) 

 

ग्राहक: मैं पैसे कैसे दे सकता हूँ? 

Customer: How can I pay the amount? (हाव कैन आय पे दद अमाउंट?) 

  

शो-रूम मादलक: आपको दजससे सुदवधा हो: नगद, काडा , चेक, आदद। 

Showroom owner: Whichever is convenient for you: cash, card, cheque e.t.c (दवचैवर 

इऽ कन्ऱीदनएंट िॉर यू; कैश, काडा , चैक etc.) 
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ग्राहक: मैं तो चेक से ह़ी ये रकम चुकाऊंगा। 

Customer: I’ll pay the amount through cheque only. (आइल पे दद अमाउंट थू्र चैक ओन्फ्ल़ी.) 

 

शो-रूम मादलक: दबमु्ऻल सर, हमें कोई परेशाऩी नह़ी ंहै। तो आपने ये गाा़ी िाइनल कर ल़ी है? 

Showroom owner: Sure, sir, we don’t have any problem. So you have finalised this 

car? (श्योर, सर, व़ी डोटं हैव एऩी प्रॉब्लम. सो यू हैव िाइन्फ्लाइज्ड ददस कार?) 

 

ग्राहक: ज़ी हाूँ, पहल़ी नऽर में ह़ी प्यार हो गया इससे मुझे। वैसे तो साऱी मदसाड़ीऽ गादायाूँ शानदार हैं, 

लेदकन इसमें कुछ ऻास है जो मुझे अपऩी तरि आकदषात कर रहा है। 

Customer: Yes, I fell in love with this at the very first sight. Though all the Mercedes 

cars are stupendous, no doubt; but this one has something special in it that attracted 

me towards this car. (यस, आय िैल इन लव दवद ददस एट द वैऱी िस्टा साइट. दो ऑल द 

मदसाड़ीऽ कासा आर सू्टपेन्डस, नो डाउट; बट ददस वन हैऽ समदथंग सै्पशल इन इट दैट अट्कै्टड म़ी 

टुवड्ास ददस कार.) 

 

शो-रूम मादलक: ठ़ीक है सर, आप ये छोटा सा िॉमा भर द़ीदजये और अपने कांटेक्ट दडटेल्स दलख 

द़ीदजये। आपक़ी रकम का भुगतान होने के बाद आपक़ी गाा़ी आपके घर पहंचा द़ी जाएग़ी। हमें बहत 

ऻुश़ी हई दक आपको हमाऱी गादायो ंके मॉडल इतने अचे्छ लगे। 

Showroom owner: Okay Sir, please fill this small form and mention your contact 

details. After receiving your full payment, your car will be delivered at your doorstep. 

We are glad that you liked the collection of our cars so much. (ओके सर, प्ऱीऽ दील ददस 

स्भॉल िॉमा एंड मैंशन यौर कॉनै्टक्ट ड़ीटेल्स. आफ्टर ररस़ीदवंग यौर िुल पेमेंट, यौर कार दवल ब़ी 

दडल़ीवडा  एट यौर डोरसे्टप. व़ी आर िैड दैट यू लाइक्ड द कलेक्शन ऑि आर कासा सो मच.) 

 

ग्राहक: बहत-बहत शुदक्रया। 

Customer: Thanks a lot. (थैंक्स अ लॉट.) 

 

शो-रूम मादलक: हमारे यहाूँ से ऻऱीददाऱी करने के दलए बहत धन्यवाद। दिर पधारें । 

Showroom owner: Thanks for buying from our store. Please visit again. (थैंक्स िॉर 

बादयंग फ्रॉम आर स्टोर. प्ऱीऽ दवदऽट अगैन.) 

 

ग्राहक: अवश्य, धन्यवाद। 

Customer: Sure, thanks a lot. (श्योर, थैंक्स अ लॉट.) 
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दशर्ानी: हैलो ऋदष, कहाूँ हो तुम यार? मैं कब से तुम्हारा इंतऽार कर रह़ी हूँ। क्या तुमने उत्तमा से 

पूछा वह कब तक आएग़ी? 

Shivani: Hello Rishi, where are you bro? I have been waiting for you for so long. Did 

you ask Uttama about when she is going to come? (हैलो ऋदष, वेयर आर यू ब्रो? आय हैव 

ब़ीन वेदटंग िॉर यू िॉर सो लॉन्फ्ग। दडड यू आि उत्तमा अबाउट वेन श़ी इऽ गोइंग टु कम?) 

     

ऋदष: हाूँ दशवाऩी, मैं बस दस दमनट में पहूँच रहा हूँ। मेऱी प्रतु्यष से बात हई है, उत्तमा और प्रतु्यष साथ 

ह़ी आ रहे हैं।  

Rishi: Yes Shivani, I am reaching in ten minutes. I have talked to Pratyush, Uttama 

and Pratyush are coming together. (यस दशवाऩी, आय ऐम ऱीदचंग इन टैन दमनट्स. आय हैव 

टॉक्ड टु प्रतु्यष, उत्तमा एंड प्रतु्यष आर कदमंग टुगैदर.) 

 

दशर्ानी: जल्द़ी आओ यार, मैं आधे घंटे से अकेल़ी बैठ़ी हूँ। इतने साल बाद दमल रहे हैं तो मुझे बहत 

उतु्सकता भ़ी है।  

Shivani: Hurry up guys, I have been sitting alone for half an hour. We are meeting 

after so long that’s why I am very excited as well. (हरर अप गाइऽ, आय हैव ब़ीन दसदटंग 

अलोन िॉर हाि एन आवर.व़ी आर म़ीदटंग आफ्टर सो लॉन्फ्ग दैट्स वाय आय ऐम वैऱी एक्साइटेा ऐऽ 

वैल.) 

 

ऋदष: यार, तुझे तो पता ह़ी है, मंुबई क़ी टै्दिक का हाल दकतना ऻराब है। दस दमनट के रासे्त में आधे 

घंटे लगते हैं।  सबको जाने क़ी जल्द़ी रहत़ी है।   

Rishi: Hey, you know it already, Mumbai has a problem with its traffic. A ten minutes 

journey takes around half an hour. Everyone is in hurry and rushing. (हे, यू नो इट 

ऑलरैड़ी, मंुबई हैऽ अ प्रॉब्लम दवद इट्स टै्दिक. अ टैन दमनट्स जनी टेक्स अराउंड हाि एन आवर. 

ऐवऱीवन इऽ इन हरर एंड रदशंग.) 

  

दशर्ानी: चल-चल, अब बातें मत बना और जल्द़ी से पहूँच। मैं तब तक एक कोल्डदडं्क प़ी लेत़ी हूँ, 

थोा़ी राहत दमलेग़ी।   

Shivani: Come on, don’t fool around and reach quickly. Till then I’ll have a cold drink, 

I'll get some relief. (कम ऑन, डोन्ट ीूल अराउंड एंड ऱीच ग्लिकल़ी. दटल दैन आइल हैव अ कोल्ड 

दडं्क, आइल गैट सम ररल़ीी.) 

 

 

Conversation 53 (र्ातावलाप – 53) 

Conversation among friends during reunion after many years (कई साल बाद दमलने 

पर दोस्तो ंके ब़ीच बातच़ीत)… 
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पंद्रह दमनट बाद… 

Fifteen minutes later… 

 

ितु्यष: दशवाऩी! तू तो दबमु्ऻल नह़ी ंबदल़ी यार। अभ़ी तक वह़ी हेयरस्टाइल रखा है जैसा िूल में था।  

Pratyush: Shivani! You haven’t changed an inch. Even today you have the same 

hairstyle that you had in school. (दशवाऩी! यू हैवंट चेंज्ड एन इंच. ईवन टुडे यू हैव द सेम 

हेयरस्टाइल दैट यू हैड इन िूल.) 

 

उत्तमा: सच में! और ये देखो, अभ़ी तक तू ये बे्रसलेट पहनत़ी है। डै्स तक अपऩी सबसे पसंद़ीदा रंग 

क़ी पहऩी है।   

Uttama: Seriously! And look at this; you wear this bracelet even today. Even the dress 

you are wearing is of the colour you like the most. (स़ीररयसल़ी! एंड लुक एट ददस, यू दवयर 

ददस बे्रसलेट ईवन टुडे. ईवन द डै्स यू आर दवयररंग इऽ ऑि द कलर यू लाइक द मोस्ट.) 

 

ऋदष: वो सब तो छोट़ी बात है। सबसे महत्वपूणा बात ये है क़ी दशवाऩी अभ़ी तक उतऩी ह़ी मोट़ी है।  

मुझे ीोन पर बोल रह़ी थ़ी क़ी कोल्डदडं्क आडार कर रह़ी है।  ये देखो, दपज़्ज़ा, बगार और फ्राइऽ, सब 

रखें हैं टेबल पर।   

Rishi: That’s not a big deal. The most important thing is that Shivani is still that fat. 

She was telling me on call that she was ordering a cold drink. Look here, pizza, 

burger and fries, all are kept on the table. (दैट्स नॉट अ दबग ड़ील. द मोस्ट इम्पोटेन्ट दथंग इऽ 

दैट दशवाऩी इऽ ग्लस्टल दैट िैट. श़ी वॉऽ टेदलंग म़ी ऑन कॉल दैट श़ी वॉऽ ऑडाररंग अ कोल्ड दडं्क. 

लुक दहयर, दपज़्ज़ा बगार एंड फ्राइज, ऑल आर केप्ट ऑन द टेबल.  ) 

  

दशर्ानी: अरे! पहले ये बता ऋदष दक तू इन दोनो ंके साथ कैसे आया? तू तो अलग से आ रहा था न? ये 

सब मैंने हम सब के दलए मंगाये थे।   

Shivani: Hey! First tell me Rishi that how come you arrived along with both of them? 

You were coming separately, right? I had ordered these for all of us. (हे! िस्टा टेल म़ी 

ऋदष दैट हाव कम यू अराइव्ड अलॉन्फ्ग दवद बोथ ऑि दैम? यू वर कदमंग सैपरेट्ल़ी, राइट? आय हैड 

ऑडाडा  द़ीऽ िॉर ऑल ऑि अस.) 

 

ऋदष: ओह, वो तो ये दोनो ंमुझे मॉल के गेट पे दमल गए तो हम साथ ह़ी आ गए।   

Rishi: Oh, actually both of them met me at the mall entrance so we came together. 

(ओह्, एकु्चल़ी बोथ ऑि दैम मैट म़ी एट द मॉल एंट्ेंस सो व़ी केम टुगैदर.) 

 

ितु्यष: अगर हम सब के दलए है तो इसमें से आध़ी तो मुझे साी ददख रह़ी हैं! 

Pratyush: If it is for all of us then I can see that half of it has already been finished! 

(इी इट इऽ िॉर ऑल ऑि अस दैन आय कैन स़ी दैट हाि ऑि इट हैऽ ऑलरैड़ी ब़ीन दिदनश्ा!) 
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दशर्ानी: हाूँ, सॉऱी दोस्तो।ं वो दरअसल, मुझे काि़ी भूख लग़ी थ़ी तो मैंने खा दलया।  मैंने सुबह का 

नाश्ता भ़ी नह़ी ंदकया था।   

Shivani: Yes, sorry friends. Actually, I was pretty hungry so I ate it. I didn't even have 

my breakfast today. (यस, सॉऱी फ्रैं ड्स. एकु्चल़ी, आय वॉऽ दप्रदट हंगऱी सो आय एट इट. आय दडन्ट 

ईवन हैव माय बे्रकिस्ट टुडे।)   

 

उत्तमा: अरे दशवाऩी! हम तो मऽाक कर रहे थे।  तू तो स़ीररयस हो गय़ी।  अभ़ी तक मऽाक नह़ी ं

समझत़ी, पिाकू लाक़ी। कभ़ी तो हंस़ी-मऽाक कर दलया कर। 

Uttama: We were just joking. You became serious. Even today you don’t get jokes, 

studious girl. At Least chill out sometimes. (व़ी वर जस्ट जोदकंग. यू दबकेम स़ीररयस. ईवन टुडे 

यू डोटं गैट जोक्स, सु्टदडयस गला. एट ल़ीस्ट दचल आउट समटाइम्स.) 

 

ऋदष: चल कोई न! अब हम आ गए हैं न, सब दमलकर खूब मऽाक-मस्त़ी करें गे। आज का पै्रन क्या है 

वैसे? दकस़ी ने सोचा है कुछ?  

Rishi: Leave it! Now as we have come, we will enjoy a lot together. What’s the plan 

for today? Has anyone thought about it? (ल़ीव इट! नाव ऐऽ व़ी हैव कम, व़ी एन्फ्जॉय अ लॉट 

टुगैदर. वट्स द पै्रन िॉर टुाे? हैऽ एऩीवन थॉट अबाउट इट?) 

 

ितु्यष: मैं और उत्तमा सोच रहे थे दक क्यो ंन हम बैठकर आराम से पुराने िूल के ददन ताऽा करें ? 

मूव़ी, पाटी ये सब तो हर कोई करता है। हम कुछ अलग करते हैं ।  

Pratyush: Uttama and I were thinking why don’t we sit,relax and remember the good 

old school days. Everyone does party, watch movies. We should try out something 

different. (उत्तमा एंड आय वर दथंदकंग वाय डोन्ट व़ी दसट, ररलैक्स एंड ररमेम्बर द गुड ओल्ड िूल 

डेऽ. ऐवऱीवन डऽ पाटी, वॉच मूव़ीऽ. व़ी शुड ट्ाय ऑउट समदथंग दडफ्रें ट.) 

 

दशर्ानी: यार, इसमें तो सच में बहत मऽा आने वाला है। मुझे बहत याद आत़ी है िूल क़ी, काश हम 

दिर से वो सारे पल ज़ी सकते। 

Shivani: Guys, it is going to be a lot of fun then. I miss school a lot, I wish we could 

revive those memories. (गाइऽ, इट इऽ गोइंग टु ब़ी अ लॉट ऑि िन दैन. आय दमस िूल अ 

लॉट, आय दवश व़ी कुड ररवाइव मैमऱीऽ.) 

 

उत्तमा: अरे! िूल से याद आया दक सुधा मैडम से दकस़ी दक बात होत़ी है क्या? मैंने बहत कोदशश दक 

उनका नंबर ढूूँढने क़ी। दकतऩी अच्छ़ी थ़ी ंवो, हमेशा ज़ीवन के बारे में कुछ दसखात़ी रहत़ी थ़ी।ं  

Uttama: Hey! From school I got reminded of something, is anyone in touch with 

Sudha ma’am? I tried a lot to find her phone number. How good she was, always 

taught something or the other related to life. (ओह! फ्रॉम िूल आय गॉट ररमाइंडेड ऑि 

समदथंग, इऽ एऩीवन इन टच दवद सुधा मैम? आय ट्ायड अ लॉट टु िाइंड हर ीोन नम्बर. हाव गुड 

श़ी वॉऽ, ऑलवेज टॉट समदथंग और दद अदर ररलेटेड टु लाइी.) 
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ऋदष: हाूँ उत्तमा, तू वैसे भ़ी उनक़ी लाडल़ी थ़ी। बहत मानत़ी थ़ी ंवो तुझे। शायद ह़ी डाूँटा होगा तुझे, 

हमेशा ताऱीि ह़ी करत़ी थ़ी।   

Rishi: Yes Uttama, you were her dearest as well. She used to love you a lot. Hardly 

she had scolded you, she always used to appreciate you.  (यस उत्तमा, यू वर हर दडयरेस्ट 

ऐऽ वैल. श़ी यूज़्ड टु लव यू अ लॉट. हाडाल़ी श़ी हैड िॉले्डड यू, श़ी ऑलवेज यूज़्ड टु अदप्रदशएट यू.) 

  

दशर्ानी: अरे सुनो! तुम्हें सुबोध सर याद हैं? कैसे दचल्रा के पिाते थे! आस-पास क़ी त़ीन-चार कक्षाओ ं

में उनक़ी आवाऽ जात़ी थ़ी।   

Shivani: Hey listen! Do you guys remember Subodh sir? How he used to scream 

while teaching! His voice could be heard in around three-four classes nearby. (हे 

दलसन! डु यू गाइऽ ररमैम्बर सर? हाव ह़ी यूज़्ड टु ि़ीम वाइल ट़ीदचंग! दहऽ वॉइस कुड ब़ी हडा इन 

अराउंड थ्ऱी-िोर क्रासेऽ दनयरबाय.) 

 

ितु्यष: याद है न।  मुझे सातव़ी ंक्रास में उन्ळोनें दबना दकस़ी बात के सबके सामने बहत डांटा था। बाद 

में जब उन्ळें पता चला दक गलत़ी मेऱी नह़ी ंप़ीयूष क़ी है, तो मेरे घर आकर उन्ळोनें मुझसे माी़ी मांग़ी।   

Pratyush: I do remember.He had scolded me for no reason in front of everyone 

when I was in seventh standard. After that when he got to know that it wasn’t my 

fault instead it was Piyush’s, he came to my house and apologised to me. (आय डू 

ररमेम्बर. ह़ी हैड िॉले्डड म़ी िॉर नो ऱीऽन इन फं्रट ऑि ऐवऱीवन वैन आय वॉऽ इन सैवंथ सै्टण्डडा . 

आफ्टर दैट वैन ह़ी गॉट टु नो दैट इट वॉजन्ट माय िॉल्ट, इंसे्टड इट वॉऽ प़ीयूषेऽ, ह़ी कम टु माय 

हाऊस एंड अपॉलोजाइज़्ड टु म़ी.) 

 

उत्तमा: तो तूने उन्ळें माी दकया?  

Uttama: So did you forgive him? (सो दडड यू िॉरदगव दहम?) 

 

ऋदष: कैस़ी बेवकूिो ंवाल़ी बातें कर रह़ी है, ये क्यो ंमाी करेगा सर को? 

Rishi: Don’t talk foolish, why will he forgive sir? (डोटं टॉक िूदलश, वाय दवल ह़ी िॉरदगव 

सर?) 

 

ितु्यष: भाई, कैस़ी बात कर रहे हो! कुछ भ़ी बोल रहे हो यार।   

Pratyush: Guys, what rubbish are you talking! You’re saying whatever comes to your 

mind. (गाइऽ, वट रदबश आर यू टॉदकंग! यौर सेइंग वटैवर कम्स टु यौर माइंड।) 

 

ऋदष: मैं तो यह कह रहा था दक इसने कहा होगा, सर अध्यापक हैं और यह दवद्याथी। कभ़ी भ़ी दशक्षक 

थोाे ह़ी दवद्याथी से माि़ी मांगता है।   

Rishi: I was saying that he would have said, sir is a teacher and he is a student. A 

teacher never apologises to a student. (आय वॉऽ सेइंग दैट ह़ी वुड हैव सेड, सर इऽ अ ट़ीचर 

एंड ह़ी इऽ अ सू्टडेंट. अ ट़ीचर नैवर अपॉलोजाइऽऽ टु अ सू्टडेंट.) 
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दशर्ानी: हाूँ, यह बात भ़ी सह़ी है लेदकन मेरे ख्याल से माी़ी कोई भ़ी मांग सकता है, चाहे वह बाा हो 

या छोटा।   

Shivani: Yes, that is also true but according to me anyone can apologize, be it an 

elder or someone younger to you. (यस, दैट इऽ ऑल्सो टू्र बट अकॉदडिंग टु म़ी एऩीवन कैन 

अपॉलोजाइऽ, ब़ी इट एन एल्डर और समवन यंगर टु यू.) 

 

उत्तमा: सब संत-महात्माओ ंवाल़ी बातें क्यो ंकर रहे हो ? मैं बोर हो रह़ी हूँ।  तुम सब कुछ और बातें 

करो।   

Uttama: Why are you all talking like saints and priests? I am getting bored. You all 

should talk about something else. (वाय आर यू ऑल टॉदकंग लाइक सेंट्स एंड प्ऱीस््टस? आय 

ऐम गेदटंग बोडा। यू ऑल शुड टॉक अबाउट समदथंग एल्स.) 

 

ितु्यष: अच्छा, ये बात है क्या? चल दिर तू ह़ी बता तेऱी दऽंदग़ी में क्या ऻास चल रहा है?  

Pratyush: Okay, is it? Then you tell what's interesting going on in your life? (ओके, इऽ  

इट? दैन यू टैल वट्स इन््टग्लसं्टग गोइंग ऑन इन यौर लाइी?) 

 

उत्तमा: मैं तो कैट क़ी तैयाऱी कर रह़ी हूँ। ददन-भर बस पिाई और कुछ नह़ी।ं पता नह़ी ंमेरा होगा क़ी 

नह़ी!ं 

Uttama: I am preparing for CAT. Studying all day and nothing else. I don’t know 

whether I will make it or not! (आय ऐम प्ऱीपेयररंग िॉर CAT. स्टदडंग ऑल डे एंड नदथंग एल्स. 

आय डोटं नो वैदर आय दवल मेक इट और नॉट!) 

 

दशर्ानी: कैस़ी बातें कर रह़ी है यार! तू ददल्ऱी यूदनवदसाट़ी से पि़ी है, बोड्ास में इतने बदिया नंबर आये 

थे। तेरा नह़ी ंहोगा तो दकसका होगा?  

Shivani: What are you saying yaar! You have graduated from the Delhi University, 

got such good grades in the Boards. If you won’t make it then who else will? (वट आर 

यू सेइंग! यू हैव गे्रजुएट्ड फ्रॉम द डैल्ह़ी यूदनवदसाट़ी, गॉट सच गुड गे्रड्स इन द बोड्ास. इी यू वोन्ट 

मेक इट दैन ह एल्स दवल?) 

 

ऋदष: अरे यार! तुम लोग अब कहाूँ कररयर क़ी टेंशन लेके बैठ गए, चलो पहले कुछ खाने को माूँगा 

लो।  मुझे यहाूँ का खाना काि़ी अच्छा लग रहा है।  

Rishi: Oh guys! This is not the time to ponder and be tensed over careers, let's order 

something to eat first. The food here seems to be delicious. (ओह् गाइऽ! ददस इऽ नॉट द 

टाइम टु पॉन्डर एंड ब़ी टैंनस्ट्ड ओवर कररयसा, लैट्स ऑडार समदथंग टु ईट िस्टा. द ीूड दहयर स़ीम्स 

टु ब़ी दडल़ीदशयस.) 

 

ितु्यष: कैसे पता तुझे दक यहाूँ का खाना अच्छा है? यह सारा खाना तो दशवाऩी ने खाया और बचा हआ 

उत्तमा ने दनपटा ददया।   
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Pratyush: How do you know that the food here is so good? All this food was eaten 

by Shivani and the rest was gobbled up by Uttama. (हाव डु यू नो दैट द ीूड दहयर इऽ सो 

गुड? ऑल ददस ीूड वॉऽ ईटन बाय दशवाऩी एंड द रैस्ट वॉऽ गॉबल्ड अप बाय उत्तमा.) 

 

ऋदष: भाई, मैं दूसरो ंके टेबल पे खाने देख रहा हूँ। देख, उनके नूडल्स बहत लऽ़ीऽ लग रहे रहे हैं।   

Rishi: Bro, I am observing the dishes on others’ tables. See there, their noodles seem 

sumptuous. (ब्रो, आय ऐम ऑब्ज़रदवंग द दडशेस ऑन अदसा टेबल्स. स़ी देयर, देयर नूडल्स स़ीम 

सम्प्प्चुअस.) 

 

दशर्ानी: अरे ऋदष ! रक-रक, मैं अभ़ी खाने का आडार देत़ी हूँ। वेटर को बुलाओ यार कोई।   

Shivani: Oh Rishi! Wait, I order the food right away. Someone please call the waiter. 

(ओह् ऋदष! वेट, आय ऑडार द ीूड राइट अवे. समवन प्ऱीऽ कॉल द वेटर.) 

 

उत्तमा: ओ आलस़ी प्राण़ी! चल, काउंटर पे चल के आडार करते हैं। मुझे वॉशरूम भ़ी जाना है।   

Uttama: Oh lazy being! Come on, let’s go to the counter and order there itself. I have 

to go to the washroom as well. (ओह् लेऽ़ी ब़ीइंग! कम ऑन, लैट्स गो टु द काउंटर एंड ऑडार 

देयर इटसेल्फ. आय हैव टु गो टु द वॉशरूम ऐऽ वैल.) 

 

ितु्यष: हाूँ, बहत अचे्छ। मैं और ऋदष तब तक ये सोचते हैं दक हमें क्या खाना है।   

Pratyush: Yes, nice. Till then Rishi and I think as to what we will be eating. (यस, नाइस. 

दटल दैन ऋदष एंड आय दथंक एऽ टु वट व़ी दवल ब़ी ईदटंग.) 

 

कमवचारी: नमसे्त सर! बताइये क्या खाना पसंद करें गे आप?  

Staff: Hello Sir! Please tell me what would you like to have? ( हैलो सर! प्ऱीऽ टैल म़ी वट 

वुड यू लाइक टु हैव?) 

 

दशर्ानी: क्या ग्लखलाना पसंद करें गे आप?  

Shivani: What would you like to serve us? (वट वुड यू लाइक टु सवा अस?) 

 

सब हंसने लगते हैं… 

Everyone starts laughing… 

 

दशर्ानी: सॉऱी, मऽाक कर रह़ी हूँ।  

Shivani: Sorry, just kidding. (सॉऱी, जस्ट दकदडंग।) 

 

उत्तमा: भैया! आप मेरे दलए एक च़ीऽ सैंडदवच और एक दनमू्ब सोडा कर द़ीदजये। सैंडदवच में एक््स्टा 

च़ीऽ डाल द़ीदजयेगा भैया।   
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Uttama: Bhaiya! Make one cheese sandwich and one lime-soda for me. Please put 

some extra cheese in the sandwich. (भैया! मेक वन च़ीऽ सैंडदवच एंड वन लाइम-सोडा िॉर 

म़ी. प्ऱीऽ पुट सम एक््स्टा च़ीऽ इन द सैंडदवच.) 

 

दशर्ानी: ये कैसा अटपटा सा कॉग्लम्बनेशन है ? सैंडदवच के साथ सोडा? मैं तो एक चौको केक और 

उसके साथ गादलाक बे्रड लंूग़ी।  

Shivani: What kind of a weird combination is this? Sandwich along with a lime-soda? 

I will go for a choco cake and garlic bread along with it. (वट काइंड ऑि अ व़ीयडा 

कॉग्लम्बनेशन इऽ ददस? सैंडदवच अलोगं दवद अ लाइम-सोडा? आय दवल गो िॉर अ चोको केक एंड 

गादलाक बे्रड अलोगं दवद इट.) 

 

ितु्यष: मेरे दलए एक इटैदलयन वाइट सॉस पास्ता और एक कोग्ललं््डक कर दो। तू बचा है ऋदष, तू भ़ी 

बोल दे। 

Pratyush: Get me an Italian White Sauce Pasta and a cold drink. Rishi, you are left, 

place your order too. (गैट म़ी एन इटैदलयन वाइट सॉस पास्ता एंड अ कोल्ड दडं्क. ऋदष, यू आर 

लेफ़्ट, पे्रस यौर ऑडार टू.) 

 

ऋदष: भैया, मेरे दलए आप एक माघेररटा दपज़्ज़ा, हाका नूडल्स और मंचूररयन बॉल्स कर देना। एक काम 

करो, एक कोल्ड कॉी़ी भ़ी कर देना आप।  मेरे ख्याल से इतने में मेरा पेट भर जाना चादहए।   

Rishi: Bhaiya, for me, one Margherita pizza, hakka noodles and manchurian balls 

please. Do one thing; add one cold coffee as well. I think, this must be enough for me 

to feel full. (भैया, िॉर म़ी, वन माघेररटा दपज़्ज़ा, हक्का नूडल्स एंड मंचुररयन बॉल्स प्ऱीऽ। डू वन 

दथंग, ऐड वन कोल्ड कॉि़ी ऐऽ वैल. आय दथंक ददस मस्ट ब़ी एनी िॉर म़ी टु ि़ील िुल.) 

 

कमवचारी: दस-पंद्रह दमनट में सारा आडार आपके टेबल पर लाते हैं। कृपया प्रत़ीक्षा करें ।  

Staff: Let us serve all your orders within ten-fifteen minutes. Please wait. (लैट अस सवा 

ऑल यौर ऑडासा दवददन टेन-दिफ्ट़ीन दमनट्स। प्ऱीऽ वेट।) 

 

दशर्ानी और उत्तमा र्ॉशरूम से होकर आते हैं और तब तक ऋदष और ितु्यष बातें करते हैं… 

Shivani and Uttama come from the washroom while Rishi and Pratyush have a 

conversation… 

 

दशर्ानी: अरे वाह! खुशबू अच्छ़ी आ रह़ी है।  लगता है खाना आ गया। ये क्या! ऋदष और प्रतु्यष ने पूरा 

खाना खा दलया? 

Shivani: Oh wow! I can smell pleasant aroma. Seems like the food has been served. 

What’s this! Rishi and Pratyush ate all the food? (ओह् वाव! आय कैन सै्भल पै्रऽेंट अरोमा. 

स़ीम्स लाइक द ीूड हैऽ ब़ीन सवाड. वदटऽ ददस! ऋदष एंड प्रतु्यष एट ऑल द ीूड?) 
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उत्तमा: अरे नह़ी ंपगल़ी! वो देख हमारा पे्रट तैयार हो रहा है काउंटर पे। थोाा सा सब्र रखो मैडम, बस 

आ ह़ी रहा है खाना।   

Uttama: Hey you fool! See there, our serving plates are being prepared at the 

counter. Have some patience ma’am, the food will be arriving soon. (हे यू ीूल! स़ी देयर, 

आर सदविंग पे्रट्स आर ब़ीइंग दप्रपेयडा एट द काउंटर. हैव सम पेसेन्ऱ मैम, द ीूड दवल ब़ी अराइदवंग 

सून.) 

 

ितु्यष: ये लो आ गया, मेरे पेट में तो चूहे दौा रहे हैं। चलो सब शुरू हो जाओ। ऋदष, तू भ़ी अब आूँखो ं

के बजाय मुूँह से खा ले।   

Pratyush: And here it comes, I am starving with hunger. Come on, let’s start 

everyone. Rishi, now eat with your mouth instead of your eyes. (एंड दहयर इट कम्स, आय 

ऐम स्टादविंग दवद हंगर. कम ऑन, लेट्स स्टाटा ऐवऱीवन. ऋदष, नाव ईट दवद यौर माउथ इंसे्टड ऑि 

यौर आईऽ.) 

 

ऋदष: वाह! दकतना स्वाददष्ट है। मऽा ह़ी आ गया, ऐसा दपज़्ज़ा तो मैंने ऑसे््टदलया में भ़ी नह़ी ंखाया। च़ीऽ 

डालने में कोई कंजूस़ी नह़ी ंक़ी है और साथ में दपज़्ज़ा बेस भ़ी बहत कोमल है।   

Rishi: Wow! So delicious! I am enjoying it, I haven’t tasted such good pizza even in 

Australia. They have been very kind in adding the cheese and the pizza base is just so 

tender. (वाव! सो दडल़ीदशयस! आय ऐम एंजॉइंग इट, आय हैवंट टेसे्टड सच गुड दपज़्ज़ा ईवन इन 

ऑसे््टदलया. दे हैव ब़ीन वैऱी काइंड इन ऐदडंग द च़ीऽ एंड द दपज़्ज़ा बेस इऽ जस्ट सो टेंडर। ) 

 

दशर्ानी: ऋदष, तू तो खाने को इस तरह बता रहा है जैसे दक तू शेि हो। ट़ीव़ी पर आते हैं न, उसमें 

शेि खाने क़ी बहत ताऱीि करते हैं।  खाने से ज़्यादा उनका मुूँह बोलने के दलए खुलता है।  

Shivani: Rishi, you are describing the food as if you were a chef. Those who come on 

TV, the chef appreciate the food in it. The mouth opens more for speaking than 

eating. (ऋदष, यू आर दडिाइदबंग द ीूड ऐऽ इी यू वर अ शेि। दोऽ ह कम ऑन ट़ीव़ी, द शेि 

अप्ऱीदशएट द ीूड अ लॉट. देयर माउथ ओपन्ऱ मोर िॉर स्प़ीदकंग दैन ईदटंग.) 

 

उत्तमा: हाूँ ऋदष, सच में यार। यह सैंडदवच भ़ी बेहद ह़ी लऽ़ीऽ है। यार प्रतु्यष, अपना पास्ता टेस्ट करा 

न प्ऱीऽ।  

Uttama: Yes Rishi, that’s true buddy. The sandwich too is just so tasty. Hey Pratyush, 

please give your pasta to taste. (यस ऋदष, दैट्स टू्र बड़ी। द सैंडदवच टू इऽ जस्ट सो टेस्ट़ी. हे 

प्रतु्यष, प्ऱीऽ दगव यौर पास्ता टु टेस्ट.) 

 

ितु्यष: ये ले पास्ता, लेदकन बदले में मुझे तेरा आधा सैंडदवच चादहए। अगर ऐसा नह़ी ंहआ तो यह तो 

बेईमाऩी होग़ी मेरे साथ जो तू िूल में भ़ी करत़ी थ़ी।  
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Pratyush: Here is the pasta, but in return I want half of your sandwich. If that doesn’t 

happen then it will be cheating, which you also did with me even during school days. 

(दहयर इऽ द पास्ता, बट इन ररटना आय वॉन्ट हाि ऑि यौर सैंडदवच. इी दैट डऽन हैपन, दैन इट 

दवल ब़ी च़ीदटंग, दवच यू ऑल्सो दडड दवद म़ी ईवन डू्यररंग िूल डेऽ.) 

  

ऋदष: प्रतु्यष! ये ले तू मेरा नूडल्स टेस्ट कर, उत्तमा और तेऱी लााई हो जाएग़ी नह़ी ंतो इस बात पे।  

Rishi: Pratyush! Here, taste my noodles, else you and Uttama will have a fight over it. 

(प्रतु्यष! दहयर, टेस्ट माय नूड्ल्स, एल्स यू एंड उत्तमा दवल हैव अ िाइट ओवर इट.) 

 

दशर्ानी: वैसे प्रतु्यष, तुझे वक़ील बनना चादहए, इतऩी दल़ील देता है दक पूछो मत। वैसे, तू अभ़ी दकस 

च़ीऽ दक पिाई कर रहा है? तुझे च़ीा-िाा करने का बहत शौक था, कह़ी ंडॉक्टर तो नह़ी ंबनने वाला।  

Shivani: Well Pratyush, you should become a lawyer; after all you give so many 

arguments. By the way, what course are you pursuing? You loved tearing the things 

apart, are you going to become a doctor? (वैल प्रतु्यष, यू शुड दबकम अ लॉयर, आफ्टर ऑल 

यू दगव सो मैऩी आगू्यामेंट्स. बाय द वे, वट कोसा आर यू पसुाइंग? यू लव्ड दटअररंग द दथंग्स अपाटा, आर 

यू गोइंग टु दबकम अ डॉक्टर?) 

  

ितु्यष: दशवाऩी, तेऱी बात सुन ल़ी मैंने ऐसा समझ ले। मैं कानून क़ी पिाई कर रहा हूँ, NLU ददल्ऱी से। 

मुझे मेदडकल में रूदच तो थ़ी लेदकन वह काि़ी महूँगा के्षत्र है। दवदेश के दडग्ऱी लेने जाओगे तो एक-दो 

करोा लग जायेंगे।  

Pratyush: Shivani, consider that I agreed to what you said.I am pursuing law from 

NLU Delhi. I had an interest in the medical field but it’s extremely expensive. If you 

go abroad to study then it costs around one-two crores. (दशवाऩी, कंदसडर दैट आय 

अग्ऱीड टु वट यू सैड. आय ऐम पसुाइंग लॉ फ्रॉम NLU डैल्ह़ी. आय हैड एन इन््टस्ट इन द मेदडकल 

ी़ील्ड बट इट्स एक्सट़्ीमल़ी एक्सपेंदसव. इी यू गो अब्रॉड टु स्टड़ी दैन इट कॉस््टस अराउंड वन ऑर 

टू करोसा.) 

 

उत्तमा: तू क्या कर रह़ी है, दशवाऩी? िूल में क्रास में टॉप करत़ी थ़ी, कहाूँ है आज-कल हमाऱी टॉपर? 

IIT या MIT? 

Uttama: What are you upto Shivani? You used to top the class, where is our topper 

these days? IIT or MIT? (वट आर यू अपटु, दशवाऩी? यू यूज़्ड टु टॉप द क्रास, वेयर इऽ आर टॉपर 

द़ीऽ डेऽ? IIT और MIT?) 

 

दशर्ानी: नह़ी-ंनह़ी,ं मैं इन दोनो ंमें से दकस़ी में भ़ी नह़ी ंपित़ी। मैं अभ़ी JNU से अंगे्रऽ़ी में पोस्ट 

गे्रजुएशन कर रह़ी हूँ। मुझे कला के के्षत्र ने बहत आकदषात दकया तो मैं उस तरि चल़ी गय़ी।  
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Shivani: No-No, I don’t study in either of the two. I am pursuing post graduation in 

English from JNU. I was attracted to the field of creative arts so I went that way. (नो-

नो, आय डोटं स्टड़ी इन आइदर ऑि द टू. आय ऐम पसुाइंग पोस्ट गे्रजुएशन इन इंग्लिश फ्रॉम JNU. 

आय वॉऽ अट्के्टड टु द ी़ील्ड ऑि दक्रएदटव आट्ास सो आय वेंट दैट वे.) 

 

ऋदष: इससे पहले दक तुम लोग कोई तुक्का मारो, उससे अच्छा मैं ह़ी बता देता हूँ मैं क्या कर रहा हूँ। 

मैं अभ़ी IIT ददल्ऱी में इलेग्लक््टकल इंज़ीदनयररंग क़ी पिाई कर रहा हूँ।  

Rishi: Even before any of you attempt to guess, It’s better I tell you about what I am 

doing currently. I am pursuing electrical engineering from IIT Delhi. (ईवन दबिोर एऩी 

ऑि यू अटैम्प्प्ट टु गेस, इट्स बैटर आय टैल यू अबाउट वट आय ऐम डूइंग करें ट्ल़ी.आय ऐम पसुाइंग 

इलेग्लक््टकल इंज़ीदनयररंग फ्रॉम IIT ददल्ऱी.) 

 

ितु्यष: ओह भाई! तू तो असल़ी छुपा रूस्तम दनकला रे! बोड्ास में सबसे कम नंबर तेरे ह़ी थे, केवल 

57% आये थे। अब देखो, ये इतने बाे कॉलेज में पि रहा है।  

Pratyush: Oh man! You turned out to be the real dark horse! You got the lowest 

marks in Boards, just 57%. Look now, he is studying in such a prestigious college. 

(ओह् मेन! यू टन्डा ऑउट टु ब़ी द ररयल डाका  हॉसा! यू गॉट द लोएस्ट माक्सा इन बोड्ास, जस्ट 57%. 

लुक नाव, ह़ी इऽ स्टदडंग इन सच अ पे्रस्ट़ीदजयस कॉलेज.  ) 

 

दशर्ानी: ये बात तो सादबत हो गय़ी दक नंबर से कभ़ी कुछ नह़ी ंहोता। हमें हमेशा ज्ञान और अपने लक्ष्य 

पर ध्यान देना चादहए। अगर मेहनत सचे् ददल से करो तो सिलता दमलत़ी ह़ी है।  

Shivani: This is proven that marks hardly hold any importance. We should always 

focus on our goal and knowledge. If effort is done wholeheartedly then success 

follows. (ददस इऽ पू्रवन दैट माक्सा हाडाल़ी होल्ड एऩी इम्पोटेन्ऱ. व़ी शुड ऑलवेज ीोकस ऑन आर 

गोल एंड नॉलेज. इी एिटा इऽ डन होलहारटेड्ल़ी दैन सके्सस ीॉलोऽ.) 

 

उत्तमा: सच बताऊूँ  ऋदष, मुझे तेऱी सबसे ज़्यादा दचंता थ़ी क्योदंक तेरे नंबर सबसे कम आये थे। याद है 

तू दकतना रोया था, एक ददन तक दकस़ी से बात नह़ी ंक़ी थ़ी।  

Uttama: To be honest Rishi, I was the most worried about you because your marks 

were the least. You remember how much you cried; in fact you didn’t even talk to 

anyone for almost a day. (टु ब़ी ऑनेस्ट ऋदष, आय वॉऽ द मोस्ट वऱीड अबाउट यू दबकॉऽ यौर 

माक्सा वर द ल़ीस्ट. यू ररमैंबर हाव मच यू क्राइड, इन िैक्ट यू दडन्ट ईवन टॉक टु एऩीवन िॉर 

ऑलमोस्ट अ डे.) 

  

ितु्यष: अरे, इसे भले न याद हो, लेदकन मुझे अचे्छ से याद है। मैं भ़ी इसके साथ भूखा-प्यासा बैठा था। 

मन तो कर रहा था दक बहत मारं इसे लेदकन इसक़ी भोल़ी शक्र और रोऩी सूरत देखकर दया आ 

जात़ी थ़ी।  
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Pratyush: He might not remember this, but I remember it perfectly. I was also sitting 

hungry and thirsty with him. I felt like beating him but then looking at his innocent 

face and crysome appearance, I had mercy on him. (ह़ी माइट नॉट ररमैमे्बर ददस, बट आय 

ररमेम्बर इट परिैक्टल़ी. आय वॉऽ ऑल्सो दसदटंग हंगऱी एंड थ्रस्टी दवद दहम. आय ीेल्ट लाइक ब़ीदटंग 

दहम बट दैन लुदकंग एट दहऽ इनसेंट िेस एंड क्राइसम अप़ीयरेन्ऱ, आय हैड मसी ऑन दहम.) 

 

ऋदष: अब वो बातें पुराऩी हो गय़ी हैं, अब मैं काि़ी सोच कर काम करता हूँ। मेरे बोड्ास के पररणाम ने 

मुझे बहत स़ीख द़ी है , शायद इससे मेऱी दऽंदग़ी सुधर गय़ी। कभ़ी-कभ़ी संभलने के दलए ठोकर खाना 

ऽरूऱी होता है।  

Rishi: Now those things have gone old, I do things after thinking carefully. My 

Boards’ result has given me a big lesson, maybe my life got better due to it. 

Sometimes it requires us to fall to stand on our own feet. (नाव दोऽ दथंग्स हैव गॉन ओल्ड, 

आय डू दथंग्स आफ्टर दथंदकंग केयरिुल़ी. माय बोड्ास ररऽल्ट हैऽ दगवन म़ी अ दबग लेसन, मेब़ी माय 

लाइी गॉट बैटर डू्य टु इट. समटाइम्स इट ररिायसा अस टु िॉल टु स्टैंड ऑन आर ओन ी़ीट.) 

 

उत्तमा: अरे बाप रे! दोस्तो,ं ऋदष तो काि़ी बा़ी-बा़ी बातें कर रहा है। लगता है सचमुच बहत 

समझदार हो गया ऋदष।  

Uttama: Oh my god! Friends, Rishi is talking such mature things. It seems he has 

actually become wise. (ओह् माय गॉड! फ्रैं ड्स, ऋदष इऽ टॉदकंग सच मैर्च्ोर दथंग्स. इट स़ीम्स ह़ी 

हैऽ एकु्चल़ी दबकम वाइऽ.) 

 

ितु्यष: चल-चल, उसको सर पे मत चिा अब। और बता ऋदष आगे का क्या पै्रन है?  

Pratyush: Come on, don’t hype it much. So Rishi what’s the plan ahead? (कम ऑन, 

डोटं हाइप इट मच. सो ऋदष वट्स द पै्रन अहैड?) 

 

ऋदष: देखो दोस्तो,ं दिलहाल तो मैंने सोचा है दक दवदेश से दडग्ऱी लूूँगा। उसके बाद ह़ी जॉब करूूँ गा। 

अपने देश में बेरोऽगाऱी बहत है, यहाूँ रहकर शायद मैं अपने सपने पूरे न कर पाऊूँ ।  

Rishi: See guys, for now I have thought that I’ll go abroad for a degree. There is huge 

unemployment in our country, living here might not help me fulfil my dreams. (स़ी 

गाइऽ, िॉर नाव आय हैव थॉट दैट आइल गो अब्रॉड िॉर अ दडग्ऱी. देयर इऽ ह्यूज अनएम्प्प्रॉयमेंट 

इन आर कंट़्ी, दलदवंग दहयर माइट नॉट हैल्प म़ी िुलदिल माय ड़्ीम्स.) 

 

दशर्ानी: ऋदष, तेऱी यह बात मुझे सह़ी नह़ी ंलग़ी। तेरे जैसे बुग्लद्धमान युवा अगर देश छोा के चले 

जायेंगे तो भारत का क्या होगा? सोचा है कभ़ी तूने? भला दवदेश में ऐसा क्या दमलेगा जो अपने देश में 

नह़ी ंदमलेगा? 
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Shivani: Rishi, I didn’t like your approach. If intelligent youngsters like you would 

leave the country then what will happen to India? Have you ever thought about it? 

What will you get as such in foreign that you won’t get in your own country? (ररदष, 

आय दडडन्ट लाइक यौर अप्प्रोच. इी इंटेल़ीजेंट यंगस्टसा लाइक यू वुड ल़ीव द कंट़्ी दैन वट दवल हैपन 

टु इंदडया? हैव यू एवर थॉट अबाउट इट? वट दवल यू गैट ऐऽ सच इन िॉरेन दैट यू वोन्ट गैट इन यौर 

ओन कंट़्ी?) 

 

ितु्यष: मैं भ़ी दशवाऩी दक बात से सहमत हूँ, भारत में प्रदतभा दक कम़ी नह़ी ंहै। ददक्कत यह है दक सारे 

प्रदतभाशाल़ी तो दवदेश जाकर बस जाते हैं। उसके बाद, अपने देश को कोसते हैं। इसमें भला कौन स़ी 

अक्रमंद़ी है? 

Pratyush: I agree too with what Shivani said, there is no dearth of talent in India. The 

problem is that all the talented ones go abroad and settle there. After that, they 

curse their own country. What kind of smartness is there in it? (आय अग्ऱी टू दवद वट 

दशवाऩी सैड, देयर इऽ नो डथा ऑि टैलेंट इन इंदडया. द प्रॉब्लम इऽ दैट ऑल द टैलेंटेड वन्ऱ गो 

एबोडा एंड सैटल देयर. आफ्टर दैट, दे कसा देयर ओन कन््ट़ी. वट काइंड ऑि स्भाटानैस इऽ देयर इन 

इट?) 

 

उत्तमा: देखो दोस्तो,ं मुझे लगता है ये उसका दनज़ी मामला है। अगर उसे यूरोप में बहत बदिया ऑिर 

दमल रहा है तो भला वो क्यो ंनह़ी ंजायेगा? हाूँ , ये बात सह़ी है दक अगर वो वह़ी ंबस जाए दिर मामला 

थोाा गाबा है।  

Uttama: See guys, I think it’s his personal matter. If he gets a great offer in Europe 

then why won’t he go? Yes, this is also correct that if he gets settled there then it's a 

little unfair. (स़ी गाइऽ, आय दथंक इट्स दहऽ पसानल मैटर. इी ह़ी गेट्स अ गे्रट ऑिर इन योरोप 

दैन वाय वोन्ट ह़ी गो? यस, ददस इऽ ऑल्सो करैक्ट दैट इी ह़ी गेट्स सैटल्ड देयर दैन इट्स अ दलदटल 

अनिेयर.) 

 

ऋदष: मैं तुम सबक़ी भावनाओ ंका सम्मान करता हूँ दोस्तो।ं तुम सबक़ी बात को ध्यान में रखकर यह 

कह सकता हूँ दक भारत में रहने में कोई ददक्कत नह़ी ंहै। दरअसल, रहना तो हर कोई चाहता है। देश 

से पे्रम हर दकस़ी को है लेदकन सुदवधा ह़ी नह़ी ंहै।  

Rishi: I respect the sentiments of each of you, my friends. Keeping in mind whatever 

you all have said, I can say that I have no problems living in India. Actually, everyone 

wants to live. Everyone loves his country but the facilities are not there. (आय ररसे्पक्ट 

द सेंट़ीमेंट्स ऑि इच ऑि यू, माय फ्रैं ड्स. क़ीदपंग इन माइंड वटएवर यू ऑल हैव सैड, आय कैन से 

दैट आय हैव नो प्रॉब्लम्स दलदवंग इन इंदडया. एकु्चल़ी, ऐवऱीवन लव्ऽ दहऽ कंट़्ी बट द िैदसदलट़ीऽ 

आर नॉट देयर.) 

 

दशर्ानी: चलो, इस बात पर तब चचाा करें गे जब सह़ी समय आएगा। अभ़ी तू पिाई कर आराम से। 

उत्तमा, तू बता, तेरा छोटा भाई कैसा है? 
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Shivani: Come on, we’ll discuss it more when the right time comes. You study 

comfortably at present. Uttama, you tell, how is your younger brother? (कम ऑन, व़ील 

दडिस इट मोर वेन द राइट टाइम कम्प्ऽ. यू स्टड़ी कम्प्िटेबल़ी एट पे्रजेंट. उत्तमा, यू टैल, हाव इऽ यौर 

यंगर ब्रदर?) 

  

उत्तमा: उसने अभ़ी कुछ समय पहले ह़ी दसव़ी ंक़ी पऱीक्षा द़ी है, रोऽ ररऽल््टस क़ी टेंशन रहत़ी है उसे। 

मैंने समझाया तो है उसे कई बार, लेदकन बचे् तो बचे् ह़ी होते हैं।  

Uttama: He has just had his tenth standard’s exams, everyday he is tensed about the 

results. I have explained to him time and again, but kids have a childish mentality. (ह़ी 

हैऽ जस्ट हैड दहऽ टेंथ स्टैंड्ास इग्ऽैम्स, एव्ऱीडे ह़ी इऽ टेंस्ट्ड अबाउट द ररऽल््टस. आय हैव एक्सपे्रन्ड टु 

दहम टाइम एंड अगैन, बट दकड्स हैव अ चाइग्लल्डश मेंटेदलट़ी.) 

 

ितु्यष: दशवाऩी, तेरे पापा ररटायर हो गए न? सुनने में आया था मुझे एक दोस्त से दक दपछले साल 

ररटायरमेंट ले ल़ी उन्ळोनें भारत़ीय वायु सेना से।  

Pratyush: Shivani, your dad got retired, right? I got to hear the news from one of my 

friends that he took retirement last year from the Indian Air Force. (दशवाऩी, यौर डैड 

गॉट ररटायडा , राइट? आय गॉट टु दहअर द नू्यऽ फ्रॉम वन ऑि माय फ्रैं ड्स दैट ह़ी टुक ररटायरमेंट 

लास्ट य़ीयर िॉमा दद इंदडयन एयर ीोसा.) 

 

दशर्ानी: हाूँ, अब हम मंुबई ह़ी दशफ्ट हो गए हैं। बाे भैया दक भ़ी शाद़ी क़ी बात चल रह़ी है, उनका भ़ी 

भारत़ीय नौसेना में दसलेक्शन हो गया है।  

Shivani: Yes, now we have shifted to Mumbai itself. Elder brother’s marriage 

proposals are being considered, he has also been selected for the Indian Navy. (यस, 

नाव व़ी हैव दशफे्टड टु मंुबई इटसेल्फ. एल्डर ब्रदसा मैररज प्रपोऽल आर ब़ीइंग कंस़ीडडा, ह़ी दहऽ 

ऑल्सो ब़ीन सलेके्टड िॉर दद इंदडयन नेव़ी.) 

 

ऋदष: अरे वाह! यह तो बा़ी अच्छ़ी खबर है। दशवाऩी, तुझे तो गवा होना चादहए अपने पररवार पे। सब 

देश क़ी सेवा में तत्पर हैं।   

Rishi: Oh wow! That's really good news. Shivani, you should be proud of your family. 

All are committed to the service of the nation. (ओह वाव! दैट्स ररयल़ी गुड नू्यऽ। दशवाऩी, यू 

शुड ब़ी प्राउड ऑि यौर िैदमल़ी. ऑल आर कदमटेड टु द सदवास ऑि द नेशन.) 

 

उत्तमा: सच कहूँ तो बहत पहले मेरा मन भ़ी भारत़ीय सेना में जाने का था। अब तो मुझे IIM दमल जाए 

बस। इतऩी उम्म़ीदें  हैं सबको मुझसे।  

Uttama: Honestly speaking, I also wanted to join the Indian Army a long ago. Now I 

just want to get into the IIMs. Everyone has so many expectations from me. (ऑनेस््टल़ी 

स्प़ीदकंग, आय ऑल्सो वॉने्टड टु ज्वॉइन दद इंदडयन आमी अ लॉन्फ्ग अगो. नाव, आय जस्ट वॉन्ट टु गैट 

इनू्ट दद IIMs. ऐवऱीवन हैऽ सो मैऩी एक्सपेके्टशंस फ्रॉम म़ी.) 
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ितु्यष: मेरा तो ज़ीवन का िंडा ग्लक्रयर है, खाओ, दपयो और मौज करो। मैं ीालतू क़ी टेंशन नह़ी ंलेता। 

देखो उत्तमा, बग्लम्ऻ सारे ह़ी सुनो, अभ़ी हम अपने ज़ीवन के बहत ह़ी अहम पााव पर खाे हैं। यहाूँ 

अगर जल्दबाऽ़ी क़ी या दिर आलस़ी रहे तो ज़ीवन भर पछतायेंगे।  

Pratyush: My life fundas are clear, eat, drink and just enjoy. I don’t take unnecessary 

stress. See Uttama, in fact all of you listen, all of us are at crucial stages of our lives. If 

we make hurry or remain lazy then we are going to repent life-long. (माय लाइि िंडाऽ 

आर ग्लक्रयर, ईट, दडं्क एंड जस्ट एन्फ्जॉय. आय डोटं टेक अननेसेसऱी से््टस. स़ी उत्तमा, इन िैक्ट ऑल 

ऑि यू दलसन, ऑल ऑि अस आर एट कु्रशल से्टजेऽ ऑि आर लाइव्ऽ. इि व़ी मेक अ हऱी और 

ऱीमेन लेऽ़ी दैन व़ी आर गोइंग टु ररपेन्ट लाइिलॉन्फ्ग।) 

 

दशर्ानी: सह़ी कहा प्रतु्यष। हमारा ध्यान बस लक्ष्य पे होना चादहए, पररणाम क्या आएगा वो हमारे हाथ 

में नह़ी ंहै। हम बस मेहनत कर सकते हैं।  

Shivani: Well said Pratyush. Our focus should be on our targets, what’ll be the result 

is not in our hands. We can only make efforts. (वैल सैड प्रतु्यष. आर िोकस शुड ब़ी ऑन 

आर टारगेट्स, वदटल ब़ी द ररजल्ट इऽ नॉट इन आर हैंड्स. व़ी कैन ओन्फ्ल़ी मेक एिट्ास.) 

 

उत्तमा: शुदक्रया दोस्तो,ं तुम्हाऱी बातो ंसे सचमुच मेऱी दहम्मत और मेरा हौसला बहत बिा है। मैं बस पूरे 

सुर-ताल में पऱीक्षा क़ी तैयाऱी करूँ ग़ी, प्रयास करूँ ग़ी तो िल ऽरूर दमलेगा।  

Uttama: Thanks a lot, friends, your words have seriously helped me gain confidence 

and strength. I will work hard with full dedication throughout the year; if I work for it, 

then surely I’ll bear the fruit. (थैंक्स अ लॉट, फ्रैं ड्स, यौर वड्ास हैव स़ीररयसल़ी हैल्पड म़ी गेन 

कॉग्लिडेंस एंड स््टेंन्थ. आय दवल वका  हाडा दवद िुल डेदडकेशन थू्रआउट द य़ीयर, इि आय वका  िॉर 

इट, दैन श्योरल़ी आइल ब़ीयर द फू्रट.) 

 

ऋदष: क्या बात है! सभ़ी लोग आज बाे सुलझे हए लग रहे हैं। मैं यह सोच रहा था दक हमारे उम्र के 

साथ हम सब में दकतने सारे बदलाव आ गए हैं। मानदसक, शाऱीररक और हर प्रकार से हम पहले से 

बेहतर हो गए हैं।  

Rishi: That’s great! Everyone seems to be sorted out today. With age, a lot of 

changes have occurred in us. Mental, physical and in all aspects, we have become 

better than before. (दैट्स गे्रट! एव्ऱीवन स़ीम्स टु ब़ी सॉटेड आउट टुडे. दवद एज, अ लॉट ऑि 

चेंजेऽ हैव अकडा इन अस. मैन्टल, दिदऽकल एंड इन ऑल आसे्पक््टस, व़ी हैव दबकम बैटर दैन 

दबिोर.) 

 

ितु्यष: सच में! अब मैं िूल दक बातो ंको याद करता हूँ तो दकतऩी हंस़ी आत़ी है। हम दबना सोचे 

समझे बस कुछ भ़ी करते थे। पापा से साईदकल क़ी दऽद, महंगे कपाे, नया ीोन और बहत स़ी च़ीऽें!  

Pratyush: Seriously! Now when I recall school days, it makes me laugh a lot. We used 

to do things without even giving a thought. Demanding a bicycle from papa, 

expensive clothes, new phone and lot many! (स़ीररयसल़ी! नाव वैन आय ऱीकॉल िूल डेऽ, 
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इट मेक्स म़ी लाि अ लॉट. व़ी यूज़्ड टु डू दथंग्स दवदाउट ईवन दगदवंग अ थॉट. दडमांदडंग अ बायदसकल 

फ्रॉम पापा, एक्सपेंदसव क्रोथ्स, नू्य ीोन एंड लॉट मैऩी!) 

   

दशर्ानी: मैंने तो पापा से कार मांग ल़ी थ़ी क्योदंक ट़ीव़ी पे मुझे एक गाा़ी पसंद आ गय़ी थ़ी। उत्तमा ने 

क्या दऽद क़ी थ़ी, याद है दकस़ी को? 

Shivani: I had demanded a car from my dad because I loved a car on the television. 

What did Uttama demand, does anyone remember? (आय हैड आस्ट्क्ड िॉर अ कार फ्रॉम 

माय डैड दबकॉऽ आय लव्ड अ कार ऑन द टेल़ीदवऽन. वट दडड उत्तमा दडमांड, डऽ एऩीवन 

ररमेमे्बर?) 

 

ऋदष: अरे अरे! वो तो ़जब ह़ी हआ था, उत्तमा ने अपऩी माूँ को बोला दक उसे कटऱीना कैि वाले ह़ी 

कपाे चादहए। 

Rishi: Oho! That was crazy; Uttama said to her mother that she wanted the same 

dress that Katrina Kaif was wearing. (ओहो! दैट वॉऽ के्रऽ़ी, उत्तमा सैड टु हर मदर दैट श़ी 

वॉने्टड द सेम डै्स दैट कैटऱीना कैि वॉऽ दवअररंग.) 

 

ितु्यष: अरे हाूँ! ये उत्तमा तो बचपन से ह़ी पागल है, कुछ भ़ी बोलत़ी है और कुछ भ़ी करत़ी है। इसका 

बस चले तो ये दुदनया क़ी हर साा़ी और लहंगा ऻऱीद ले।  

Pratyush: Oh yes! Uttama has been insane since childhood; she speaks and does just 

anything. On getting a chance, she will buy every single saree and lehenga in the 

world. (ओह् यस! उत्तमा हैऽ ब़ीन इनसेन दसन्ऱ चाइल्डहड, श़ी स्प़ीक्स एंड डऽ जस्ट एऩीदथंग. ऑन 

गैदटंग अ चांस, श़ी दवल बाय एव्ऱी दसंगल साऱी एंड लहंगा इन द वल्डा.) 

 

उत्तमा: ओह! बंद करो मेरा मऽाक उााना, अब मैं बा़ी हो गय़ी हूँ। सोच के पैसे खचा करत़ी हूँ।  

कोदशश करत़ी हूँ दक घर से पैसे न मांगने पाें। इंटनादशप से ह़ी अपने कोदचंग क़ी ि़ीस भती हूँ। 

Uttama: Oh! Stop making a mockery of me, I have become mature now. I try not to 

ask for money from home. I pay for my coaching fees from my internship stipend. 

(ओह्! स्टॉप मेदकंग अ मॉकऱी ऑि म़ी, आय हैव दबकम मैर्च्ोर नाव. आय ट्ाय नॉट टु आि मऩी 

फ्रॉम होम. आय पे िॉर माय कोदचंग ि़ीस फ्रॉम माय इंटरदशप स्टाइपेन्ड।) 

 

दशर्ानी: और बताओ उत्तमा, इतने साल ददल्ऱी रहने के बाद मंुबई आके कैसा लग रहा है? ददल्ऱी 

अच्छ़ी लगत़ी थ़ी या मंुबई रास आ रह़ी है ज़्यादा? 

Shivani: So Uttama, how does it feel to be back in Mumbai after living in Delhi for so 

many years? Delhi was good or Mumbai pleases you more? (सो उत्तमा, हाव डऽ इट ि़ील 

टु ब़ी बैक इन मंुबई आि्टर दलदवंग इन डैल्ह़ी िॉर सो मैऩी य़ीयऽा? डैल्ह़ी वॉऽ गुड और मंुबई 

प्ऱीदऽऽ यू मोर.) 
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ऋदष: उत्तमा क्या बताएग़ी, उसक़ी शक्र से लग रहा है दक वो मंुबई आकर परेशान है। यहाूँ का 

दसस्टम थोाा अलग है, टै्दिक का प्रॉब्लम है और बहत कुछ अलग है ददल्ऱी से। मुझे तो मंुबई 

इसदलए अच्छ़ी लगत़ी है क्योदंक यहाूँ प्रदूषण ददल्ऱी दक तुलना में थोाा कम है।  

Rishi: Uttama won’t be able to tell, it’s visible on her face that she is disturbed after 

coming to Mumbai. The system here is a little different, traffic problem is there and 

lots of things are different from Delhi. I like Mumbai because the pollution here is 

less as compared to Delhi. (उत्तमा वोटं ब़ी एबल टु टैल, इट्स दवदऽबल ऑन हर िेस दैट श़ी इऽ 

दडस्टब्डा आफ्टर कदमंग टु मंुबई. द दसस्टम दहयर इऽ अ दलदटल दडिरेंट, टै्दिक प्रॉब्लम इऽ देयर 

एंड लॉट्स ऑि दथंग्स आर दडिरेंट फ्रॉम डैल्ह़ी. आय लाइक मंुबई दबकॉऽ द पलू्यशन दहयर इऽ लैस 

ऐऽ कमे्पयडा टु डैल्ह़ी.) 

 

उत्तमा: यार, मुझे ददल्ऱी दक बा़ी याद आत़ी है। छोले-कुलचे, भठूरे, दह़ी भले्र, मोमोऽ, दबरयाऩी और 

कबाब मुझे वापस ददल्ऱी बुला रहे हैं। वह़ी ंमंुबई क़ी भ़ी अपऩी पहचान है; वाा-पाव, पाव-भाज़ी 

वगैरह।  

Uttama: Yaar, I miss Delhi a lot. Chole-kulche, bhature, dahi bhalle, momos, biryani 

and kebabs are calling me back to Delhi. On the other hand, Mumbai has its own 

identity, vada-pav, pav-bhaji, and all.( यार, आय दमस डैल्ह़ी अ लॉट. छोले-कुलचे, भटुरे, दह़ी 

भले्र, मोमोऽ, दबरयाऩी एंड कबाब्स आर कॉदलंग म़ी बैक टु डैल्ह़ी. ऑन दद अदर हैंड, मंुबई हैऽ इट्स 

ओन आइडेंदटट़ी, वाा पाव, पाव भाज़ी एंड ऑल.) 

 

ऋदष: हर जगह क़ी अपऩी खादसयत होत़ी है। मैं पटना से हूँ, वहाूँ दलि़ी-चोखा सुपरदहट है। बहत ह़ी 

लऽ़ीऽ और सबसे बा़ी बात वो एक गऱीब का पेट भर सके इतना सस्ता है। माूँ भ़ी घर पे बनात़ी है, 

उस ददन तो पाटी ह़ी हो जात़ी है मेऱी।  

Rishi: Every place has its own speciality. I am from Patna, there Litti-Chokha is a 

blockbuster. Extremely delicious and most importantly it can satisfy a poor’s hunger, 

that’s how cheap it is. Mom also cooks it at home; it’s almost a party for me that day. 

(एव्ऱी पे्रस हैऽ इट्स ओन सै्पदशऐदलट़ी. आय ऐम फ्रॉम पटना, देयर दलि़ी-चोखा इऽ अ ब्लॉकबस्टर. 

एक्सट़्ीमल़ी दडल़ीदशयस एंड मोस्ट इम्पोटेन््टल़ी इट कैन सैदटसीाय अ पुअसा हंगर, दैट्स हाव च़ीप इट 

इऽ. मॉम ऑल्सो कुक्स इट एट होम, इट्स ऑलमोस्ट अ पाटी िॉर म़ी दैट डे.) 

 

दशर्ानी: अरे भाई, अभ़ी इतना सब खाना खाया है। यह सब बोल के मुझे दिर से भूख लगने लगेग़ी। 

क्या हम एक दीश कबाब आडार करें ? 

Shivani: Oh dear, we have eaten so much just now. By saying all this, I’ll start feeling 

hungry again. Should we order one fish kebab? (ओह् दडयर, व़ी हैव ईटन सो मच जस्ट नाव, 

बाय सेइंग ऑल ददस,आइल स्टाटा ि़ीदलंग हंगऱी अगैन. शुड व़ी ऑडार वन दिश कबाब?) 

 

ऋदष: पहल़ी बात ये शाकाहाऱी जगह है, दूसऱी बात प्रतु्यष शाकाहाऱी है, क्या तू ये भूल गय़ी? हम सब 

खा रहे होगें और प्रतु्यष हमाऱी शक्र देखते रहेगा, क्या तुम यह़ी चाहत़ी हो? 
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Rishi: First of all this place is vegetarian, second thing is, Pratyush is a vegetarian, did 

you forget it? We all will be eating and Pratyush will keep staring at us, do you want 

it? (िस्टा ऑि ऑल ददस पे्रस इऽ वेजटेररयन, सेकंड दथंग इऽ, प्रतु्यष इऽ अ वेजटेररयन, दडड यू 

िगैट इट? व़ी ऑल दवल ब़ी ईदटंग एंड प्रतु्यष दवल क़ीप से्टअररंग एट अस, डु यू वॉन्ट इट?) 

 

उत्तमा: चलो, एक-एक कॉी़ी मूँगा लेते हैं। उसके बाद दिर घर दनकलते हैं, चार घंटे हो गए दनकले 

हए घर से। एक्सकू्यऽ म़ी! चार कॉी़ी ले आईये प्ऱीऽ।  

Uttama: So; let’s order coffee for each one of us. After that we’ll head towards our 

houses, it has been four hours since we left. Excuse me! Please bring four coffees for 

us. (सो, लेट्स ऑडार कॉि़ी िॉर इच वन ऑि अस. आफ्टर दैट व़ील हैड टुवड्ास आर हाऊसेऽ, इट 

हैऽ ब़ीन िोर आवऽा दसन्ऱ व़ी लेफ़्ट। एक्सकू्यऽ म़ी! प्ऱीऽ दबं्रग िोर कॉी़ीऽ िॉर अस।) 

 

रे्टर: अभ़ी लाया मैडम।  

Waiter: Bringing it shortly, ma’am. (दबं्रदगंग इट शॉटाल़ी, मैम.) 

 

दशर्ानी: वैसे इन सब बातो ंमें मैं ये पूछना तो भूल ह़ी गय़ी दक ये दमलने का पै्रन दकसने बनाया? 

आइदडया दकसका था?   

Shivani: Well, amidst the discussion I forgot to ask: who actually made the plan for 

reunion? Whose idea was it? (वैल, अदमड्स्ट द दडिशन आय िगॉट टु आि; ह एकु्चल़ी मेड 

द पै्रन िॉर ऱीयूदनयन? हऽ आईदडया वॉऽ इट?) 

 

ऋदष: हमारे प्रतु्यष का। बहत मन था इसे। कह रहा था दक हमें इतने साल हो गए थे दमले हए। दसव़ी ं

क़ी पऱीक्षा के बाद सब कहाूँ चले गए पता ह़ी नह़ी ंचला। सबके नंबर दिर इसने िेसबुक से दनकाले 

और उसके बाद सबको िाट्सएप पर मैसेज दकया।  

Rishi: Our Pratyush’s. He wanted so. He was saying that we hadn’t met for so many 

years. After tenth standard exams, no one knew where everyone went. Then, he 

found the numbers from Facebook and texted us on Whatsapp.(आर प्रतु्यषेऽ। ह़ी वॉने्टड 

सो। ह़ी वॉऽ सेइंग दैट व़ी हैडन्ट मैट िॉर सो मैऩी य़ीयऽा। आफ्टर टेंथ सै्टण्डडा इग्ऽैम्स, नो वन नू्य  

वेयर एव्ऱीवन वेंट. दैन, ह़ी िाउंड द नंबसा फ्रॉम िेसबुक एंड टैके्स्टड अस ऑन िाट्सएप.) 

 

उत्तमा: मुझे लगा दक तुम सब भूल ह़ी गए मुझे। मैं तो िूले नह़ी ंसमा रह़ी थ़ी जब मैंने देखा दक तुम 

सबने दमलने का पै्रन बनाया है। पूरे पाूँच साल बाद, आग्लखर हम सब दमले।  

Uttama: I thought you all have forgotten me. I was overjoyed when I came to know 

that you all have made a plan to meet. After exactly five years, we finally met. (आय 

थॉट यू ऑल हैव िगॉटन म़ी. आय वॉऽ ओवरजॉय्ड वेन आय केम टु नो दैट यू ऑल हैव मेड अ पै्रन टु 

म़ीट. आफ्टर इक्ऽैक््टल़ी िाइव य़ीयऽा, व़ी िाइनल़ी मैट.) 
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दशर्ानी: और संयोग देखो, सब मंुबई में थे। कोई दकस़ी काम से आया हआ है, तो कोई तैयाऱी कर रहा 

है। बस दमल गए ये बहत अच्छ़ी बात हई।  

Shivani: And see the coincidence, all of us were in Mumbai. Someone is here for 

some work, someone for preparation. Eventually we met and that’s the best thing. 

(एंड स़ी द कोइंदसडेन्ऱ, ऑल ऑि अस वर इन मंुबई. समवन इऽ दहयर िॉर सम वका , समवन िॉर 

दप्रपरेशन. इवेंचुल़ी व़ी मेट एंड दैट्स द बैस्ट दथंग.) 

 

ितु्यष: वह़ी तो! आजकल तो बस सोशल म़ीदडया पे टैग करके िोटो डाल देते हैं, कोई ीोन या दमलने 

का पै्रन नह़ी।ं ऐस़ी कैस़ी दोस्त़ी जो दुदनया को ददखाने के दलए हो। सच़्ी दोस्त़ी जब होत़ी है तो ऐसे 

संयोग अपने आप बन जाते हैं।  

Pratyush: Exactly! Everyone just tags on their social media pics nowadays, no plans 

or phone calls. What kind of friendship it is, if it’s for showing off to the world. When 

there is true friendship then coincidences like these generally happen by themselves. 

(इग्ऽैक्टल़ी!  एव्ऱीवन जस्ट टैग्स ऑन देयर सोशल म़ीदडया दपक्स नावडेऽ, नो पै्रन्ऱ और िोन कॉल्स. 

वट काइंड ऑि फ्रें डदशप इट इऽ, इि इट्स िॉर शोइंग ऑि टु द वल्डा. वैन देयर इऽ टू्र फ्रें डदशप 

दैन कोइंदसडेने्ऱऽ लाइक द़ीऽ जेनरल़ी हैपन बाय देमसेल्मव्स.) 

 

रे्टर: ये ल़ीदजये, आप सबक़ी कॉी़ी आ गय़ी। मऽा ल़ीदजये।  

Waiter: Please have it, coffee for all is ready. Enjoy. (प्ऱीऽ हैव इट, कॉी़ी िॉर ऑल इऽ 

रैड़ी. एन्फ्जॉय.) 

 

ऋदष: चलो अब, काि़ी रात हो गय़ी है, घर पहूँचने में दो घंटे लगेंगे। अभ़ी दनकलेंगे तो ग्यारह बजे तक 

घर पहूँचेंगे। चलो, मैं सबको घर छोा दूूँगा।  

Rishi: Let’s go now, it has already gone dark, it will take nearly two hours to reach 

home. If we set out now then we will reach home by 11 pm. Lets’ go, I’ll drop you all 

home. (लैट्स गो नाव, इट हैऽ ऑलरैड़ी गॉन डाका , इट दवल टेक दनयली टू आवऽा टु ऱीच होम. इि 

व़ी सैट आउट नाव, दैन व़ी दवल ऱीच होम बाय 11pm. लैट्स गो, आइल ड्ॉप यू ऑल होम।) 

 

उत्तमा: वाह! यह हई न बात, ऋदष। चल रासे्त में कुल्फ़ी खाते चलेंगे। मैंने सुना है दक जुह ब़ीच के पास 

बा़ी अच्छ़ी कुल्फ़ी दमलत़ी है। भुिा भ़ी बदिया होता है वहाूँ का।  

Uttama: Great! That’s the way, Rishi. We’ll also eat kulfi en route to home. I have 

heard that the kulfi near the Juhu beach is so tasty. The corn served there is also 

good. (गे्रट! दैट्स द वे, ऋदष. व़ील ऑल्सो ईट कुल्मी़ी एन रूट टु होम. आय हैव हडा दैट द कुल्मी़ी 

दनयर द जूह ब़ीच इऽ सो टेस्ट़ी। द कॉना सवाड देयर इऽ ऑल्सो गुड.) 

 

दशर्ानी:  मैं तो स़ीधा घर चलंूग़ी क्योदंक पहले ह़ी इतना लेट हो गया है।  

Shivani: I will straight go home because it's already very late. (आय दवल से््टट गो होम 

दबकऽ इट्स ऑलरैड़ी वैऱी लेट.) 
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ऋदष: चलो, कोई बात नह़ी।ं अगल़ी बार जब दमलेंगे, तो जुह ब़ीच पे ह़ी दमल लेंगे। वह़ी ूँ भुिा और 

कुल्फ़ी दोनो ंखा लेंगे। अभ़ी के दलए स़ीधा घर। चलो, आ जाओ सब।  

Rishi: Okay, not a problem. When next time we meet, we’ll meet at Juhu beach itself. 

We’ll have corn and kulfi both. For now we’ll go straight home. Come on everyone, 

come. (ओके, नॉट अ प्रॉब्लम. वैन नैक्सट टाइम व़ी म़ीट, व़ील म़ीट एट जुह ब़ीच इटसेल्मी. व़ील हैव 

कॉना एंड कुल्मी़ी बोथ। िॉर नाव से््टट टू होम. कम ऑन एव्ऱीवन, कम.) 

 

ितु्यष: बहत मऽा आया दोस्तो,ं मैं उम्म़ीद करता हूँ दक हम ऐसे ह़ी, कुछ समय पर दमलते रहेंगे। अब 

सबके पास सबके नंबर भ़ी हैं, तो कॉल या मैसेज भ़ी आराम से कर सकते हो।  

Pratyush: It was so much fun guys, I hope that we’ll keep on meeting like this after 

some time. Now we all have one another’s numbers as well, so calls and messages 

can be made easily. (इट वॉऽ सो मच िन गाइऽ, आय होप दैट व़ील क़ीप ऑन म़ीदटंग लाइक 

ददस आफ्टर सम टाइम. नाव व़ी ऑल हैव वन अनदसा नंबसा ऐऽ वैल, सो कॉल्स एंड मैसेजेऽ कैन ब़ी 

मेड ईदऽल़ी.) 

 

दशर्ानी: दबमु्ऻल, बहत अच्छा अनुभव रहा। मैं अगल़ी बार के दलए अभ़ी से तैयार हूँ, जब तुम बोलो मैं 

आ जाउंग़ी। अब ऋदष, चल गाा़ी दनकाल पादकिं ग से जल्द़ी।   

Shivani: Yeah, it was a wonderful experience. I am already ready for the next time. 

Whenever you all say, I’ll come. Now Rishi, take the car out of parking, fast. (या, इट 

वॉऽ अ वंडरिुल एक्स्प़ीररअंस. आय ऐम ऑलरैड़ी रैड़ी िॉर द नेक्सट टाइम। वैनएवर यू ऑल से, 

आइल कम. नाव ऋदष, टेक द कार आउट ऑि पादकिं ग ीास्ट।)  

 

ितु्यष, ऋदष, उत्तमा और दशर्ानी अपने-अपने घर र्क़्त पर पहाँच जाते हैं। सब बहत खुश रहते 

हैं और एक दूसरे के साथ संपकव  में रहते हैं।  

Pratyush, Rishi, Uttama and Shivani, all reach their homes on time. All stay 

happy and stay in touch with each other. (ितु्यष, ऋदष ,उत्तमा एंड दशर्ानी, ऑल रीच 

देयर होम्स ऑन टाइम. ऑल से्ट हैप्पी एंड से्ट इन टच दर्द इच अदर.) 
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दिंसपल: तो चदलए आज क़ी म़ीदटंग शुरू करते हैं। सबसे पहले सुहासऩी मैडम, आप बोदलये। 

Principal: So let’s start today’s meeting. Suhasini madam, you speak first. (सो लैट्स 

स्टाटा टुडेऽ  म़ीदटंग. सुहादसऩी मैडम, यू स्प़ीक िस्टा. ) 

 

सुहासनी मैडम: दपं्रसपल सर! मेरे क्रास में सब अचे्छ से चल रहा है, लेदकन कुछ बचे् हैं दजने्ळ गदणत 

में काि़ी ददक्कत हो रह़ी है। हमें उनके दलए दवशेष रूप से क्रास लगवाऩी पाेग़ी, नह़ी ंतो वो बचे् 

िेल हो जाएंगे । 

Suhasini Ma’am: Principal Sir! My class is performing well, but there are some 

students who are facing difficulty in mathematics. We have to arrange special classes 

for them, else they’ll fail. (दपं्रदसपल सर! माय क्रास इऽ परिोदमिंग वैल, बट देयर आर सम 

सू्टडेंट्स ह आर िेदसंग दडी़ीकल्ट़ी इन मैथमेदटक्स। व़ी हैव टु अरेंज से्पशल क्रासेऽ िॉर दैम, एल्स 

दे दवल िेल.) 

 

दिंसपल: ठ़ीक है, हम करते हैं इंतऽाम। दतवाऱी ज़ी आप बताइये आपके क्रास के क्या हाल हैं? 

Principal: Okay, we make arrangements. Tiwari sir what’s the status of your class? 

(ओके, व़ी मेक अरेंजमेंट्स. दतवाऱी सर, वट्स द से्टटस ऑि यौर क्रास?) 

 

दतर्ारी सर: दपं्रदसपल सर! मेरे क्रास में बच्ो ंको दवज्ञान क़ी प्रयोगशाला में काि़ी ददक्कत आ रह़ी है। 

उपकरणो ंक़ी कम़ी के कारण सभ़ी बचे् प्रयोगशाला में प्रयोग नह़ी ंकर पाते। उनके पेरें ट्स क़ी 

दशकायत आय़ी है दक बचे् घर पर मायूस लौटते हैं । 

Tiwari sir: Principal Sir, students are facing problems in the science laboratory in my 

class. Students are not able to perform experiments due to lack of equipments. Their 

parents have complained that children return home dejected. (दपं्रदसपल सर, सू्टडेंट्स आर 

िेदसंग प्रॉब्लम्स इन द साइंस लेबोरेटऱी इन माय क्रास. सू्टडेंट्स आर नॉट एबल टु परिॉमा 

एक्सपेररमेंट्स डू्य टु लैक ऑि इग्लिप्मेंट्स। देयर पेरें ट्स हैव कम्प्पे्रन्ड दैट दचल््डन ररटना होम 

दडजैके्टड।) 

 

दिंसपल: आप दचंता न करें , हम नए उपकरणो ंक़ी व्यवस्ट्था करते हैं । 

Principal: Don’t worry; we make arrangements for new equipments. (डोटं वऱी, व़ी मेक 

अरेंजमेट्स िॉर नू्य इग्लिप्मेंट्स।) 

 

दिंसपल: अब, शमाा सर आप बताइये। कोई परेशाऩी या तकल़ीी? 

Principal: Now, Sharma Sir you tell. Any problems or troubles? (नाव, शमाा सर यू टैल. 

एऩी प्रॉब्लम्स और ट्बल्स?) 

Conversation 54 (र्ातावलाप – 54) 

Meeting of teachers in a school (िूल के अध्यापको ंक़ी म़ीदटंग)… 
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शमाव सर: ज़ी वैसे तो सब बहत अचे्छ से चल रहा है, लेदकन वो क्रास का प्रोजेक्टर ठ़ीक ढंग से काम 

नह़ी ंकरता सर। अगर आप उसका कुछ उपाय दनकल लें तो बहत भला होगा बच्ो ंका। एऩीमेशन 

वाल़ी च़ीऽें बचे् समझ नह़ी ंपते क्योदंक ि़ीन पर धुूँधल़ी तस्व़ीर बनत़ी है। 

Sharma sir: Everything is going well, but the projector of the class is not working 

well. If you are able to find out a solution then it will be beneficial for students. 

Students can’t understand animation related topics because of blurred images 

formed by the projector. (एवऱीदथंग इऽ गोइंग वैल, बट द प्रोजेक्टर ऑि द क्रास इऽ नॉट 

वदकिं ग वैल. इि यू आर एबल टु िाइंड ऑउट अ सोलुशन दैन इट दवल ब़ी बेनेदिदशयल िॉर 

सू्टडेंट्स. सू्टडेंट्स कान्ट अंडरस्टैंड एऩीमेशन ररलेटेड टॉदपक्स दबकॉऽ ऑि ब्लडा इमेजेऽ िॉम्प्डा  बाय 

द प्रॉजेक्टर.) 

 

दिंसपल: हम जल्द ह़ी इस समस्ा का समाधान दनकालते हैं। चदलए अब नंददऩी मैडम, आप बताइये 

आपको कोई परेशाऩी? 

Principal: We’ll work out the solution to this problem. Now Nandini ma’am, you tell 

us about any problems you have? (व़ी दवल वका  ऑउट द सोलुशन टु ददस प्रॉब्लम. नाव नंदऩी 

मैम, यू टैल अस अबाउट एऩी प्रॉब्लम्स यू हैव?) 

 

नंददनी मैडम: दपं्रदसपल सर! मेऱी क्रास में कुछ बच्ो ंने आतंक मचा रखा है, क्रास में बच्ो ंको ढंग 

से पिने नह़ी ंदेते। शोर मचाते हैं, चॉक िें कते हैं और बाक़ी बच्ो ंका ध्यान भटकाते हैं। क्रास के 

बाहर दनकालो तो घूमने लगते हैं और दूसऱी क्रास में जाके हंगामा करते हैं। 

Nandini ma’am: Principal sir! Some students of the class have created havoc; they 

don’t let children study properly in the class. They make noise, throw chalks and 

divert others’ attention as well. On rusticating from class, they roam around and 

disturb and annoy other classes. (दप्रग्लन्ऱपल सर! सम सू्टडेंट्स ऑि द क्रास हैव दक्रएटेड 

हैवक, दे डोन्ट लेट दचल््डन स्टड़ी प्रॉपली इन द क्रास. दे मेक नॉइऽ, थ्रो चॉक्स एंड डाइवटा अदसा 

अटेंशन ऐऽ वैल. ऑन रग्लस्टकेदटंग फ्रॉम क्रास, दे रोम अराउंड एंड दडस््टब एंड एनॉय अदर 

क्रासेऽ।) 

 

दिंसपल: मैं इनके माता दपता से कल ह़ी दमलता हूँ और इन बच्ो ंको सबक दसखाने का उपाय भ़ी 

सोचता हूँ। 

Principal: I am going to meet their parents tomorrow and also think about how to 

teach these kids a lesson. (आय ऐम गोइंग टु म़ीट देयर पैरें ट्स टुमॉरो एंड ऑल्सो दथंक अबॉट 

हाव टु ट़ीच द़ीऽ दकड्स अ लेसन.) 

 

दिंसपल: अब, बच गए हमारे दत्रवेद़ी सर. बोदलये, आप क़ी कोई समस्ा? 

Principal: Now, we are left with Trivedi Sir. Tell me if you have any problem? (नाव, व़ी 

आर लैफ्ट दवद दत्रवेद़ी सर. टैल म़ी इी यू हैव एऩी प्रॉब्लम?) 
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दत्ररे्दी सर: ज़ी सर, मुझे ये बताते हए बहत ऻुश़ी हो रह़ी है, दक मेऱी कक्षा में सब कुछ एकदम सह़ी 

ढंग से चल रहा है। कोई समस्ा नह़ी ंहै। 

Trivedi sir: Sir, I am feeling so glad to tell you that everything is going on perfectly in 

my class. There is no problem. (सर, आय ऐम ी़ीदलंग सो िैड टु टैल यू दैट एवऱीदथंग इऽ गोइंग 

ऑन पिेक््टल़ी इन माय क्रास. देयर इऽ नो प्रॉब्लम.) 

 

दिंसपल: चदलए दिर सारे अध्यापकगण, इस म़ीदटंग को यह़ी ंसमाप्त करते हैं। आप सब के सहयोग 

के दलए आपका बहत बहत शुदक्रया। 

Principal: Okay then all teachers, let’s end the meet. (ओके दैन ऑल ट़ीचसा, लैट्स एन्ड द 

म़ीट.) 
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गुप्ता जी: हैलो! ये ल़ीदजये रमाल और अपना पस़ीने पोछ ल़ीदजये। आप इतने बेचैन क्यो ंलग रहे हैं? 

Mr Gupta: Hello! Take this handkerchief and wipe off the sweat. Why do you look so 

anxious? (हैलो! टेक ददस हैंकरच़ीि एंड वाइप ऑि द से्वट. वाय डु यू लुक सो एंग्शस?) 

 

र्माव जी: नह़ी,ं ऐस़ी कोई बात नह़ी ंहै। मैं दबमु्ऻल ठ़ीक हूँ। 

Mr Verma: No, there is nothing as such. I am absolutely alright. (हैलो! नो, देयर इऽ 

नदथंग ऐऽ सच.आय ऐम एब्सलू्यट्ल़ी ऑलराइट.) 

 

गुप्ता जी: क्या मैं आपसे एक छोटा सा सवाल पूछ सकता हूँ? 

Mr Gupta: Can I ask you a small question? (कैन आय आि यू अ स्भॉल िेश्चन?) 

 

र्माव जी: हाूँ, ऽरूर पूदछए। 

Mr Verma: Yes, please ask. (यस, प्ऱीऽ आि.) 

 

गुप्ता जी: क्या आप हवाईजहाज में पहल़ी बार यात्रा कर रहे हैं? 

Mr Gupta: Are you travelling in flight for the first time? (आर यू टै्वदलंग इन फ्लाइट िॉर द 

िस्टा टाइम?) 

 

र्माव जी: ज़ी वो........... 

Mr Verma: Actually….. (एकु्चल़ी……..) 

 

गुप्ता जी: अरे, सर! शमााइये मत, मेऱी पहल़ी हवाई यात्रा में मुझे भ़ी थोाा डर लगा था। इसमें कौन स़ी 

बा़ी बात है दक यह आपक़ी पहल़ी हवाई यात्रा है? 

Mr Gupta: Oh, sir! Please don’t feel shy; I was also nervous on my first flight trip. 

What’s the big deal that this is your first time on an aeroplane? (ओह्, सर! प्ऱीऽ डोन्ट 

ि़ील शाय, आय वॉऽ ऑल्सो नवास ऑन माय िस्टा फ्लाइट दट्प. वट्स द दबग ड़ील दैट ददस इऽ यौर 

िस्टा टाइम ऑन एन एरोपे्रन?) 

 

र्माव जी: ज़ी हाूँ, यह मेऱी पहल़ी हवाई यात्रा है। 

Mr Verma: Yes, this is my first experience in a flight. (यस, ददस इऽ माय िस्टा एक्सप़ीररयंस 

इन अ फ्लाइट.) 

 

Conversation 55 (र्ातावलाप – 55) 
Conversation between two pessangers in the airplane (दो यादत्रयो ंक़ी हवाईजहाऽ में 

बातच़ीत) 
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गुप्ता जी: यह तो बा़ी ऻुश़ी क़ी बात है। आपको तो उत्सादहत और खुश होना चादहए, आपको पहल़ी 

बार हवाईजहाज में बैठने का सुनहरा मौका दमला है। 

Mr Gupta: That’s a great thing. You should be happy and excited; you have got a 

golden opportunity for the first time to travel by aeroplane. (दैट्स अ गे्रट दथंग. यू शुड ब़ी 

हैप़ी एंड एक्साइटेा, यू हैव गॉट अ गोल्डन ऑपोचुादनट़ी िॉर द िस्टा टाइम टु टे्वल बाय एरोपे्रन.) 

 

र्माव जी: दरअसल, मुझे डर है क़ी कह़ी ंमैं कुछ गाबा नह़ी ंकर दूूँ। ये स़ीट बेल्ट भ़ी मुझसे नह़ी ंलग 

रह़ी है, और स़ीट आगे भ़ी करऩी थ़ी। 

Mr Verma: Actually, I am nervous that I don’t make a mess here. I am not able to 

wear my seat-belt and also wanted to bring the seat a little forward. (एकु्चल़ी, आय ऐम 

नवास दैट आय डोन्ट मेक अ मेस दहयर.आय ऐम नॉट एबल टु दवअर माय स़ीट-बैल्ट एंड ऑल्सो 

वॉने्टड टु दबं्रग द स़ीट अ दलदटल िॉरवडा.) 

 

गुप्ता जी: अरे लाइए मैं आपको दसखाता हूँ, और ये साइड में जो बटन है उसे दबाने से स़ीट आगे हो 

जायेगा। 

Mr Gupta: Oh come, I will tell you, and by pressing the button on the side of the seat 

shifts it forward. (ओह् कम, आय दवल टैल यू, एंड बाय पे्रदसंग द बटन ऑन द साइड ऑि द स़ीट 

दशफ््टस इट िॉरवडा.) 

 

र्माव जी: बहत-बहत शुदक्रया आपका, अब मैं दोनो ंच़ीऽें करना स़ीख गया। वैसे आप मंुबई दकस काम 

से जा रहे हैं? 

Mr Verma: Thanks a lot; I learned to do both the things. By the way, what is your 

purpose for travelling to Mumbai? (थैंक्स अ लॉट, आय लन्डा टु डू बोथ द दथंग्स. बाय द वे, वट 

इऽ यौर पपाऽ िॉर टै्वदलंग टु मंुबई?) 

 

गुप्ता जी: ज़ी मेऱी वहाूँ कपाो ंक़ी िैक््ट़ी है, मैं हर मह़ीने जाता हूँ। काम कैसा चल रहा है और 

काऱीगर ठ़ीक से काम कर रहे हैं या नह़ी,ं यह भ़ी पता लग जाता है। 

Mr Gupta: Well, I own a clothes factory there, I visit every month. I get to know how 

the things are going and whether the workers are working properly or not. (सर, आय 

ओन अ क्रॉथ्स िैक््ट़ी देयर, आय दवदऽट एव्ऱी मंथ. आय गैट टु नो हाव द दथंग्स आर गोइंग एंड वैदर द 

वका सा आर वदकिं ग प्रॉपली और नॉट.) 

 

र्माव जी: अच्छा, तो आप कपाो ंके व्यापाऱी हैं। कहाूँ है आपक़ी िैक््ट़ी मंुबई में? 

Mr Verma: Great, so you are a cloth merchant. Where is your factory in Mumbai? 

(गे्रट, सो यू आर अ क्रॉथ मचेंट. वेयर इऽ यौर िैक््ट़ी इन मंुबई?) 
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गुप्ता जी: वो गाूँध़ी मादका ट में मेऱी कपाो ंक़ी िैक््ट़ी है। पारंपररक, िैं स़ी और हर टाइप के कपाे 

आपको दमल जायेंगे। 

Mr Gupta: My clothing factory is in Gandhi Market. Traditional, fancy and all types of 

fabric are available.(माय क्रोदथंग िैक््ट़ी इऽ इन गाूँध़ी माकेट. टे्दडशनल, िैं स़ी एंड ऑल टाइप्स 

ऑि िैदब्रक आर अवेलेबल.) 

 

र्माव जी: वाह! बहत अच्छ़ी बात है। मैं तो मंुबई में ह़ी रहता हूँ, पररवार अभ़ी ददल्ऱी में है; उन्ऴी ंसे 

दमलने आया था। 

Mr Verma: Wow! That’s nice. I live in Mumbai, my family currently lives in Delhi and I 

had come here to meet them only. (वाव! दैट्स नाइस. आय दलव इन मंुबई, माय िैदमल़ी 

करें ट्ल़ी दलव्ऽ इन डैल्ह़ी एंड आय हैड कम दहयर टु म़ीट दैम ओन्फ्ल़ी.) 

 

गुप्ता जी: तो आप मंुबई में नौकऱी करते हैं? 

Mr Gupta: So you work in Mumbai? (सो यू वका  इन मुम्बई?) 

 

र्माव जी: ज़ी, मैं माइक्रोसॉफ्ट में सॉफ्टवेयर इंज़ीदनयर हूँ। ह़ीरानंदाऩी में मेरा ऑदीस है और पास ह़ी 

मैंने फै्लट ले रखा है। 

Mr Verma: Yes, I am a software engineer at Microsoft. My office is in Hiranandani 

and I have a flat nearby. (यस, आय ऐम अ सॉफ्टवेयर इंज़ीदनयर एट माइक्रोसॉफ्ट. माय ऑदिस 

इऽ इन ह़ीरानंदाऩी एंड आय हैव अ फ़्लैट दनयरबाय.) 

 

गुप्ता जी: अच्छा, तो इस बार आप अचानक पे्रन से कैसे आ गए? कोई ऽरूऱी काम? 

Mr Gupta: Okay, so this time how all of a sudden you are travelling by plane?Any 

important work? (सो, ददस टाइम हाव ऑल ऑि अ सडन यू आर टै्वदलंग बाय पे्रन? एऩी 

इम्पोटेन्ट वका ?) 

 

र्माव जी: ज़ी, वो मेरे बेटे ने इस बार टे्न क़ी जगह हवाईजहाज क़ी दटकट करा द़ी। 

Mr Verma: Actually, this time my son booked a flight ticket instead of a train. (एकु्चल़ी, 

ददस टाइम माय सन बुक्ड अ फ्लाइट दटकट इंसे्टड ऑि अ टै्न.) 

 

गुप्ता जी: अच्छा। चदलए, मैं थोा़ी झपक़ी ले लेता हूँ। तब तक आप सिर का आनंद ल़ीदजये। 

Mr Gupta: Great. Okay then, I take a short nap. Till then you enjoy the journey. (गे्रट. 

ओके दैन, आय टेक अ शाटा नैप. दटल दैन यू एन्फ्जॉय द जनी.) 

 

र्माव जी: ठ़ीक है। 

Mr Verma: Okay. (ओके) 
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कमल: पापा, ये कौन स़ी दिल्म आ रह़ी है ट़ीव़ी पर? और ये अदभनेता कौन हैं? 

Kamal: Papa, which movie is coming on TV? And who is this actor? (पापा, दवच मूव़ी इऽ 

कदमंग ऑन ट़ीव़ी? एंड ह इऽ ददस एक्टर?) 

 

दपताजी: बेटा, ये लगान दिल्म है और ये अदभनेता आदमर खान हैं। आज के समय में ये बॉल़ीवुड के 

सबसे महानतम कलाकारो ंमें से एक हैं। 

Father: Son, this movie is Lagaan and the actor is Aamir Khan. He is currently one of 

the greatest artists in Bollywood. (सन, ददस मूव़ी इऽ लगान एंड दद एक्टर इऽ आदमर खान. ह़ी 

इऽ करें ट्ल़ी वन ऑि द गे्रटेस्ट आदटास््टस इन बॉल़ीवुड.) 

 

कमल: और ये दिल्म में अूँगे्रऽ भारत़ीयो ंको हक्म क्यो ंदे रहे हैं? 

Kamal: And why are the Britishers giving a command to Indians in this movie? (एंड 

वाय आर द दब्रदटशसा दगदवंग अ कमांड टु इंदडयंस इन द मूव़ी?) 

 

दपताजी: दरअसल बेटा, यह हमारे आऽाद़ी के पहले क़ी कहाऩी पे आधाररत दिल्म है। हमारा देश 

पहले अंगे्रऽो ंका ़ुलाम हआ करता था।1947 में हमें गांध़ी ज़ी और पंदडत नेहर के नेतृत्व में आऽाद़ी 

दमल़ी। 

Father: Actually son, this movie is based on the story before independence. Our 

country used to be a slave to the British. Under the leadership of Gandhi Ji and 

Pandit Nehru, we got independence in 1947. (एकु्चल़ी सन, ददस मूव़ी इऽ बेस्ट्ड ऑन द स्टोऱी 

दबिोर इंदडपेंडेंस. आर कंट़्ी यूज़्ड टु ब़ी अ से्लव टु द दब्रदटश. अंडर द ल़ीडरदशप ऑि गाूँध़ी ज़ी एंड 

पंदडत नेहरू, व़ी गॉट इंदडपेंडेंस इन 1947.) 

 

कमल: आऽाद़ी के पहले क्या अूँगे्रऽ हमें मारते-प़ीटते थे? हमें खुला घूमने क़ी आऽाद़ी नह़ी ंथ़ी क्या? 

Kamal: Did the British beat us before independence? Was there no freedom to roam 

freely? (दडड द दब्रदटश ब़ीट अस दबिोर इंदडपेंडेंस? वॉऽ देयर नो फ्ऱीडम टु रोम फ्ऱील़ी?) 

 

दपताजी: बहत स़ी पाबंददयाूँ थ़ी,ं अूँगे्रऽ बहत ऽुल्म़ी थे और भारत़ीयो ंपे तरस नह़ी ंकहते थे। भारत़ीयो ं

को न ह़ी दशक्षा और न ह़ी सुदवधा दमलत़ी थ़ी, यह कोदशश क़ी जात़ी थ़ी क़ी भारत़ीय हमेशा दपछाे ह़ी 

रहे। 

 

Conversation 56 (र्ातावलाप – 56) 

Conversation between dad and son on India’s Independence (दपता और पुत्र के ब़ीच 

भारत क़ी आऽाद़ी के ऊपर बातच़ीत) 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

174                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

Father: There were many restrictions, Britishers were brutal and merciless towards 

Indians. Indians neither used to get education nor any facilities, it was always tried 

that Indians remain backward. (देयर वर मैऩी ररग्लस््टक्शन्ऱ, दब्रदटशसा वर बू्रटल एंड मदसालेस 

टुवड्ास इंदडयंस. इंदडयंस नाइदर यूज़्ड टु गैट एजुकेशन नॉर एऩी िैदसदलट़ीऽ, इट वॉऽ ऑलवेज 

ट्ायड दैट इंदडयंस ऱीमेन बैकवडा .) 

 

कमल: तो अंगे्रऽो ंको हमने कैसे भगाया? 

Kamal: Then how did we manage to throw the Britishers out? (दैन हाव दडड व़ी मैनेज टु 

थ्रो द दब्रदटशसा आउट?) 

 

दपताजी: बहत साल लगे, कई बदलदान देने पाे। कई महापुरषो ंने अपऩी जान देश के नाम कर द़ी 

और पूरा ज़ीवन राष््ट को समदपात कर ददया। 

Father: It took many years, sacrifices were made. Many greats sacrificed their lives for 

the country and dedicated their entire life towards the nation. (इट टुक मैऩी य़ीयऽा, 

सैदक्रिाइसेऽ वर मेड. मैऩी गे्रट्स सैदक्रिाइस्ट्ड देयर लाइव्स िॉर द कंट़्ी एंड डेदडकेटेड देयर एंटायर 

लाइी टुवड्ास द नेशन.) 

 

कमल: हमारे देश को आऽाद़ी ददलाने में सबसे अहम भूदमका दकसक़ी थ़ी? 

Kamal: Who played the major part in making the country achieve independence? (ह 

पे्रड द मेजर पाटा इन मेदकंग द कंट़्ी अच़ीव इंदडपेंडेंस?) 

 

दपताजी: वैसे तो हर एक सेनाऩी का जोश और ऽज़्बा अंगे्रऽो ंको प़ीछे ले गया। लेदकन गाूँध़ीज़ी और 

सरदार पटेल जैसे कुछ प्रदसद्ध नेता थे दजन्ळोनें देश को एक नय़ी शक्र द़ी। 

Father: Every leader’s vigour and passion pushed the English backwards. But Gandhiji 

and Sardar Patel were among the few leaders who changed the face of India. (एव्ऱी 

ल़ीडसा दवगर एंड पैशन पुश्ड द इंग्लिश बैकवड्ास. बट गाूँध़ी एंड सरदार पटेल वर अमंग द फू्य ल़ीडसा 

ह चेंज्ड द िेस ऑि इंदडया.) 

 

कमल: उन्ळोनें कैसे भारत को आऽाद़ी ददलाई? 

Kamal: How did they manage to make India independent? (हाव दडड दे मैनेज टु मेक 

इंदडया इंदडपेंडेंट?) 

 

दपताजी: कई सारे आंदोलन हए, धरना प्रदशान और भूख हाताल। उसके बाद कह़ी ंजाकर अंगे्रऽो ंने 

घुटने टेके। लेदकन आऽाद़ी के दलए कई देशभक्तो ंने अपऩी जान गवाूँ द़ी। 

Father: There were many protests, boycotts and hunger strikes. After all these, 

Britishers finally succumbed. But for independence, many patriots lost their lives. 

(देयर वर मैऩी प्रोटैस््टस, बॉयकॉट्स एंड हंगर स््टाइक्स. आफ्टर ऑल द़ीऽ, दब्रदटशसा िाइनल़ी 

सकम्प्ब्ड. बट िॉर इंदडपेंडेंस, मैऩी पैदट्ओट्स लॉस्ट देयर लाइव्ऽ.) 
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दपताजी: इतऩी लााईयाूँ लाने के बाद 15 अगस्त, 1947 को हम एक स्वतंत्र देश बन गए और एक 

दहस्सा पादकस्तान बन गया। इसके बाद 1971 में बांिादेश का जन्म हआ, उसे पादकस्तान से अलग 

करके बनाया गया। भारत क़ी आऽाद़ी क़ी लााई इदतहास के पन्ो ंमें सुनहरे अक्षरो ंमें दलख़ी गय़ी है। 

हर भारत़ीय को इसका ज्ञान होना चादहए। 

Father: After so many struggles, on 15th August 1947, we became an independent 

nation and one part became Pakistan. After this, 1971 saw the birth of Bangladesh, it 

was made by separating it from Pakistan. India’s independence struggle is written 

with golden letters in the history books. Every Indian should know about it. (आफ्टर सो 

मैऩी स््टगल्स, ऑन 15th अगस्त 1947, व़ी दबकेम एन इंदडपेंडेंट नेशन एंड वन पाटा दबकेम पादकस्तान. 

आफ्टर ददस, 1971 सॉ द बथा ऑि बांिादेश, इट वॉऽ मेड बाय सैपरेदटंग इट फ्रॉम पादकस्तान. 

इंदडयाऽ इंदडपेंडेंस स््टगल इऽ ररटन दवद गोल्डन लैटसा इन द दहस््ट़ी बुक्स. एव्ऱी इंदडयन शुड नो 

अबाउट इट.) 

 

कमल: वाह, पापा! आपने तो मुझे बहत कुछ नया दसखाया। 

Kamal: Wow, papa! You taught me lots of new things. (वाव, पापा! यू टॉट म़ी लॉट्स ऑि 

नू्य दथंग्स.) 

 

दपताजी: हाूँ, और ये जानना तुम्हारे दलए ऽरूऱी भ़ी था। 

Father: Yes, and this was also important for you to know. (यस, एंड ददस वॉऽ ऑल्सो 

इम्पोटेन्ट िॉर यू टु नो.) 

 

कमल: ज़ी, पापा। 

Kamal: Yes, papa. (यस, पापा.) 

 

दपताजी: चलो, अब दिल्म देखते हैं। 

Father: Okay now, let’s watch the movie. (ओके नाव, लैट्स वॉच द मूव़ी.) 
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काउंटर अटेंडेंट: हैलो सर! बताइए आप क़ी मैं क्या सेवा कर सकता हूँ? 

Counter attendant: Hello Sir! How can I help you? (हैलो सर! हाव कैन आय हैल्प यू?) 

 

कमल: ज़ी, मुझे इन सभ़ी सामानो ंका पेमेंट करना है। 

Kamal: Hello, I want to make payment for all these items. (हैलो, आय वॉन्ट टु मेक पेमेन्ट 

िॉर ऑल द़ीऽ आइटम्स.) 

 

काउंटर अटेंडेंट: लाइए सर, मैं आपका दबल बना देता हूँ। 

Counter attendant: Give them to me sir, I will make the bill for you. (दगव दैम टु म़ी सर, 

आय दवल मेक द दबल िॉर यू.) 

 

काउंटर अटेंडेंट एक-एक सामान को सै्कन करके दबल बनाता है। 

The counter attendant scans each item and prepares the bill. 

 

काउंटर अटेंडेंट: सर, आपको कुल ₹2585 चुकाने होगें।  

Counter attendant: Sir, you will have to pay 2585 rupees. (सर, यू दवल हैव टू पे 2585 

रप़ीऽ.) 

 

कमल: मेरे पास तो इतऩी ह़ी रकम अभ़ी नगद नह़ी ंहोग़ी, क्या मैं दकस़ी और तऱीके से इसका भुगतान 

कर सकता हूँ?  

Kamal: I don't have this much in cash. Can I pay through any other mode of 

payment? (आय डोटं हैव ददस मच इन कैश. कैन आय पे थू्र एऩी अदर मोड ऑि पेमेंट.) 

 

काउंटर अटेंडेंट: सर, आपके पास यूप़ीआई या पेट़ीएम या गूगल पे वगैरह कुछ होगा?  

Counter attendant: Sir, do you use UPI, Paytm or Google pay? (सर, डु यू यूऽ UPI, 

पेट़ीएम और गूगल पे?) 

 

कमल: माि कररएगा मैं यह सब इसे्तमाल नह़ी ंकरता। मुझे मोबाइल से पैसे भेजने क़ी आदत नह़ी ंहै।  

Kamal: I am so sorry, I don’t use these. I don’t send money through mobile phones. 

(आय ऐम सो सॉऱी, आय डोन्ट यूऽ द़ीऽ. आय डोन्ट सेंड मऩी थू्र मोबाइल ीोन्ऱ.) 

 

काउंटर अटेंडेंट: अच्छा सर, लेदकन हमारे पास जो काडा  क़ी मश़ीन है दरअसल वह खराब हो गई है, 

इस़ीदलए अगर कोई ग्राहक नगद नह़ी ंदे पाता है तो उसे इन्ऴी ंतऱीको ंसे हमें रकम देऩी पात़ी है। 

 

Conversation 57 (र्ातावलाप – 57) 

Conversation at a supermarket (सुपरमाकेट में बातच़ीत)… 
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Counter attendant: Okay sir, but the card machine we have is not in working 

condition, that’s why if a customer is not able to pay cash then he has to pay through 

these modes. (ओके सर, बट द काडा मश़ीन व़ी हैव इऽ नॉट इन वदकिं ग कंड़ीशन, दैट्स वाय इी 

अ कस्टमर इऽ नॉट एबल टु पे कैश दैन ह़ी हैऽ टु पे थू्र द़ीऽ मोड्स.) 

 

कमल: तो, क्या यह सामान मैं वापस रख दंू?  

Kamal: So, should I keep these items back? (सो, शुड आय क़ीप द़ीऽ आइटम्स बैक?) 

 

राहल: रदकए भाई साहब, मैं आपक़ी शायद कुछ मदद कर सकता हूँ। ज़ी, आप बताएूँ गे दक इनका 

दबल जो है वह कुल दमलाकर दकतने का है? 

Rahul: Wait, brother, maybe I can help you out. Would you please tell me his total 

bill amount? (वेट, ब्रदर, मेब़ी आय कैन हैल्प यू आउट. वुड यू प्ऱीऽ टैल म़ी दहऽ टोटल दबल 

अमाउंट?) 

 

काउंटर अटेंडेंट: इन का दबल ₹2550 का है।  

Counter attendant: His bill is of Rs 2550. (दहऽ दबल इऽ ऑि Rs 2550. ) 

 

राहल: और भाई साहब, आपके पास अभ़ी नगद दकतने हैं?  

Rahul: And brother, how much cash do you have now? (एंड ब्रदर, हाव मच कैश डु यू हैव 

नाव?) 

 

कमल: ज़ी, मेरे पास अभ़ी कुल ₹1500 नगद हैं।  

Kamal: I have Rs1500 cash right now. (आय हैव Rs. 1500 कैश राइट नाव.) 

 

राहल: ठ़ीक है, तो इसका यह मतलब है दक आपको बाक़ी के ₹1050 देने होगें। एक काम क़ीदजए, मैं 

अपने पेट़ीएम वॉलेट से आपक़ी तरि से भुगतान कर देता हूँ और आप मुझे एट़ीएम से ₹1050 दनकाल 

कर दे द़ीदजए गा।  

Rahul: Okay, it means that you have to pay the rest Rs1059. Do one thing, I will pay 

from my Paytm wallet on your behalf and you handover that amount in cash from 

ATM. (ओके, इट म़ीन्ऱ दैट यू हैव टु पे द रेस्ट Rs1059. डू वन दथंग, आय दवल पे फ्रॉम माय पेट़ीएम 

वॉलेट ऑन यौर दबहाि एंड यू हैंडओवर दैट अमाउंट इन कैश फ्रॉम एट़ीएम.) 

 

काउंटर अटेंडेंट: अरे वाह! यह तो आपने बहत ह़ी अच्छा उपाय दनकाला सर। 

Counter attendant: Oh great! You found out a great way sir! (ओह् गे्रट! यू िाउंड आउट 

अ गे्रट वे सर!) 
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कमल: सचमुच भाई साहब, बहत ह़ी अच्छा दवचार है! 

Kamal: Seriously brother, that’s a fantastic idea! (स़ीररयसल़ी ब्रदर, दैट्स अ िैं टैग्लस्टक 

आईदडया!) 

 

राहल: यह लो, मैंने ₹1050 क़ी पेमेंट कर द़ी है, क्या तुम्हें उसका नोदटदिकेशन आ गया?  

Rahul: See this, I have made a payment of Rs 1050, did you receive its notification? 

(स़ी ददस,आय हैव मेड अ पेमेंट ऑि Rs 1050, दडड यू ररस़ीव इट्स नोदटदीकेशन?) 

 

काउंटर अटेंडेंट: ज़ी सर, बहत-बहत शुदक्रया, अब आप अपना सामान अपने साथ ले जा सकते हैं। 

Counter attendant: Yes sir, thanks a lot, now you can take the items along with you. 

(यस सर, थैंक्स अ लॉट, नाव यू कैन टेक द आइटम्स अलॉन्फ्ग दवद यू.) 

 

कमल: बहत-बहत शुदक्रया, आज अगर आप ना होते तो शायद मुझे यह सामान वापस रखना पाता 

और दिर से आना पाता। चदलए, मैं आपको एट़ीएम से पैसे दनकाल कर देता हूँ। 

Kamal: Thanks a lot. Had you not been here, I would have had to return those items 

and come back again. Come with me, I withdraw the money from ATM and hand 

over to you. (थैंक्स अ लॉट, हैड यू नॉट ब़ीन दहयर, आय वुड हैव हैड टू ररटना दोऽ आइटम्स एंड 

कम बैक अगैन. कम दवद म़ी, आय दवड्ॉ द मऩी फ्रॉम एट़ीएम एंड हैंड ओवर टु यू।) 

 

राहल: ज़ी, भाई साहब। 

Rahul: Sure, brother. (श्योर, ब्रदर.) 
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कमल: हे भगवान! इतऩी गमी और लाइट कट गई। 

Kamal: Oh, God! It’s so hot and here is another power cut. (ओह्,गॉड! इट्स सो हॉट एंड 

दहयर इऽ अनदर पावर कट.) 

 

कमल के दपताजी: बहत गमी लग रह़ी है, चलो छत पर चलते हैं। 

Kamal’s father: It’s so hot; let’s go on the terrace. (इट्स सो हॉट, लेट्स गो ऑन द टेरेस.) 

 

कमल: माूँ, जरा वह हाथ वाला पंखा ले आना।  

Kamal: Mom, please bring that hand waving fan along. (मॉम, प्ऱीऽ दबं्रग दैट हैंड वेदवंग 

िैन अलौगं.) 

 

कमल: देखो, यह दबजल़ी वाले गमी में भ़ी परेशान करते हैं, इतऩी गमी में लाइट काट द़ी है। पूरा शऱीर 

पस़ीने से भ़ीगा हआ है।  

Kamal: See, these Power suppliers annoy us even in the summers, they have cut the 

power even when the summers are at peak. The entire body is sweaty. (स़ी, द़ीऽ पॉवर 

सप्रायसा एनॉय अस ईवन इन द समसा, दे हैव कट द पॉवर ईवन वेन द समसा आर एट प़ीक. दद 

एंटायर बॉड़ी इऽ सै्वट़ी.) 

 

मनोज: कमल, मैं तो खाना खाने जाने वाला था, अब अंधेरे में कैसे खाना खाऊूँ गा?  

Manoj: Kamal, I was going to have my dinner, how will I have it in the dark now? 

(कमल, आय वॉऽ गोइंग टु हैव माय दडनर, हाव दवल आय हैव इट इन द डाका  नाव?) 

 

कमल: अब तो तुम्हें दबजल़ी आने का इंतजार ह़ी करना पाेगा और कोई उपाय तो है नह़ी।ं  

Kamal: Now you will have to wait till the power is back, there is no other option. (नाव 

यू दवल हैव टु वैट दटल द पॉवर इऽ बैक, देयर इऽ नो अदर ऑप्शन.) 

 

मनोज: अरे! यह देखो, यह तो आइसक्ऱीम वाला लग रहा है, जो अपऩी घंट़ी बजाता हआ जा रहा है। 

Manoj: Oh, see he seems like the ice cream vendor, who is going with the bell 

ringing. (ओह्, स़ी ह़ी स़ीम्स लाइक द आइस क्ऱीम वेंडर, ह इऽ गोइंग दवद द बैल ररंदगंग.) 

 

कमल: दिर क्या इंतजार कर रहे हो? जल्द़ी दौा, वरना वह आइसक्ऱीम वाला दनकल जाएगा।  

Kamal: What are you waiting for then? Run, otherwise the ice-cream vendor will go 

away. (वट आर यू वेदटंग िॉर दैन? रन, अदरवाइऽ दद आइस-क्ऱीम वेंडर दवल गो अवे.) 

 

Conversation 58 (र्ातावलाप – 58) 

Conversation during a power cut (लाइट जाने के दौरान बातच़ीत)… 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

180                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

मनोज: भैया, रदकए ऽरा।  

Manoj: Bhaiya, please stop. (भैया, प्ऱीऽ स्टॉप.) 

 

आइसक्रीम र्ाला: बताओ बच्ो,ं कौन स़ी वाल़ी आइसक्ऱीम लोगे? 

Ice-cream vendor: Tell me kids, which ice cream would you like to have? (टैल म़ी 

दकड्स, दवच आइस क्ऱीम वुड यू लाइक टु हैव?) 

 

मनोज: अंकल, मुझे तो मैंगो फे्लवर वाल़ी आइसक्ऱीम द़ीदजए।  

Manoj: Uncle, I want the mango flavoured ice cream. (अंकल,आय वॉन्ट द मैंगो फे्लवडा 

आइस क्ऱीम.) 

 

आइसक्रीम र्ाला: यह लो बेटा, तुम्हाऱी आइसक्ऱीम। और तुम बताओ तुम्हें कौन स़ी आइसक्ऱीम दंू मैं?  

Ice-cream vendor: Beta, here is your ice-cream. And you tell me, which ice cream 

should I give you? (बेटा, दहयर इऽ यौर आइस-क्ऱीम. एंड यू टैल म़ी, दवच आइस क्ऱीम शुड आय 

दगव यू?) 

 

कमल: अंकल! वो वाल़ी आइसक्ऱीम द़ीदजए ना, दजसके ऊपर चॉकलेट क़ी परत होत़ी है और उसके 

ऊपर काजू, दपस्ता और बादाम भ़ी होते हैं।  

Kamal: Uncle!  Please give me the one that has a layer of chocolate as well as 

cashews, pistachios and almonds on the top of it. (अंकल! प्ऱीऽ दगव म़ी द वन दैट हैऽ अ 

लेयर ऑि चॉकलेट ऐऽ वैल ऐऽ कैशू्यऽ, दपस्ताशू्यऽ एंड ऑमन्ड ऑन द टॉप ऑि इट.) 

 

आइसक्रीम र्ाला: यह लो बेटा, तुम्हारा चोकोबार।  

Ice-cream vendor: Here it is, your Chocobar. (दहयर इट इऽ, यौर चोकोबार.) 

 

कमल: दकतने पैसे हए अंकल?   

Kamal: How much do I have to pay? (हाव मच डु आय हैव टु पे?) 

 

आइसक्रीम र्ाला: तुम दोनो ंके दमलाकर ₹50 हो गए।  

Ice-cream vendor: You have to pay 50 rupees for both of you. (यू हैव टु पे 50 रप़ीऽ 

िॉर बोथ ऑि यू.) 

 

कमल के दपताजी: मुझे तुम्हाऱी आइसक्ऱीम देखकर लालच आ रहा है।  

Kamal’s father: I am tempted to see your ice cream. (आय ऐम टैम्पटेड टु स़ी यौर आइस 

क्ऱीम.) 

 

कमल: यह ल़ीदजए पापा, आप भ़ी थोा़ी स़ी खा ल़ीदजए। 

Kamal: Take this papa, taste it. (टेक ददस पाप, टेस्ट इट.) 
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मनोज: अरे वाह! क्या समय पर लाइट आय़ी है! 

Manoj: Oh wow! What a time for the power to come. (ओह् वाव! वट अ टाइम िॉर द पॉवर 

टु कम।) 

 

कमल: चलो मनोज, मैं सोने जा रहा हूँ, तुम जाओ खाना खा लो। 

Kamal: Okay Manoj, I am going to sleep, you also go and have dinner. (ओके मनोऽ, 

आय ऐम गोइंग टु स्ल़ीप, यू ऑल्सो गो एंड हैव दडनर.) 

 

मनोज: हाूँ, चलो बहत रात हो गय़ी है। शुभ रादत्र। 

Manoj: Yes, it's too late. Good night. (यस, इट्स टू लेट। गुड नाईट.) 

 

कमल: शुभ-रादत्र। कल दिर खाते हैं आइसक्ऱीम। 

Kamal: Good night, let’s have ice-cream tomorrow as well. (गुड नाईट, लैट्स हैव आइस-

क्ऱीम टुमॉरो ऐऽ वैल.) 

 

मनोज: हाूँ, ऽरूर। 

Manoj: Yeah, sure. (या, श्योर) 
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कमल: नमसे्त अंकल! 

Kamal: Hello uncle! (हैलो अंकल!) 

 

अनजान व्यखि: नमसे्त बेटा! मैंने तुम्हें पहचाना नह़ी,ं क्या तुम मुझे जानते हो? 

Stranger: Hi dear! I didn’t recognise you, do you know me? (हाय दडअर! आय दडन्ट 

रैकगनाइऽ यू, डु यू नो म़ी?) 

 

कमल: नह़ी ंअंकल, मैं आपको नह़ी ंजानता हूँ और न ह़ी आप मुझे जानते हो। 

Kamal: No uncle, I don’t know you and neither do you. (नो अंकल,आय डोटं नो यू एंड 

नाइदर डु यू.) 

 

अनजान व्यखि: दिर तुम मेरे पास क्यो ंआये हो? 

Stranger: Then why have you come to me? (दैन वाय हैव यू कम टु म़ी.) 

 

कमल: दरअसल, मैंने देखा दक आप दवकलांग है और आपको साक पार करने में ददक्कत हो रह़ी है। 

जैसे ह़ी आप साक पर चलना शुरू करते हैं वैसे ह़ी गादायो ंक़ी लंब़ी ऺतार आ जात़ी है। मैं चाहता हूँ 

दक मैं साक पार करने में आपक़ी मदद करूूँ । 

Kamal: Actually, I was observing that you are physically challenged and you were 

finding it difficult to cross the road. As soon as you step forward, the fleet of cars 

comes across. I want to help you in crossing the road. (एकु्चल़ी, आय वॉऽ ऑब्ज़दविंग दैट यू 

आर दिदजकल़ी चैलेंज्ड एंड यू वर िाइंदडंग इट दडदिकल्ट टु क्रॉस द रोड. ऐऽ सून ऐऽ यू सै्टप 

िॉवाडा , द फ्ल़ीट ऑि कासा कम्प्ऽ अक्रॉस. आय वॉन्ट टु हैल्प यू इन क्रॉदसंग द रोड.) 

 

अनजान व्यखि: इतने सारे लोग यहाूँ से गुऽर रहे हैं, लेदकन तुमने मेऱी मदद करने का क्यो ंसोचा? 

Stranger: So many people are passing by, but why did you think of helping me? (सो 

मैऩी प़ीपल आर पादसंग बाय, बट वाय दडड यू दथंक ऑि हैग्ललं्पग म़ी?) 

 

कमल: मेरे माता-दपता ने हमेशा दसखाया है दकस़ी भ़ी ऽरूरतमंद क़ी हमेशा मदद करऩी चादहए। मैंने 

देखा दक आप काि़ी परेशाऩी में थे, कोई मदद के दलए आगे नह़ी ंआ रहा था तो दिर मैंने मदद के 

दलए अपना हाथ बिाया। 

 

 

Conversation 59 (र्ातावलाप – 59) 
Conversation between a boy & a stranger (एक लाके और एक अनजान व्यग्लक्त के ब़ीच 

बातच़ीत) 
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Kamal: My mom-dad have always taught me that the needy must always be helped. I 

saw that you were very troubled, and no-one was extending support so I thought of 

lending a helping hand. (माय मॉम-डैड हैव ऑलवेज टॉट म़ी दैट द ऩीड़ी मस्ट ऑलवेज ब़ी 

हैल्मप्ड. आय सॉ दैट यू वर वैऱी ट्बल्ड, एंड नो-वन वॉऽ एक्सटेंदडंग सपोटा सो आय थॉट ऑि लैंदडंग अ 

हैग्ललं्पग हैंड।) 

 

अनजान व्यखि: बहत अचे्छ संिार ददए हैं तुम्हारे माूँ-बाप ने तुम्हें। तुम अपने ज़ीवन में बहत तरक़्क़़ी 

करोगे और बाे आदम़ी बनोगे। 

Stranger: Your parents have taught you good etiquettes. You will succeed in your life 

and become a great personality. (यौर पेरेन््टस हैव टॉट यू गुड एदटकेट्स. यू दवल सक्स़ीड इन 

यौर लाइि एंड दबकम अ गे्रट पसानैदलट़ी.) 

 

कमल: अब चदलए अंकल, मैं आपको रास्ता पार करा देता हूँ, नह़ी ंतो दिर से लाल बत्त़ी हो जाएग़ी। 

Kamal: Now let’s go, uncle, I will make you cross the road. Otherwise, the traffic 

lights will turn red again. (नाव लैट्स गो, अंकल, आय मेक यू क्रॉस द रोड. अदरवाइऽ, द टै्दिक 

लाइट्स दवल टना रैड अगैन.) 

 

सड़क पार करने के बाद… 

After crossing the road… 

 

अनजान व्यखि: वाह बेटा, तुम मुझे सुरदक्षत साक के इस पार ले आये। मुझे समझ नह़ी ंआ रहा मैं 

कैसे तुम्हारा शुदक्रया अदा करूूँ । तुम्हारा बहत-बहत धन्यवाद। 

Stranger: Wow dear, you made me successfully cross the road. I don’t know how to 

thank you for this. Thanks a ton. (वाव दडअर,यू मेड म़ी सकै्ससिुल़ी क्रॉस द रोड। आय डोटं नो 

हाव टु थैंक यू िॉर ददस. थैंक्स अ टन।) 

 

कमल: अंकल ये तो इंसान होने के नाते मेरा ीऽा था दक मैं आपक़ी मदद करूूँ । हम सभ़ी को एक 

दूसरे क़ी मदद करऩी चादहए। 

Kamal: Uncle, being a human, this is my moral duty that I should help you. We 

should help each other. (अंकल, ब़ीइंग अ ह्यूमन, ददस इऽ माय मोरल डू्यट़ी दैट आय शुड हैल्प 

यू. व़ी शुड हैल्प इच अदर.) 

 

अनजान व्यखि: बताओ बेटा, मैं तुम्हारे दलए इस मदद बदले क्या कर सकता हूँ? 

Stranger: Tell me dear, what can I do for you in return? (टैल म़ी दडअर, वट कैन आय डू 

िॉर यू इन ररटना?) 
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कमल: अंकल, आप बस इतना क़ीदजयेगा दक अगल़ी बार कोई आपको लाचार ददखे तो उसक़ी मदद 

कर द़ीदजयेगा। बस मैं इतना ह़ी चाहता हूँ। मेरा ये सोचना है दक अगर इंसान ह़ी इंसान के काम नह़ी ं

आएगा तो कौन आयेगा। 

Kamal: Uncle, you just have to do one simple thing that next time whenever you see 

someone needy, please extend a helping hand. (अंकल,यू जस्ट हैव टु डू वन दसंपल दथंग दैट 

नैक्स्ट टाइम वैनैवर यू स़ी समवन ऩीड़ी, प्ऱीऽ एक्सटेंड अ हैग्ललं्पग हैंड.) 

 

अनजान व्यखि: बहत उच् दवचार है तुम्हारे बेटा। धन्य है तुम्हारे माूँ-बाप। चलो, अब मैं आगे खुद से 

चला जाऊूँ गा। मदद के दलए बहत धन्यवाद। 

Stranger: Such great thinking dear! Your mother and father are blessed. Okay then, I 

will go myself from here onwards. Thanks for helping me. (सच गे्रट दथंदकंग दडअर! यौर 

मदर एंड िादर आर बै्लस्ट्ड. ओके दैन, आय दवल गो मायसैल्फ फ्रॉम दहयर ऑनवड्ास. थैंक्स िॉर 

हैग्ललं्पग म़ी। ) 

 

कमल: ज़ी, अंकल। ध्यान से जाइएगा। 

Kamal: Okay, uncle. Be careful. ( ओके अंकल। ब़ी केयरिुल.) 
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दपताजी: क्या हआ ओजस? तुम बाे सोच में लग रहे हो।  

Father: What happened, Ojas? You seem to be in a deep thought. (वट हैपंड? यू स़ीम टु 

ब़ी इन अ ड़ीप दथंदकंग.) 

 

ओजस: कुछ नह़ी ंपापा। कुछ ददनो ंपहले, जो मैंने दनबंध प्रदतयोदगता में भाग दलया था, उसका पररणाम 

आ गया है आज।  

Ojas: Nothing papa. A few days back, the essay competition I had taken part in, its 

result has come. (नदथंग पापा. अ फू्य डेऽ बैक, द ऐसे कॉम्पट़ीशन आय हैड टेकन पाटा इन, इट्स 

ररऽल्ट हैऽ कम.) 

  

दपताजी: क्या हआ, पररणाम अच्छा नह़ी ंआया क्या?  

Father: So then, the result isn’t good? (सो दैन, द ररऽल्ट इऽ नॉट गुड?) 

 

ओजस: दरअसल, मैं िस्टा पोदऽशन क़ी उम्म़ीद लगाए बैठा था; लेदकन, मुझे चौथा स्ट्थान प्राप्त हआ।  

Ojas: Actually, I was expecting to stand first; but, I finished fourth. (एकु्चल़ी,आय वॉऽ 

एक्सपेग्लकं्टग टु स्टैंड िस्टा; बट आय दिदनश्ड िोथा.) 

 

दपताजी: अरे! तो इसमें दनराश होने वाल़ी कौन स़ी बात है ? इतने सारे प्रदतभाशाल़ी बच्ो ंमें से तुम 

चौथे स्ट्थान पर आए। यह कोई छोट़ी बात थोाे ह़ी है। 

Father: Oh! What’s there in it to be sad? Out of so many talented kids, you came 

fourth. It’s no mean feat. (ओह्! वट्स देयर इन इट टु ब़ी सैड? ऑउट ऑि सो मैऩी टैलेंटेड 

दकड्स, यू केम िोथा. इट्स नो म़ीन ी़ीट.) 

 

ओजस: लेदकन दिर भ़ी पापा, मैं िस्टा नह़ी ंआया।  

Ojas: But still dad, I didn’t come first. (बट ग्लस्टल डैड,आय दडन्ट कम िस्टा.) 

 

दपताजी: बेटा, ज़ीवन में कोई भ़ी च़ीऽ हमेशा ज़ीतने के मकसद से नह़ी,ं बग्लम्ऻ भाग लेने के मकसद से 

करऩी चादहए। तभ़ी तुम उसमें सिल हो सकते हो। 

Father: Beta, your intention in life should be to participate and not always to win. 

Then only you can succeed in it. (बेटा, यौर इंटेंशन इन लाइि शुड ब़ी टु पादटादसपेट एंड नॉट 

ऑले्वऽ टु दवन. दैन ओन्फ्ल़ी यू कैन सक्स़ीड इन इट.) 

  

 

 

Conversation 60 (र्ातावलाप – 60) 

Discussion among mother, father and son (माूँ, दपता और बेटे के ब़ीच बातच़ीत) 
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मााँ: क्या बात कर रहे हैं बाप-बेटे? कुछ गंभ़ीर बात पर चचाा हो रह़ी है?  

Mother: What discussion is going on between dad & son? Discussing a serious 

issue? (वट दडिशन इऽ गोइंग ऑन दबटव़ीन डैड एंड सन? दडिदसंग अ स़ीररयस इशू?) 

 

दपताजी: कुछ नह़ी ंमेघा, मैं इसको कुछ समझा रहा था। यह मूखा दनबंध प्रदतयोदगता में चौथा स्ट्थान 

आने पर दनराश बैठा है।  

Father: Nothing Megha, I was explaining something to him.  This stupid is upset over 

coming fourth in essay writing competition. (नदथंग मेघा, आय वॉऽ एक्सपे्रदनंग समदथंग टु 

दहम. ददस सु्टदपड इऽ अपसेट ओवर कदमंग िोथा इन ऐसे राइदटंग कॉम्पट़ीशन.) 

 

मााँ: मेरे ओजस! तुम तो इतने समझदार हो, ऐस़ी छोट़ी-छोट़ी च़ीजो ंपर दनराश नह़ी ंहआ करते। आगे 

बहत साऱी प्रदतयोदगताएं, बहत साऱी पऱीक्षाएं हैं, उन सब में तुम्हें अपना जौहर ददखाने का मौका 

दमलेगा। एक असिलता से दनराश होकर बैठना बेवकूि़ी है, बग्लम्ऻ इससे स़ीख लेकर तुम्हें आने वाले 

पऱीक्षा और प्रदतयोदगताओं के दलए अपऩी कमर कसऩी चादहए।  

Mother: My Ojas! You are so smart, you shouldn't get upset over petty things. In the 

future, you'll have many other competitions and exams where you’ll get a chance to 

showcase your talent. Getting upset over a failure is foolishness, instead you should 

take a lesson from this and prepare for upcoming exams and competitions. (माय 

ओजस! यू आर सो स्भाटा, यू शुडन्ट गैट अपसेट ओवर पेट़ी दथंग्स. इन द फू्यचर, यूल हैव मैऩी अदर 

कॉम्पट़ीशन एंड इग्ऽैम्स वेअर यूल गैट अ चांस टु शोकेस यौर टैलेंट. गैदटंग अपसेट ओवर अ िेदलयर 

इऽ िूदलशनेस, इंसे्टड यू शुड टेक अ लेसन फ्रॉम ददस एंड दप्रपेयर िॉर अपकदमंग इग्ऽैम्स एंड 

कॉग्लम्पदटशन्ऱ.) 

 

ओजस: सह़ी कह रहे हैं आप। दनराश होकर बैठने से कोई िायदा नह़ी,ं  बग्लम्ऻ मुझे अभ़ी से ह़ी आने 

वाल़ी पऱीक्षाओ ंके दलए तैयाऱी शुरू कर देऩी चादहए।  

Ojas: You’re right. There is no use of being upset, rather I should start preparing for 

forthcoming exams.( यौर राइट माूँ-पापा. देयर इऽ नो यूऽ ऑि ब़ीइंग अपसेट, रादर आय शुड  

स्टॉटा दप्रपेयररंग िॉर िोथाकदमंग इग्ऽैम्स.) 

 

दपताजी: यह हई ना कुछ बात! मुझे तुमसे यह़ी उम्म़ीद थ़ी। बेटा, ज़ीवन में कई असिलताएं आएूँ ग़ी। 

लेदकन, उनसे हार माने दबना उनसे स़ीखना है, लाना है और दनरंतर ह़ी आगे बिते चले जाना। इस़ी का 

नाम दजंदग़ी है बेटा।  

Father: That’s the spirit! I expected the same from you. Many failures will come in 

life. But, you have to learn from them without losing the spirit, struggle hard and 

constantly grow in life. This is what life is all about. (दैट द ग्लस्पररट! आय एक्सपेके्टड जस्ट द 

सेम फ्रॉम यू. मैऩी िैदलयसा दवल कम इन लाइि. बट, यू हैव टु लना फ्रॉम दैम दवदाउट लूदऽंग द 

ग्लस्पररट, स््टगल हाडा एंड कांस्टेंटल़ी ग्रो इन लाइि. ददस इऽ वट लाइि इऽ ऑल अबाउट.) 
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मााँ: यह जो स़ीख तुम्हारे दपताज़ी ने अभ़ी तुम्हें द़ी, यह तुम्हें ज़ीवन भर याद रहऩी चादहए। ज़ीवन के हर 

मोा पर इसका पालन करना।  

Mother: This lesson that your father just gave you, make sure you remember it life-

long. Follow it at every stage of your life.( ददस लेसन दैट यौर िादर जस्ट गेव यू, मेक श्योर यू 

ररमेम्बर इट लाइि-लॉन्फ्ग.िॉलो इट एट एव्ऱी से्टज ऑि यौर लाइि.) 

 

ओजस: मैं हमेशा इस बात का ध्यान रखूूँगा मम्म़ी, आप दचंता ना करें ! 

Ojas: I’ll always remember it mummy, don’t worry! (आइल ऑलवेज ररमेम्बर इट मम्म़ी, डोटं 

वऱी!) 
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दपताजी: देखो रग्लि, आज अखबार में क्या खबर छप़ी है!  

Father: Look Rashmi, what’s published in the newspaper today! (लुक रग्लि, वट्स 

पग्लब्लश्ड इन द नू्यऽपेपर टुाे!) 

 

मााँ: क्या खबर छप़ी है भला?  

Mother: What’s in the news by the way? (वट्स इन द नू्यऽ बाय द वे?) 

 

दपताजी: खबर यह है दक भारत में आने वाले 20 सालो ंमें बहत ह़ी बा़ी संख्या में लोग मधुमेह के रोग 

से प़ीदात होने वाले हैं। 

Father: The news is that in the coming 20 years, India will be having diabetes 

patients in huge numbers. (द नू्यऽ इऽ दैट इन द कदमंग 20 य़ीयऽा, इंदडया दवल ब़ी हैदवंग 

डायदबट़ीऽ पेशेंट्स इन ह्यूज नंबसा.) 

 

मााँ: दजस तरह से आजकल के बचे् दमठाई और म़ीठ़ी च़ीजो ंका सेवन करते हैं, उसे देखकर तो यह 

बात मुझे सच ह़ी लग रह़ी है। 

Mother: The way, today’s kids eat sweets and related products, it seems that the 

news is gonna be true. (द वे, टुडेऽ दकड्स ईट स्व़ीट्स एंड ररलेटेड प्रोडक््टस, इट स़ीम्स दैट द 

नू्यऽ इऽ गौना ब़ी टू्र.) 

 

दपताजी: मैं तो कहता हूँ दक तुम्हें भ़ी अब मह़ीने दो मह़ीने पर मधुमेह का टेस्ट करवा लेना चादहए।  

Father: I suggest you should get yourself tested for diabetes in every alternate 

month. (आय सजेस्ट यू शुड गैट यौरसेल्मी टैस्टड िॉर डायदबट़ीऽ इन ऐव्ऱी ऑल्टनेट मंथ.) 

 

मााँ:  मुझे ह़ी क्यो?ं हम दोनो ंको करवाना चादहए, हमाऱी उम्र 40 के पार हो चुक़ी है।  

Mother: Why just me? Both of us should, we have crossed the age of 40 years. (वाय 

जस्ट म़ी? बोथ ऑि अस शुड, व़ी हैव क्रॉस्ट्ड द ऐज ऑि 40 य़ीयऽा.) 

 

बेटा: आप दोनो ंदकस बारे में बात कर रहे हैं?  

Son: What are you both talking about? (वट आर यू बोथ टॉदकंग अबाउट?) 

 

दपताजी: ये देखो बेटा, आज अखबार में क्या खबर छप़ी है! 

Father: See here son, what’s published in the newspaper today! (स़ी दहयर सन, वट्स 

पग्लब्लश्ड इन द नू्यऽपेपर टुडे!) 

Conversation 61 (र्ातावलाप – 61) 
Conversation on diabetes among father, mother and son  (माूँ, दपताज़ी और बेटे के 

ब़ीच मधुमेह के ऊपर बातच़ीत) 
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बेटा: पापा, यह तो बहत ह़ी गंभ़ीर समस्ा है। मैं देखता हूँ दक हर कोई आजकल केक, दबग्लिट, 

दमठाई इन सभ़ी च़ीजो ंका शौक़ीन है। इन से होने वाले नुकसान से वो अनजान हैं ।  

Son: Papa, this is a serious issue. I observe that everyone today is fond of cake , 

biscuits and sweets and relishes them. They are unaware of the harms. (पापा, ददस इऽ 

अ स़ीररयस इशू. आय ऑब्जवा दैट ऐवऱीवन टुडे इऽ िॉन्ड ऑि केक, दबग्लिट्स एंड स्व़ीट्स एंड 

रैदलदशस दैम. दे आर अनअवेअर ऑि द हाम्सा.) 

 

मााँ: बेटा, मैं तुम्हारे पापा को कह रह़ी थ़ी दक हम दोनो ंको मधुमेह का टेस्ट, हर दो-त़ीन मह़ीने पर 

करवाते रहना चादहए।  

Mother: Dear, I was suggesting your papa that both of us should get tested in every 

two-three months. (दडअर, आय वॉऽ सजेग्लसं्टग यौर पापा दैट बोथ ऑि अस शुड गैट टैसे्टड इन 

एव्ऱी टू-थ्ऱी मंथ्स.) 

 

बेटा: हाूँ, यह तो अच्छा दवचार है। इससे आपको पता चलता रहेगा दक आपक़ी सेहत दकतऩी दुरस्त है। 

और कह़ी ंअगर आपके शऱीर में शुगर लैवल बिा, तो आप उसे तुरंत ह़ी अपने भोजन से कंट्ोल कर के 

अपने मधुमेह को बिने से रोक सकते हैं। वह कहते हैं ना दक दप्रवेंशन इऽ बैटर दैन क्योर। याऩी दक 

बचाव ह़ी ब़ीमाऱी से बचने का तऱीका है। 

Son: Yeah, it’s a great idea. You will know your health then. In case the sugar level 

increases, then you can control it with the diet and prevent diabetes. It is said that 

prevention is better than cure. It means that prevention is the best method to fight a 

disease. (या, इट्स अ गे्रट आईदडया. यू दवल नो यौर हैल्थ दैन. इन केस द शुगर लेवल इंक्ऱीऽेऽ, दैन 

यू कैन कंट्ोल इट दवद द डायट एंड दप्रवेंट डायदबट़ीऽ. इट इऽ सैड दैट दप्रवेंशन इऽ बैटर दैन क्योर. 

इट म़ीन्ऱ दैट दप्रवेंशन इऽ द बैस्ट मेथड टु िाइट अ दडऽ़ीऽ।) 

  

मााँ: हाूँ बेटा, मैंने कल ह़ी एक मैगऽ़ीन में पिा था दक हमें अपने भोजन से ह़ी उतना शुगर दमल जाता है, 

दजतऩी हमाऱी शऱीर को ऽरूरत होत़ी है। 

Mother: Yes dear, I read in a magazine yesterday only that the sugar needed to our 

body is fulfilled by our meals itself. (यस दडअर, आय रैड इन अ मैगऽ़ीन यस्टरडे ओन्फ्ल़ी दैट द 

शुगर ऩीदडड टु आर बॉड़ी इऽ िुलदिल्ड बाय आर म़ील्स इटसेल्मी।) 

  

बेटा: दबमु्ऻल सह़ी कह रह़ी हैं आप। आप जो हमारे दलए भोजन बनात़ी हैं, उसमें आपको तला भुना 

और मसालो ंका प्रयोग दजतना कम हो सके, उतना कम करना चादहए। 

Son: Rightly said. The food you make for us, you should try to minimise the fried and 

spices as minimum as possible. (राइटल़ी सैड. द ीूड यू मेक िॉर अस, यू शुड ट्ाय टु 

दमदनमाइऽ द फ्राइड एंड स्पाइसेऽ ऐऽ दमदनमम ऐऽ पॉदसबल.) 

  

मााँ: सह़ी कह रहे हो बेटा, चलो, अब देर हो गई है। मैं खाना लगात़ी हूँ, तब तक आप लोग हाथ धोकर 

आइए।  
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Mother: You’re right dear; anyway, it’s getting late. I serve the meal, till then you guys 

go and wash your hands. (यौर राइट दडअर, एऩी वे, इट्स गैदटंग लेट. आय सवा द म़ील, दटल दैन 

यू गाइऽ गो एंड वॉश यौर हैंड्स.) 

 

दपताजी: ठ़ीक है, हम अभ़ी आए। 

Father: Okay, we’re back in a minute. (ओके, व़ी आर बैक इन अ दमनट.) 
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कैब डर ाइर्र: नमसे्त सर! क्या आपने कैब बुक कऱी थ़ी? 

Cab driver: Hello Sir! Have you booked the cab? (हैलो सर! हैव यू बुक्ड द कैब?) 

 

ग्राहक: ज़ी हाूँ, आप कहाूँ पर हैं?  

Customer: Yes, where are you? (यस, वैयर आर यू?) 

 

कैब डर ाइर्र: सर, मैं आपके घर के सामने खाा हूँ। 

Cab driver: Sir, I am standing just in front of your house. (सर,आय ऐम स्टैंदडंग जस्ट  इन 

फं्रट ऑि यौर हाऊस.) 

 

ग्राहक: ठ़ीक है, मैं 2 दमनट में पहूँचता हूँ।  

Customer: Okay, I come in two minutes. (ओके, आय कम इन टू दमनट्स.) 

 

कैब डर ाइर्र: सर, अपना ओट़ीप़ी बताएूँ ।   

Cab driver: Sir, please tell me your OTP. (सर, प्ऱीऽ टैल म़ी यौर ओट़ीप़ी.) 

 

ग्राहक: ज़ी दलग्लखए, 2578।  

Customer: Sure, it’s 2578. (श्योर, इट्स 2578.) 

 

कैब डर ाइर्र: अच्छा सर, तो आपको लाजपत नगर जाना है? 

Cab driver: Okay Sir, so you have to go to Lajpat Nagar? (ओके सर,सो यू हैव टु गो टु 

लाजपत नगर?) 

 

ग्राहक: ज़ी हाूँ। और बताइए, यह गाा़ी आपक़ी भााे क़ी है या खुद क़ी है? 

Customer: Yes. So, this car is rented or your own? (यस. सो, ददस कार इऽ रें टेड और यौर 

ओन?) 

 

कैब डर ाइर्र: सर दकराए क़ी है, ददन का एक हजार देना पाता है मादलक को और इसके अलावा 

बाक़ी क़ी कमाई मेऱी है।  

Cab driver: Sir, it’s rented. I have to pay one thousand per day to the owner, apart 

from that whatever is earned is mine. (सर, इट्स रें टेड. आय हैव टु पे वन थाउऽेंड पर डे टु द 

ओनर, अपाटा फ्रॉम दैट वटैवर इऽ अन्डा इऽ माइन.) 

 

 

Conversation 62 (र्ातावलाप – 62) 

Conversation between customer and cab driver (ग्राहक और कैब ड्ाइवर के ब़ीच 

बातच़ीत) 
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ग्राहक: ददन भर का दकतना कमा लेते हैं आप दिर?  

Customer: How much do you earn in a day then? (हाव मच डु यू अना इन अ डे दैन?) 

 

कैब डर ाइर्र: कुछ दो ढाई हजार रूपये।  

Cab driver: Somewhere around 2500 rupees. (समवैयर अराउंड 2500 रप़ीऽ) 

 

ग्राहक: कब से चला रहे हैं आप टैक्स़ी?  

Customer: Since when have you been driving a taxi? (दसन्ऱ वैन हैव यू ब़ीन ड्ाइदवंग अ 

टैक्स़ी?) 

 

कैब डर ाइर्र: सर, मैं दपछले 15 साल से ददल्ऱी में गाा़ी चला रहा हूँ। पहले मैं ऑटो चलाता था, लेदकन 

दिर ओला और ऊबर के आने के बाद से, जैसे ऑटो क़ी दडमांड कम हो गई, तो मैंने सोचा दक अब 

टैक्स़ी चला ल़ी जाए।  

Cab driver: Sir, I have been driving in Delhi for the last 15 years. Earlier I used to 

drive an auto, but after Ola and Uber came, the demands for autos fell; so, I thought 

it is better to drive a taxi now. (सर, आय हैव ब़ीन ड्ाइदवंग इन डैल्ह़ी िॉर द लास्ट 15 य़ीयऽा. 

अदलायर आय यूज़्ड टु ड्ाइव ऐन ऑटो, बट आफ्टर ओला एंड ऊबर केम, द दडमांड्स िॉर ऑटोऽ 

िैल; सो, आय थॉट इट इऽ बैटर टु ड्ाइव अ टैक्स़ी नाव?) 

 

ग्राहक: यह तो अच्छ़ी बात है। वैसे भ़ी आजकल बहत गमी होत़ी है, कैब से कम से कम तुम्हें गमी से 

तो राहत दमलत़ी है।  

Customer: That's really good. Also, it is so hot these days, you at least get some 

relaxation from the heat outside. (दैट्स ररयल़ी गुड. ऑल्सो, इट इऽ सो हॉट द़ीऽ डेऽ, यू एट 

ल़ीस्ट गैट सम ररलैके्सशन फ्रॉम द ह़ीट आउटसाइड.) 

 

कैब डर ाइर्र: सह़ी बात है सर, उसके साथ-साथ कैब में रेदडयो भ़ी चला लेता हूँ। और साथ ह़ी, जब 

मेऱी मऽी हो, तब ह़ी ररिेस्ट स्व़ीकार भ़ी करता हूँ। दजससे दकस़ी भ़ी ग्राहक क़ी ररिेस्ट मेरे पास हर 

समय नह़ी ंआत़ी है। उसके बाद जब आराम करके मुझे दिर से काम शुरू करना होता है, तो मैं 

ररिेस्ट को ऑन कर देता हूँ। 

Cab driver: That’s true Sir, along with that I also play radio inside the cab. Also, 

whenever I feel like; then only I accept a request. Due to that customer’s request 

doesn’t come to me all the time. After some rest, when I feel like working again, then 

I switch on the request to receive them again. (दैट्स टू्र सर, अलॉन्फ्ग दवद दैट आय ऑल्सो पे्र 

रेदडयो इनसाइड द कैब. ऑल्सो, वैनैवर आय ि़ील लाइक; दैन ओन्फ्ल़ी आय एके्सप्ट अ ररिेस्ट. डू्य टु 

दैट कस्टमसा ररिेस्ट डजंट कम टु म़ी ऑल द टाइम. आफ्टर सम रैस्ट, वैन आय ि़ील लाइक वदकिं ग 

अगैन, दैन आय ग्लस्वच ऑन द ररिेस्ट टु ररस़ीव दैम अगैन.) 
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ग्राहक: अच्छा, सह़ी है। 

Customer: Good, that’s nice. (गुड, दैट्स नाइस.) 

 

कैब डर ाइर्र: सर, आपको इक्ऽैक्टल़ी जाना कहाूँ है? 

Cab driver: Sir, where exactly do you want to go? (सर, वैयर इग्ऽैक्टल़ी डु यू वॉन्ट टु गो?) 

 

ग्राहक: वो जो कपाे क़ी दुकान ददख रह़ी है, उसके बगल में ह़ी गाा़ी रोक देना।  

Customer: The clothes shop that you can see there, stop the car beside that. (द 

क्रोथ्स शॉप दैट यू कैन स़ी देयर, स्टॉप द कार दबसाइड दैट.) 

 

कैब डर ाइर्र: सर, आपके ₹225 हो गए।  

Cab driver: Sir, your bill is Rs 225. (सर, यौर दबल इऽ Rs 225.) 

 

ग्राहक: यह लो, मैंने मोबाइल से ऑनलाइन पेमेंट कर द़ी है। चेक कर लो।  

Customer: Here you go; I’ve made the payment online from my mobile. Please 

check. (दहयर यू गो; आयव मेड द पेमेंट ऑनलाइन थू्र माय मोबाइल. प्ऱीऽ चैक।) 

 

कैब डर ाइर्र: ज़ी सर, मुझे दमल गए, बहत-बहत धन्यवाद। 

Cab driver: Yes Sir, I got it. Thanks a lot. (यस सर, आय गॉट इट. थैंक्स अ लॉट.) 
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लर्ी: चलो यार! मैं बहत बोर हो रहा हूँ। चलो चलकर ट़ीव़ी पर कुछ देखते हैं। 

Lavi: Come on bro! I am getting bored. Let’s watch something on T.V. (कम ऑन ब्रो! 

आय ऐम गैदटंग बोडा. लैट्स वॉच समदथंग ऑन ट़ीव़ी.) 

 

दर्क्की: चलो, आज हम मैन वसेऽ वाइल्ड देखते हैं। 

Vicky: Come; let’s watch Man vs. Wild today. (कम, लैट्स वॉच मैन वसेऽ वाइल्ड टुाे.) 

 

लर्ी: यह कौन सा शो है भला? 

Lavi: Which show is this, by the way? (दवच सो इऽ ददस, बाय द वे?) 

 

दर्क्की: अरे भाई, देखो तो सह़ी। तुम्हें बहत मजा आएगा। 

Vicky: Oh buddy, see it first. You’ll surely enjoy it. (ओह बड़ी, स़ी इट िस्टा. यूल  श्योरल़ी 

एन्फ्जॉय इट.) 

 

लर्ी: अरे! क्या ये आदम़ी क़ीाा खा रहा है? मुझे अपऩी आंखो ंपर दवश्वास नह़ी ंहो रहा है। 

Lavi: Oh! Is this man eating an insect? I can’t believe my eyes. (ओह्! इऽ ददस मैन ईदटंग 

एन इने्ऱक्ट? आय कान्ट दबल़ीव माय आईऽ.) 

 

दर्क्की: हाूँ, इसका नाम दबयर ग्ऱील्स है। यह दुदनया के सबसे मुग्लिल जगहो ंपर अज़ीबोगऱीब तऱीके 

से रहने और उनसे दनपटने का तऱीका ददखाता है। 

Vicky: Yes, his name is Bear Grylls. He teaches how to survive and deal while living in 

some of the weirdest places in the world. (यस, दहऽ नेम इऽ बेयर दग्रल्स. ह़ी ट़ीचेऽ हाव टु 

सवााइव एंड ड़ील िाइल दलदवंग इन सम ऑि द मोस्ट दवयडेस्ट पे्रसेऽ इन द वल्डा.) 

 

लर्ी: यार, दजस जगह पर यह गया है, लगता है वहाूँ पर कोई इंसान रहता ह़ी नह़ी ंहै। 

Lavi: Bro, the place he has been to, seems no humans live there. (ब्रो, द पे्रस ह़ी हैऽ ब़ीन 

टु, स़ीम्स नो ह्यूमन दलव्ऽ देयर.) 

 

दर्क्की: और नह़ी ंतो क्या, यह हमेशा ऐस़ी जगह पर जाता है; कभ़ी जंगल, रेदगस्तान, पहाा और कभ़ी 

खाई। तरह-तरह के पेा पौधे और क़ीाे मकोाे खाकर ह़ी यह गुजारा करता है। 

 

 

Conversation 63 (र्ातावलाप – 63) 
Conversation while watching television among brothers and father (ट़ीव़ी देखते समय 

पापा और भाइयो ंके ब़ीच क़ी बातच़ीत) 
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Vicky: Absolutely, he always goes to places like these only; sometimes forest, desert, 

mountain and sometimes a trench. He stays alive by eating various kinds of plants 

and insects. (एब्स्ट्लू्यटल़ी, ह़ी ऑलवेज गोऽ टु पे्रसेऽ लाइक द़ीऽ ओन्फ्ल़ी; समटाइम्स िॉरेस्ट, डैऽटा, 

माउंटेन एंड समटाइम्स अ ट्ेंच. ह़ी से्टऽ अलाइव बाय ईदटंग वेररयस काइंडस ऑि प्रांट्स एंड 

इंसेक््टस.) 

 

लर्ी: यह मुझे काि़ी हैरतअंगेऽ लग रहा है। 

Lavi: He seems to be so fascinating to me. (ह़ी स़ीम्स टु ब़ी सो िैदसनेदटंग टु म़ी.) 

 

दपताजी: और बच्ो,ं क्या देख रहे हो ट़ीव़ी पर? 

Father: Hey kids, what are you watching on TV? (हे दकड्स, वट आर यू वॉदचंग ऑन ट़ीव़ी?) 

 

लर्ी: कुछ नह़ी ंपापा, देग्लखए, भाई मुझे क़ीाे खाने वाला आदम़ी ददखा रहा है! 

Lavi: Nothing as such papa, see, Vicky is showing me a man who eats insects. (नदथंग 

ऐऽ सच पापा, स़ी, दवक्क़ी इऽ शोइंग म़ी अ मैन ह ईट्स इंसेक््टस.) 

 

दपताजी: क्या मऽाक कर रहे हो तुम, हे भगवान! क्या यह सच में ऐसा कर रहा है?  

Father: Are you kidding me, oh my god! Is he doing that for real? (आर यू दकदडंग म़ी, 

ओह् माय गॉड! इऽ ह़ी डूइंग दैट िॉर ऱीयल?) 

 

लर्ी: यह आदम़ी तो बहत ह़ी  साहस़ी लगता है और उसके साथ-साथ ऐसा लगता है दक इसे दवज्ञान के 

बारे में बहत अच्छ़ी जानकाऱी है। तभ़ी ऐस़ी दवपऱीत पररग्लस्ट्थदतयो ंमें भ़ी यह खुद को दऽंदा रख पा रहा 

है। 

Lavi: This man seems to be pretty brave and also, it seems he has a great knowledge 

about science as well. That’s why, even in such difficult situations he has managed to 

keep himself alive. (ददस मैन स़ीम्स टु ब़ी दप्रट़ी बे्रव एंड ऑल्सो, इट स़ीम्स ह़ी हैऽ अ गे्रट नॉलेज 

अबाउट साइंस ऐऽ वैल. दैट्स वाय, ईवन इन सच दडदिकल्ट दसचुएशन्ऱ ह़ी हैऽ मैनेज्ड टु क़ीप 

दहमसेल्मी अलाइव.) 

 

दर्क्की: यह शो देखने से हमारा भ़ी ज्ञान वधान होगा। हम कह़ी ंअनजान जगह िूँ स गए तो थोा़ी स़ी 

मदद लेकर, हम भ़ी उस हालात से बचकर दनकल सकते हैं।  

Vicky: We’ll also get lots of knowledge by watching this show. If we get stuck in an 

unknown place, then with some help, we can also get out of that situation safely. (व़ी 

दवल ऑल्सो गैट लॉट्स ऑि नॉलेज बाय वॉदचंग ददस शो. इि व़ी गैट स्टक इन एन अननोन पे्रस, दैन 

दवद सम हैल्प, व़ी कैन ऑल्सो गैट ऑउट ऑि दैट दसचुएशन सेिल़ी.) 
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लर्ी: और क्या, मुझे तो यह शो बहत ह़ी मऽेदार लग रहा है।  

Lavi: That’s true, I’m really finding this show very enjoyable . (दैट्स टू्र, आयम ररयल़ी 

िाइंदडंग ददस शो वैऱी एन्फ्जॉयबल.) 

 

दर्क्की: दडिवऱी चैनल पर इस़ी तरह के बहत ह़ी अज़ीबोगऱीब और ज्ञान वधान शो आते रहते हैं। 

कभ़ी जानवर, कभ़ी िैक््ट़ी और इस़ी तरह अनेक प्रकार के शोऽ।  

Vicky: Many more such amazing and knowledge enhancing shows often come on 

Discovery channel. Sometimes animals, factories and various other types of shows. 

(मैऩी मोर सच अमेदऽंग एंड नॉलेज एन्ळाग्लनं्ऱग शोऽ ऑिन कम ऑन दडिवऱी चैनल. समटाइम्स 

ऐदनमल्स िैक््ट़ीऽ एंड वेररयस अदर टाइप्स ऑि शोऽ.) 

 

लर्ी: चलो-चलो, अब आराम से बैठकर इस शो का आनंद लेते  हैं। 

Lavi: Well, let's sit-back, relax and enjoy the show. (वैल, लैट्स दसट-बैक, ररलैक्स एंड एन्फ्जॉय 

द शो.) 

 

दपताजी: चलो बच्ो!ं आज, पापा भ़ी तुम्हारे साथ दमलकर ये शो देखेंगे।  

Father: Come on kids! Today, papa will also enjoy this show with you. (कम ऑन 

दकड्स! टुडे, पापा दवल ऑल्सो एन्फ्जॉय ददस शो दवद यू.) 

 

दर्क्की: मऽा आएगा। 

Vicky: It will be fun. (गे्रट! इट दवल ब़ी िन.) 
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अदजत: अरे रोदहत! क्या तुमने सुना है दक दमस्टर आचाया के घर क्या हआ था? 

Ajit: Hey Rohit! Did you hear what happened to Mr Acharya’s house? (हे रोदहत! दडड यू 

दहयर वट हैपंड टु दमस्टर आचायााऽ हाऊस?) 

 

रोदहत: नह़ी,ं क्या हआ? 

Rohit: No, What happened? (नो, वट हैपंड?) 

 

अदजत: उनका घर जल गया। उसमें आग लग गई और दकस़ी भ़ी मदद के पहूँचने से पहले ह़ी सब 

कुछ जलने लगा। 

Ajit: His house burned down. It caught fire and everything started burning down 

before any help could arrive. (दहऽ हाऊस बन्डा डाऊन। इट कॉट िायर एंड एवऱीदथंग स्टाटेड 

बदनिंग डाऊन दबिोर एऩी हैल्प कुड अराइव।) 

 

रोदहत: यह बहत भयानक बात है! वह एक नया सोिा और सामान खऱीदने क़ी योजना बना रहे थे। 

आग लगने पर उन्ळें कुछ भ़ी महसूस कैसे नह़ी ंहआ? 

Rohit: That sounds terrible! He was planning on buying a new sofa and stuff. How 

did he not feel anything when the fire started? (दैट साउंड्सटेररबल! ह़ी वॉऽ प्रादनंग ऑन 

बाइंग अ नू्य सोीा एंड स्टि। हाव दडड ह़ी नॉट ी़ील एऩीदथंग वैन द िायर स्टाटेड?)  

 

अदजत: हाूँ! वह बहत परेशान हैं। वह काम से देर से घर आए थे और वह थके हए थे, यह़ी कारण है 

दक वह तुरंत सो गए। 

Ajit: Yes! He is devastated. He had come home late from work and he was exhausted 

which is why he immediately fell asleep. (यस! ह़ी इऽ डैवसे्टटेड। ह़ी हैड कम होम लेट फ्रॉम 

वका  एंड ह़ी वॉऽ एक्ऽॉसे्टड दवच इऽ वाय ह़ी इम़ीदडएटल़ी िैल अस्ल़ीप।) 

 

रोदहत: कुछ तो होना चादहए दजसने आग लगा द़ी। क्या वह स्भोदकंग कर रहे थे? 

Rohit: There must be something that started the fire. Was he smoking? (देयर मस्ट ब़ी 

समदथंग दैट स्टाटेड द िायर। वॉऽ ह़ी स्भोदकंग?) 

 

अदजत: हाूँ , वो दसगरेट प़ी रहे थे। जैसा दक मैंने कहा, वह ददन भर के काम से थक गए थे और से््टस में 

थे। लेदकन दसगरेट क़ी वजह से आग नह़ी ंलग़ी। उनक़ी दबल्ऱी ने गलत़ी से उनके लैंप को ऩीचे दगरा 

ददया, दजससे दलदवंग रूम में आग लग गय़ी। 

 

Conversation 64 (र्ातावलाप – 64) 
Two neighbors talking about a house that caught fire. (दो पाोस़ी एक घर के बारे में 

बात करते हए, दजसमें आग लग गय़ी थ़ी।)… 
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Ajit: Yes, he was smoking a cigarette. Like I said, he was tired and stressed from a 

long day at work, but the fire did not start because of the cigarette, his cat 

accidentally knocked down his lamp which started the fire in the living room. (यस, ह़ी 

वॉऽ स्भोदकंग अ दसगरेट। लाइक आय सैड, ह़ी वॉऽ टार्यड एंड से््टस्ट्ड फ्रॉम अ लॉन्फ्ग डे एट वका , बट 

द िायर दडड नॉट स्टाटा दबकॉऽ ऑि द दसगरेट, दहऽ कैट एग्लक्सडेंटल़ी नॉक्ड डाऊन दहऽ लैंप दवच 

स्टाटेड द िायर इन द दलदवंग रूम।) 

 

रोदहत: हे भगवान! क्या वह ठ़ीक हैं? 

Rohit: Oh God! Is he alright? (ओह गॉड! इऽ ह़ी ऑलराइट?) 

 

अदजत: हाूँ , वो ठ़ीक हैं। वह थोाा जल गए और उन्ळें कुछ चोटें आई हैं लेदकन वह ठ़ीक हो रहे हैं और 

जल्द ह़ी ठ़ीक हो जाएूँ गे। दुभााग्य से, उनक़ी दबल्ऱी मर गई। 

Ajit: Yes, he is. He was burnt a little and he has a few injuries but he is recovering and 

will be alright soon. Unfortunately, his cat died. (यस, ह़ी इऽ। ह़ी वॉऽ बन्टा अ दलदटल एंड ह़ी 

हैऽ अ फू्य इंजऱीऽ बट ह़ी इऽ ररकवररंग एंड दवल ब़ी ऑलराइट सून। अनीॉचूानैटल़ी, दहऽ कैट 

डाइड।) 

 

रोदहत: यह बहत बुरा हआ। वह अपऩी दबल्ऱी से प्यार करते थे। उनके स्भोक अलामा का क्या? 

Rohit: That's too bad. He loved his cat. What about his smoke alarm? (दैट्स टू बैड। ह़ी 

लव्ड दहऽ कैट। वट अबाउट दहऽ स्भोक अलामा?) 

 

अजीत: उसक़ी बैटऱी डैड हो गई थ़ी इसदलए काम नह़ी ंदकया। पाोदसयो ंने िायर िाइटसा को िोन 

दकया जब उन्ळोनें उनके घर से धुूँआ दनकलते देखा। 

Ajit: The battery was dead so it did not work. The neighbors called the firefighters 

when they saw the smoke coming out of his house. (द बैटऱी वॉऽ डेड सो इट दडड नॉट 

वका । द नेबसा कॉल्ड द िायर िाइटसा वैन दे सॉ द स्भोक कदमंग आउट ऑि दहऽ हाऊस।) 

 

रोदहत: एक अच्छ़ी बैटऱी से उनका घर बच जाता। 

Rohit: A good battery would have saved his house. (अ गुड बैटऱी वुड हैव सेव्ड दहऽ 

हाऊस।) 

 

अदजत: सच में। उनके पास दसगरेट थ़ी, लेदकन बैटऱी नह़ी।ं वह हमेशा अपने काम में इतने दबऽ़ी रहते 

थे दक इन ऽरूऱी च़ीऽो ंका ध्यान ह़ी नह़ी ंरख पाते थे। 

Ajit: True. He had cigarettes, but no battery. He was always too busy with his work to 

take care of these important things. (टू्र। ह़ी हैड दसगरेट, बट नो बैटऱी। ह़ी वॉऽ ऑलवेऽ टू 

दबऽ़ी दवद दहऽ वका  टु टेक केयर ऑि द़ीऽ इम्पॉटेंट दथंग्स।) 
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रोदहत: हमेशा ऐसा ह़ी होता है। आशा है दक वह जल्द ह़ी ठ़ीक हो जाएूँ । 

Rohit: It happens all the time. Hope he recovers soon. (इट हैपन्ऱ ऑल द टाइम। होप ह़ी 

ररकवसा सून।) 

 

अदजत: हाूँ। उन्ळें पाोदसयो ंद्वारा अस्पताल ले जाया गया। मैं आज उनसे दमलने जाने क़ी योजना बना 

रहा था। तुम्हें मेरे साथ आना चादहए। 

Ajit: Yes, He was taken to the hospital by the neighbors. I was planning on visiting to 

visit him today, you should come with me. (यस, ह़ी वॉऽ टेकन टु द हॉग्लस्पटल बाय द नेबसा। 

आय वॉऽ पै्रदनंग टु दवदऽट दहम टुडे, यू शुड कम दवद म़ी।) 

 

रोदहत: हाूँ, ऽरूर! ये अच्छा रहेगा। चलो, उनसे दमल के आते हैं। 

Rohit: Yes, sure! That would be nice. Let’s pay him a visit. (यस, श्योर! दैट वुड ब़ी नाइस. 

लैट्स पे दहम अ दवदऽट।) 

 

अदजत: ठ़ीक है! हम शाम को जाएूँ गे। 

Ajit: Okay! We’ll go in the evening. (ओके! व़ी दवल गो इन दद इवदनंग।) 

 

रोदहत: ठ़ीक है! 

Rohit: Okay! (ओके!) 
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दशदशर: अरे चेतन! चलो जॉदगंग करने जाना है। पहले से ह़ी सुबह के 5 बज गए हैं। 

Shishir: Hey Chetan! Let’s go jogging. It is already 5 am. (हे चेतन! लैट्स गो जॉदगंग। इट 

इऽ ऑलरैड़ी 5 am.) 

 

चेतन: मुझे कुछ देर और सोने दो। मैं थका हआ हूँ। मैं सोना चाहता हूँ। 

Chetan: Let me get some more sleep, I’m tired. I want to sleep. (लैट म़ी गैट सम मोर 

स्ल़ीप, आयम टायडा। आय वॉन्ट टु स्ल़ीप।) 

 

दशदशर: तुमने मुझसे वादा दकया था दक हम आज एक साथ जॉदगंग करें गे। तुम अभ़ी अपऩी बात से 

मुकर नह़ी ंसकते। उठ जाओ! आलस़ी मत बनो। 

Shishir: You had promised me that we would go jogging together today. You can’t 

back away now. Get up! Don’t be lazy. (यू हैड प्रॉदमस्ट्ड म़ी दैट व़ी वुड गो जॉदगंग टुगैदर टुडे। यू 

कान्ट बैक अवे नॉव। गैट अप! डोटं ब़ी लेऽ़ी।) 

 

चेतन: ठ़ीक है! मैं उठ गया। तुम इतने एक्साइटेड क्यो ंहो? 

Chetan: Alright! I’m up. Why are you so excited? (ऑलराइट! आयम अप। वाय आर यू सो 

एक्साइटेड?) 

 

दशदशर: मैंने एक नए जूते खऱीदे हैं, मैं तुम्हें ददखाना चाहता था। देखो, ये दकतने अचे्छ लग रहे हैं! 

Shishir: I have bought a pair of new shoes, I wanted to show you. See, they look so 

cool! (आय है बॉट अ पेयर ऑि नू्य शूऽ, आय वॉने्टड टु शो यू। स़ी, दे लुक सो कूल!)  

 

चेतन: ओह! हाूँ। ये अचे्छ ददख रहे हैं लेदकन क्या ये कंीटेबल हैं? 

Chetan: Oh! Right. They are looking cool but are they comfortable? (ओह! राइट। दे आर 

लुदकंग कूल बट आर दे कंीटेबल?) 

 

दशदशर: ये बहत आरामदेह हैं। इसका सोल बहत ह़ी नरम है। ये मेरे पैर गमा रखते हैं और इनक़ी 

पका भ़ी अच्छ़ी है। मैं यह देखना चाहता था दक आज जॉदगंग करते समय कैसा महसूस होता है। 

Shishir: They are very comfortable. The sole is really soft. They keep my feet warm 

and they also have a good grip, I wanted to check how it feels while jogging today. 

(दे आर वैऱी कम्प्िटेबल। द सोल इऽ ररयल़ी सॉफ्ट। दे क़ीप माय ी़ीट वॉमा एंड दे ऑल्सो हैव अ गुड 

दग्रप, आय वॉने्टड टु चैक हाव इट ि़ील्स जॉदगंग टुडे।) 

 

Conversation 65 (र्ातावलाप – 65) 
एक व्यग्लक्त अपने दोस्त को अपने नए जूते ददखा रहा है। (A person is showing his new 

shoes to his friend.) 
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चेतन: ये तुम्हें दकतने के पाे? ये काि़ी महूँगे लग रहे हैं। 

Chetan: How much did they cost you? They look really expensive. (हाव मच दडड दे 

कॉस्ट यू? दे लुक ररयल़ी एक्सपेंदसव।) 

 

दशदशर: ये दबलकुल महूँगे नह़ी ंहैं। ये Rs.800 में सेल पर दमल रहे थे। इनक़ी असल क़ीमत 1200 

रपये थ़ी। 

Shishir: These are not expensive at all. These were on sale for Rs.800. The original 

price was Rs.1200. (द़ीऽ आर नॉट एक्सपेंदसव एट ऑल। द़ीऽ वर ऑन सेल िॉर Rs.800। दद 

ऑररदजनल प्राइस वॉऽ Rs.1200।) 

 

चेतन: गऽब ड़ील लग रह़ी है। क्या ये तुम्हें तेऽ दौाने में मदद करते हैं? 

Chetan: Sounds like an amazing deal. Do they help you run faster? (साउंड्स लाइक एन 

अमेदऽंग ड़ील। डु दे हैल्प यू रन िास्टर?) 

 

दशदशर: नह़ी,ं मुझे ऐसा नह़ी ंलगता। जब हम बाहर जाएूँ गे तो हम देखेंगे। लेदकन मेरे पैर में अब 

तकल़ीि नह़ी ंहै, इसदलए ये दनदश्चत रूप से बहत अचे्छ हैं। मुझे अपने पुराने स्पोट्ास शूऽ में बहत 

अनकंिटेबल महसूस हो रहा था। वे काि़ी समय तक इसे्तमाल हो चुके थे। 

Shishir: No, I don’t think so. We’ll see when we go out. I felt very uncomfortable in 

my old sports shoes. They were wearing out. (नो, आय डोटं दथंक सो। व़ी दवल स़ी वैन व़ी गो 

आउट। आय िैल्ट वैऱी अनकंिटेबल इन माय ओल्ड स्पोट्ास शूऽ। दे वर दवयररंग आउट।) 

 

चेतन: दिर तो ये अच्छ़ी ड़ील है। अगल़ी बार सेल लगे तो मैं भ़ी तुम्हारे साथ जाऊूँ गा। मुझे लगता है दक 

मुझे भ़ी नए जूते खऱीदने क़ी ऽरूरत है। 

Chetan: Then they’re worth every penny. Next time there’s a sale, I’ll go with you. I 

think, I need to buy new shoes too. (दैन दे आर वथा एव्ऱी पैऩी। नैक्स्ट टाइम देयर इऽ अ सेल, 

आइल गो दवद यू। आय दथंक, आय ऩीड टु बाय नू्य शूऽ टू।) 

 

दशदशर: हाूँ! हमें तुम्हारे दलए नये जूते खऱीदने के दलए वाकई में खऱीदाऱी करने जाना चादहए। 

Shishir: Yes! We should definitely go shopping to buy you a new pair of shoes. (यस! 

व़ी शुड डैदिनैटल़ी गो शॉदपंग टु बाय यू अ नू्य पेयर ऑि शूऽ।) 

 

चेतन: वैसे ये जूते अभ़ी के दलए ठ़ीक काम कर रहे हैं। शायद मैं इस जोा़ी को ऻराब होने तक इंतजार 

करूूँ गा। 

Chetan: Well, these shoes are working fine for now. Maybe I’ll wait until I wear this 

pair out. (वैल, द़ीऽ शूऽ आर वदकिं ग िाइन िॉर नाव। मेब़ी आइल वेट अंदटल आय दवयर ददस पेअर 

आउट।) 
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दशदशर: जैस़ी तुम्हाऱी इच्छा। हम बाद में जूते और खऱीदाऱी पर चचाा कर सकते हैं लेदकन अभ़ी तुम्हें 

तैयार होने और मेरे साथ जॉदगंग करने जाने क़ी आवश्यकता है। हमने पहले ह़ी बहत समय बबााद कर 

ददया है। अब जल्द़ी करो। 

Shishir: As you wish! We can discuss shoes and shopping later but right now you 

need to get ready and go jogging with me. We have already wasted a lot of time. 

Now hurry up. (ऐऽ यू दवश! व़ी कैन दडिस शूऽ एंड शॉदपंग लेटर बट राइट नाव यू ऩीड टु गैट 

रैड़ी एंड गो जॉदगंग दवद म़ी। व़ी हैव ऑलरैड़ी वेसे्टड अ लॉट ऑि टाइम। नाव हऱी अप।) 

 

चेतन: मुझे 10 दमनट दो। मैं जल्द़ी से फै्रश हो जाऊूँ गा और तुम्हारे साथ चलूूँगा। 

Chetan: Give me 10 minutes. I’ll quickly get fresh and go with you. (दगव म़ी 10 दमनट्स। 

आइल ग्लिकल़ी गैट फै्रश एंड गो दवद यू।) 

 

दशदशर: ठ़ीक है। 

Shishir: Okay. (ओके) 
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दीपक: मेघा, क्या तुम घर पर हो? 

Deepak: Megha, Are you home? (मेघा, आर यू होम?) 

 

मेघा: हाूँ, मैं दलदवंग रूम में हूँ, भैया। बस आ रह़ी हूँ। 

Megha: Yes, I'm in the living room, bhaiya. Just coming. (यस, आयम इन द दलदवंग रूम, 

भैया। जस्ट कदमंग।) 

 

दीपक: मैं चाहता हूँ दक तुम यहाूँ मेरे दोस्त से दमलो, ये हमारे शहर और कॉलेज दोनो ंमें नई है। ये ररतु 

है। ररतु, ये मेऱी बहन मेघा है।  

Deepak: I want you to meet my friend here, she's new in both; our city and college. 

She's Ritu. Ritu, this is my sister. (आय वॉन्ट यू टु म़ीट माय फ्रैं ड दहयर, श़ीऽ नू्य इन बोथ; आर 

दसट़ी एंड कॉलेज। श़ी इऽ ऋतु। ऋतु, ददस इऽ माय दसस्टर, मेघा।) 

 

मेघा: हैलो, आपसे दमलकर अच्छा लगा। मैं दोनो ंके दलए कुछ प़ीने को लात़ी हूँ। 

Megha: Hello, It's nice to meet you. I'll get you both something to drink. (हैलो, इट्स 

नाइस टु म़ीट यू। आइल गैट यू बोथ समदथंग टु दडं्क।) 

 

ररतु: धन्यवाद। आपका घर काि़ी संुदर है। 

Ritu: Thank you. You have a beautiful house. (थैंकू्य.। यू हैव अ बू्यट़ीिुल हाऊस।) 

 

दीपक: बहत-बहत धन्यवाद। मैं खुश हूँ दक तुम्हें यह पसंद आया। प्ऱीऽ आराम से बैठ जाओ। 

Deepak: Thank you so much. I'm glad you liked it, please have a seat. (थैंक यू सो मच। 

आयम िैड यू लाइक्ड इट, प्ऱीऽ हैव अ स़ीट।) 

 

ररतु: तुम लोग इस शहर में दकतने समय से हो? 

Ritu: How long have you been here in this city? (हाव लॉन्फ्ग हैव यू ब़ीन दहयर इन ददस 

दसट़ी?) 

 

दीपक:  मैं हमेशा से यहाूँ हूँ। पैदा भ़ी यह़ी ंहआ और मेरा पालन पोषण भ़ी। जब हम छोटे थे तब ह़ी 

मेरे दादाज़ी गाूँव से यहाूँ आ गए थे। असल में, यह घर उन्ळोनें ह़ी बनाया था। हमाऱी त़ीनो ंप़ीदियाूँ यहाूँ 

रह चुक़ी हैं। तुम कहाूँ से हो? 

 

Conversation 66 (र्ातावलाप – 66) 
एक व्यग्लक्त अपने नए दोस्त को पहल़ी बार अपने घर लाता है। (A person brings his new 

friend home for the first time.) 
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Deepak: I've been here all my life, born and brought up here. My grandfather moved 

here from our village when we were small. In fact, this house was built by him. All our 

three generations have lived here. Where are you from? (आयव ब़ीन दहयर ऑल माय 

लाइि, बॉना एंड ब्रॉट अप दहयर। माय ग्रैंडिादर मूव्ड दहयर फ्रॉम आर दवलेऽ वैन व़ी वर स्भॉल। इन 

िैक्ट, ददस हाऊस वॉऽ दबल्ट बाय दहम। ऑल आर थ्ऱी जनरेशन्ऱ हैव दलव्ड दहयर। वेअर आर यू 

फ्रॉम?) 

 

ररतु: मैं मूल रूप से मध्य प्रदेश के एक छोटे शहर से हूँ, लेदकन मुझे अपने दपता के ट्ांसिर के कारण 

यहाूँ आना पाा।  

Ritu: I'm originally from a small town in Madhya Pradesh, but we had to move here 

because of my father's transfer. (आयम ऑररजनल़ी फ्रॉम अ स्भॉल टाऊन इन मध्य प्रदेश, बट 

व़ी हैड टु मूव दहयर दबकॉऽ ऑि माय िादसा ट्ांसिर।) 

 

दीपक: ये चेंज तुम्हारे दलए कदठन रहा होगा। 

Deepak: This move must've been difficult for you. (ददस मूव मसै्टव ब़ीन दडदिकल्ट िॉर 

यू।) 

 

ररतु: हाूँ, थोाा। लेदकन मुझे खुश़ी है दक मैं पहले ददन ह़ी एक दोस्त बना सक़ी। तो, तुम्हारे दकतने भाई-

बहन हैं? या दसिा  तुम और मेघा ह़ी हो? 

Ritu: Yes, a little, but I'm glad I could make a friend on the first day itself. So, how 

many siblings do you have? Or is it just you and Megha? (यस, अ दलदटल, बट आयम िैड 

आय कुड मेक अ फ्रैं ड ऑन द िस्टा डे इटसेल्फ। सो, हाव मैऩी दसग्लबं्लग्स डु यू हैव? और इऽ इट जस्ट 

यू एंड मेघा?) 

 

दीपक: हमारा एक बाा भाई भ़ी है। लेदकन वह सेना में काया करता है, इसदलए वह शायद ह़ी कभ़ी 

घर पर रहा हो। 

Deepak: We have an elder brother too. But he serves in the army so he's rarely 

home. (व़ी हैव एन एल्डर ब्रदर टू। बट ह़ी सव्सा इन दद आमी सो ह़ी इऽ रेयली होम।) 

 

ररतु: ये तो बाा संयोग है। मेरे दपता एक पूवा सैदनक हैं। तुम्हें तो अपने भाई पर बहत गवा होना चादहए। 

Ritu: That's such a coincidence. My father is an ex army man. You must be so proud 

of your brother. (दैट्स सच अ कोइंदसडेन्ऱ। माय िादर इऽ एन एक्स आमी मैन। यू मस्ट ब़ी सो 

प्राउड ऑि यौर ब्रदर।) 

 

मेघा: हाूँ, दबमु्ऻल है। ये रह़ी आप दोनो ंके दलए चाय। ररतु, मुझे आशा है दक आपको चाय पसंद 

आएग़ी। 

Megha: Yes, we really are. Here's the tea for you both. I hope you would like it, Ritu. 

(यस, व़ी ररयल़ी आर। दहयर इऽ द ट़ी िॉर यू बोथ। आय होप यू वुड लाइक इट, ररतु।) 
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ररतु: धन्यवाद। आप दोनो ंबहत अचे्छ हो और मैं सच में इसक़ी सराहना करत़ी हूँ। 

Ritu: Thank you. You both are really nice and I really appreciate that. (थैंक यू। यू बोथ 

आर ररयल़ी नाइस एंड आय ररयल़ी अप्ऱीदशएट दैट।) 

 

दीपक: आपका यहाूँ हमेशा स्वागत है। 

Deepak: You're always welcome here. (यौर ऑले्वऽ वैम्ऻम दहयर।) 
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आश ाः हाय सर! मैं बहुत खुश हाँ दक आक्तखरकार मैं आपसे दमल पाई। मैं आपके काम की बहुत बडी 

िशोंसक हाँ। 

Asha: Hi sir! I'm very happy that I finally got to meet you. I'm a huge fan of your 

work. (हाय सर! आयम वैऱी हैप्प़ी दैट आय िाइनल़ी गॉट टु म़ीट यू. आयम अ ह्यूज िैन ऑि यौर 

वका ।) 

 

लेखक: आपसे दमलकर भी बहुत अच्छा लगा। मुझे उन लोगोों से दमलना पसोंद है जो पुस्तकोों और 

लेखकोों की सराहना करते हैं। यह ददखाता है दक आपको पढना दकतना पसोंद है। 

Author: It is very nice to meet you too. I like meeting people who appreciate books 

and authors. It shows how much you love reading. (इट इऽ वैऱी नाइस टु म़ीट यू टू। आय 

लाइक म़ीदटंग प़ीपल ह अप्ऱीदशएट बुक्स एंड ऑथसा। इट शोऽ हाव मच यू लव ऱीदडंग।) 

 

आश : हााँ, मुझे पढना अच्छा लगता है। मैं अपना लगभग सारा खाली समय दकताबें पढने में दबताती हाँ। 

यह एक आदत है दजस पर मुझे बहुत गवण है। 

Asha: Yes, I do love reading. I spend almost all my free time reading books. This is 

one habit, I am really proud of. (यस, आय डू लव ऱीदडंग। आय स्पैंड ऑलमोस्ट ऑल माय फ्ऱी 

टाइम ऱीदडंग बुक्स। ददस इऽ वन हैदबट, आय ऐम ररयल़ी प्राउड ऑि।) 

 

लेखक: हााँ, आपको इस पर गवण होना चादहए। पढने से व्यक्ति को अपने ददमाग को खोलने और हर 

चीज पर सवाल उठाने में मदद दमलती है। वे नए पररिेक्ष्य हादसल करते हैं। वे बेहतर दनरीक्षण करने में 

सक्षम हो जाते हैं। आप एक दकताब से बहुत कुछ सीख सकते हैं। 

Author: Yes, you should be proud of it. Reading helps a person open their mind and 

question everything. They gain new perspective. They become able to observe better. 

There is so much that you can learn from a book. (यस, यू शुड ब़ी प्राऊड ऑि इट। ऱीदडंग 

हैल्मप्स अ पसान ओपन देयर माइंड एंड िेशन ऐवऱीदथंग। दे गेन नू्य पसापेग्लक्टव। दे दबकम एबल टु 

ऑब्ज़वा बैटर। देयर इऽ मच दैट यू कैन लना फ्रॉम अ बुक।) 

 

आश : यह दबलकुल सच है। मैंने जो दकताबें पढी हैं, उनके कारण मैं अपने लेखन और बोलने के 

कौशल में सुधार कर पाई हाँ। वे मुझे बेहतर बनने में मदद करते हैं। वे मुझे पक्षपाती होने से रोकते हैं। 

Asha: That is indeed true. I have been able to improve my writing and speaking skills 

because of the books that I read. They help me become better. They stop me from 

being prejudiced. (दैट इऽ इनड़ीड टू्र। आय हैव ब़ीन एबल टु इमू्प्रव माय राइदटंग एंड स्प़ीदकंग 

ग्लिल्स दबकॉऽ ऑि द बुक्स दैट आय ऱीड। दे हैल्प म़ी दबकम बैटर। दे स्टॉप म़ी फ्रॉम ब़ीइंग 

पै्रजुदडस्ट्ड।) 

Conversation 67 (र्ातावलाप – 67) 

एक पुस्तक िेमी ने अपने पसोंदीदा लेखक से मुलाकात की (A book lover meeting her 

favorite author) 
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लेखक: आप दकस तरह की दकताबोों को सबसे ज्यादा पढना पसोंद करती हैं? 

Author: What kind of books do you like to read the most? (वट काइंड ऑि बुक्स डु यू 

लाइक टु ऱीड द मोस्ट?) 

 

आश : वैसे मुझे लगभग सभी तरह की दकताबें पसोंद हैं। लेदकन मेरी सबसे पसोंदीदा पौरादणक कथाओों 

की शैली है। रोमाोंच, पात्र, कहानी कहने का तरीका, सब कुछ मुझे उत्सादहत करता है। वे आपके 

सोचने और दुदनया को देखने के तरीके को बदलते हैं। 

Asha: Well, I love almost all kinds of books. But my favorite would be the genre of 

mythological fiction. The adventures, the characters, the way of storytelling, 

everything excites me. They change the way you think and the way you see the 

world. (वैल, आय लव ऑलमोस्ट ऑल काइंड्स ऑि बुक्स। बट माय िेवरेट वुड ब़ी द जॉनर ऑि 

दमथोलॉदजकल दिक्शन। दद एडवेंचसा, द करैक्टसा, द वे ऑि स्टोऱी टैदलंग, एवऱीदथंग एक्साइट्स म़ी। 

दे चेंज द वे यू दथंक एंड द वे यू स़ी द वल्डा।) 

 

लेखक: मुझे खुशी है दक मैं आपको कुछ दसखा सका। 

Author: I'm glad I could teach you something. (आयम िैड आय कुड ट़ीच यू समदथंग।) 

 

आश : आपने मुझे अपनी पुस्तकोों के माध्यम से बहुत कुछ दसखाया है, लेदकन आपको व्यक्तिगत रूप 

से देखकर बहुत खुशी हुई। 

Asha: You've taught me a lot through your books, but it was a delight seeing you in 

person. (यू हैव टॉट म़ी अ लॉट थू्र यौर बुक्स, बट इट वॉऽ अ दडलाइट स़ीइंग यू इन पसान।) 

 

लेखक: मुझे भी आनोंद आया। पढने की आदत बनाये रखें। 

Author: I had fun too. Keep up the habit of reading. (आय हैड िन टू। क़ीप अप द हैदबट 

ऑि ऱीदडंग।) 
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खुशी: रीना, आने के दलए धन्यवाद। हमें दमले हुए दकतने ददन हो गए! 

Khushi: Rina, Thank you for coming. It's been so long since we met! (ऱीना, थैंक यू िॉर 

कदमंग। इट्स ब़ीन सो लॉन्फ्ग दसन्ऱ व़ी मेट!) 

  

रीन : बेशक, बहुत समय हो गया क्योोंदक हम एक ही शहर में नही ों थे। मैं यहााँ रहते हुए तुमसे दमलने 

का मौका कैसे छोड सकती थी? 

Rina: Of course, it's been ages because we were not in the same town. How could I 

miss a chance to see you while I'm here? (ऑि कोसा, इट्स ब़ीन ऐजेऽ दबकॉऽ व़ी वर नॉट 

इन द सेम टाऊन। हाव कुड आय दमस अ चांस टु स़ी यू वाइल आयम दहयर?) 

 

खुशी: मैं भी तुम्हें याद करती थी। 

Khushi: I missed you too. (आय दमस्ट्ड यू टू।) 

 

रीन : सब कुछ कैसा चल रहा है? 

Rina: How is everything going? (हाव इऽ एवऱीदथंग गोइंग?) 

 

खुशी: काम ठीक है। लेदकन मैं कुछ अलग करना चाहती हाँ। 

Khushi: The work is fine. But I want to do something different. (द वका  इऽ िाइन। बट 

आय वॉन्ट टु डू समदथंग दडिरेंट।) 

 

रीन : अलग! क्या मतलब? मुझे लगा दक तुम्हें अपनी नौकरी पसोंद है। 

Rina: Different! What do you mean? I thought you liked your job. (दडिरेंट! वट डु यू 

म़ीन? आय थॉट यू लाइक्ड यौर जॉब।) 

 

खुशी: नही ों, ऐसा नही ों है। मुझे अपने काम से प्यार है। दफर भी, मैं कुछ ऐसा करना चाहती हाँ दजसके 

बारे में मैं लोंबे समय से सोच रही थी। 

Khushi: No, it's not that. I love my job. However, I want to do something I've been 

meaning to do for a long. (नो, इट्स नॉट दैट। आय लव माय जॉब। हावैवर, आय वॉन्ट टु डू 

समदथंग आयव ब़ीन म़ीदनंग टु डू िॉर अ लॉन्फ्ग।) 

 

रीन : क्या चीज़? क्या यह तुम्हारी कदवताओों के बारे में है?  

Rina: What is it? Is it about your poems? (वट इऽ इट? इऽ इट अबाउट यौर पोम्स?) 

 

Conversation 68 (र्ातावलाप – 68) 
एक व्यक्ति अपनी कदवताओों के सोंग्रह को िकादशत करने के बारे में एक दोस्त से बात करते हुए 

(A person talking to a friend about publishing the collection of her poems) 
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खुशी: हााँ। तुम जानती ही हो दक मुझे कदवताएाँ  दलखना दकतना पसोंद है। मैं तब से दलख रही हाँ जब मैं 

सू्कल में थी। 

Khushi: Yes. You know how much I love writing poems. I've been writing since I was 

in school. (यस। यू नो हाव मच आय लव राइदटंग पोम्स। आयव ब़ीन राइदटंग दसन्ऱ आय वॉऽ इन 

िूल।) 

 

रीन : हााँ। जब भी मौका दमले तुम कदवताएाँ  दलखती थी। तुमने सू्कल में सभी पोएट़्ी राइदटंग 

कॉग्लम्पदटशन्ऱ में भी इतना अच्छा िदशणन दकया। 

Rina: Yes. You used to write poems whenever you got a chance. You even performed 

so well in all the poetry writing competitions in school. (यस। यू यूज़्ड टु राइट पोम्स वैनेवर 

यू गॉट अ चांस। यू इवन परिॉम्प्डा सो वैल इन ऑल द पोएट़्ी राइदटंग कॉग्लम्पदटशन्ऱ इन िूल।) 

 

खुशी: कदवता लेखन हमेशा से मेरा जुनून रहा है। मुझे एक दशक्षक के रूप में काम करने में मज़ा 

आता है लेदकन अगर मैं अपने कुछ काम िकादशत कर पाऊाँ  तो मुझे बहुत खुशी होगी। 

Khushi: Poetry writing has always been my passion. I enjoy working as a teacher but 

I would be really happy if I could publish some of my work. (पोएट़्ी राइदटंग हैऽ ऑलवेऽ 

ब़ीन माय पैशन। आय एन्फ्जॉय वदकिं ग ऐऽ अ ट़ीचर बट आय वुड ब़ी ररयल़ी हैप्प़ी इी आय कुड 

पग्लब्लश सम ऑि माय वका ।) 

 

रीन : तुम्हें इसके बारे में दचोंता करने की ज़रूरत नही ों है। अब केवल एक चीज बची है, वह है तुम्हारी 

पुस्तक के दलए एक अच्छा िकाशक ढूाँढना। 

Rina: You don't have to worry about that. Now the only thing left is to find a good 

publisher for your book. (यू डोटं हैव टु वऱी अबाउट दैट। नाव दद ओन्फ्ल़ी दथंग लैफ़्ट इऽ टु िाइंड 

अ गुड पग्लब्लशर िॉर यौर बुक।) 

 

खुशी: हााँ। हम दकसी िकाशक को मेरा काम िकादशत करने के दलए कैसे मनाएाँ गे? 

Khushi: Yes. How would we convince a publisher to publish my work? (यस। हाव वुड व़ी 

कग्लनं्रस अ पग्लब्लशर टु पग्लब्लश माय वका ?) 

 

रीन : मैं एक दोस्त को जानती हाँ जो एक लोकदिय िकाशन कों पनी में काम करता है। मुझे यकीन है 

दक वह हमारी मदद करेगा। मैं उससे बात करुाँ गी और दफर तुम अपनी कदवताओों की एक िदतदलदप 

उसे भेज सकती हो। 

Rina: I know a friend who works in a popular publishing company. I'm sure he would 

help us. I'll talk to him and then you can send him a copy of your poems. (आय नो अ 

फ्रैं ड ह वक्सा इन अ पॉपुलर पग्लब्लदशंग कंपऩी। आयम श्योर ह़ी वुड हैल्प अस। आइल टॉक टु दहम एंड 

दैन यू कैन सैंड दहम अ कॉप़ी ऑि यौर पोम्स।) 
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खुशी: यह बहुत मददगार होगा। 

Khushi: That would be very helpful. (दैट वुड ब़ी वैऱी हैल्पिुल।) 

 

रीन : मैं उसे आज फोन करूाँ गी। 

Rina: I'll call him today. (आइल कॉल दहम टुडे।) 

 

खुशी: धन्यवाद। 

Khushi: Thank you. (थैंकू्य।) 
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पति: अरे, यहााँ एक सेकों ड के दलए आओ। 

Husband: Hey, come on here for a second.( हे, कम ऑन दहयर िॉर अ सेकंड।) 

 

पत्नी: हााँ, क्या हो रहा है? 

Wife: Yeah, what’s up? (या, वट्स अप?) 

 

पति: तुम्हें याद है दपछली गदमणयोों में हम अपने कुछ फनीचर बदलने की बात कर रहे थे क्योोंदक वे 

पुराने और खराब हो चुके हैं। 

Husband: You remember last summer we were talking about changing some of our 

furniture because they are old and worn out. ( यू ररमेम्बर लास्ट समर व़ी वर टॉदकंग अबाउट 

चेंदजंग सम ऑि आर िनीचर दबकॉऽ दे आर ओल्ड एंड वॉना आउट।) 

 

पत्नी: हााँ, लेदकन हम ऐसा नही ों कर सकते थे क्योोंदक हम उस समय पैसे से कमज़ोर थे। 

Wife: Yes, But we couldn’t do it because we were having financial issues at that time. 

(यस, बट व़ी कुडन्ट डू इट दबकॉऽ व़ी वर हैदवंग िाइनैंशल इशू्यऽ एट दैट टाइम।) 

 

पति: मैं तुम्हें बताना चाहता था दक मुझे वो िमोशन दमल गया दजसका मैं इोंतजार कर रहा था और अब 

हम अपने घर को रीडेकोरेट कर सकते हैं। 

Husband: I wanted to tell you that I’ve finally got the promotion I had been waiting 

for and now we can afford to redecorate our home. (राइट! आय वॉने्टड टु टैल यू दैट आयव 

िाइनल़ी गॉट द प्रमोशन आय हैड ब़ीन वेदटंग िॉर एंड नाव व़ी कैन अिोडा  टु ऱीडेकोरेट आर होम।) 

 

पत्नी: बधाई हो! कमाल हो गया! मुझे आप पर गवण है! 

Wife: Congratulations! That’s amazing! I’m so proud of you! (कॉन्फ्गै्रचुलेशन्ऱ! दैट्स 

अमेदऽंग आयम सो प्राउड ऑि यू!) 

 

पति: धन्यवाद! मुझे पता है दक तुम्हारे दलए इस घर को रीडेकोरेट करना दकतना खास है। 

Husband: Thank you! I know how important it is for you to redecorate this house. 

(थैंकू्य! आय नो हाव इम्पोटेन्ट इट इऽ िॉर यू टु ऱीडेकोरेट ददस हाऊस।) 

 

पत्नी: आप वाकई में इस िमोशन के हकदार थे।  

Wife: You really deserved this promotion. (यू ररयल़ी दडऽव्डा ददस प्रमोशन।) 

 

Conversation 69 (र्ातावलाप – 69) 

Husband and wife having a conversation regarding redecorating their home. 

पदत और पत्नी अपने घर को रीडेकोरेट करने के बारे में बातचीत करते हुए। 
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पति: मैं इसे तुम्हारे सपोटण  के दबना ये नही ों कर सकता था। जब मैं लोंबी दशफ््टस में काम कर रहा था 

तब तुमने ही घर और पररवार का ध्यान रखा। मैं अब तुम्हारे दलए कुछ करना चाहता हाँ। 

Husband: I couldn’t have done it without your support. While I was away working 

long shifts you took care of the house and the family. I want to do something for you 

now. (आय कुडन्ट हैव डन इट दवदाउट यौर सपोटा। वाइल आय वॉऽ अवे वदकिं ग लॉन्फ्ग दशफ््टस, यू 

टुक केयर ऑि द हाऊस एंड द िैदमल़ी। आय वॉन्ट टु डू समदथंग िॉर यू नाव।) 

 

पत्नी: बात में दम है। 

Wife: That’s a point. (दैट्स अ पॉइन्ट।) 

 

पति: मैं हमेशा सही होता हाँ! 

Husband: I am always right! (आयम ऑलवेऽ राइट.) 

 

पत्नी: हााँ, मैं जानती हाँ। तो आप क्या करना चाहते हो? हमें कहााँ से शुरू करना चादहए? 

Wife: Yeah, I know. So what do you want to do? What should we begin with? (या, आय 

नो। सो वट डु यू वॉन्ट टु डू? वट शुड व़ी दबदगन दवद? 

 

पति: मैंने उन चीज़ोों की एक दलस्ट बनाई है दजन्हें हमें बदलने की ज़रूरत है और दजन चीज़ोों को हमें 

खरीदना है।  

Husband: I have made a list of things that we need to replace and things that we 

have to buy. (आय हैव मेड अ दलस्ट ऑि दथंग्स दैट व़ी ऩीड टु ररपे्रस एंड दथंग्स दैट व़ी हैव टु 

बॉय।) 

 

पत्नी: दबलु्कल सही है! तो शुरू करते हैं। 

Wife: Sounds perfect! Let’s begin then. (साउंड्स पिेक्ट! लैट्स दबदगन दैन।) 
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अरुु्न: अरे सुदमत! क्या तुम्हारा काम खत्म हुआ? 

Arjun: Hey Sumit! Are you done? (हे सुदमत! आर यू डन?) 

 

सुतिि: हााँ, मैं बस अभी टी-शटण के अोंदतम जोडे को अरेंज कर रहा हाँ और दफर मेरा काम पूरा हो 

जायेगा। 

Sumit: Yeah, I’m just arranging the last pair of t-shirts and then I’ll be done. (या, आयम 

जस्ट अरें दजंग द लास्ट पेअर ऑि ट़ी-शट्ास एंड दैन आइल ब़ी डन।) 

 

अरुु्न: ठीक है! चलो साथ में लोंच करते हैं। 

Arjun: Okay! Let’s go and have lunch together. (ओके! लैट्स गो एंड हैव लंच टुगैदर।) 

 

सुतिि: क्या आज कुछ खास है? 

Sumit: Is there anything special today? (इऽ देयर एऩीदथंग सै्पशल टुडे?) 

 

अरुु्न: हााँ! आज मेरा जन्मददन है। मैं अगले महीने तक घर नही ों जा सकता। मैंने इस महीने के दलए 

अपनी सभी छुदियााँ ले ली हैं। इसदलए, मुझे अपना जन्मददन यही ों पे मनाना होगा। मैं इसे अकेले नही ों 

मनाना चाहता था इसदलए मैंने सोचा दक मैं इसे तुम्हारे साथ मनाऊाँ । 

Arjun: Yes! Today is my birthday. I cannot go home until next month. I have used up 

all my holidays for this month. So, I’ll have to celebrate my birthday here. I did not 

want to do it alone so I thought I’ll celebrate it with you. (यस! टुडे इऽ माय बथाडे। आय 

कैनॉट गो होम अंदटल नैक्स्ट मंथ। आय हैव यूज़्ड अप ऑल माय हॉदलडेऽ िॉर ददस मंथ। सो आइल 

हैव टु सैदलबे्रट माय बथाडे दहयर। आय दडड नॉट वॉन्ट टु डू इट अलोन सो आय थॉट आइल सैदलबे्रट 

इट दवद यू।) 

 

सुतिि: ओह! जन्मददन की शुभकामनाएाँ ! मुझे पहले क्योों नही ों बताया? तुम्हें औरोों को भी बताना 

चादहए। हम सभी दमलकर मना सकते हैं। 

Sumit: Oh! Happy birthday! Why did not tell me earlier? You should tell other people 

too. We can all celebrate it together. (ओह! हैप्प़ी बथाडे! वाय दडड नॉट टैल म़ी अदलायर? यू 

शुड टैल अदर प़ीपल टू। व़ी कैन ऑल सैदलबे्रट इट टुगैदर।) 

 

 

Conversation 70 (र्ातावलाप – 70) 

A chat between two salesmen in a shopping mall. 

एक शॉदपोंग मॉल में दो सेल्समैन के बीच की चैट। 
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अरुु्न: नही ों! दरअसल मैं हमेशा अपना जन्मददन अपने पररवार के साथ मनाता हाँ। मैंने बहुत से लोगोों 

के साथ कभी पाटी नही ों की। मैं इस ददन उन लोगोों के साथ रहना पसोंद करता हाँ, जो मेरे करीबी हैं। 

मुझे काम करते हुए अभी दो महीने भी नही ों हुए हैं और मैं यहााँ बहुत से लोगोों को ठीक से नही ों जानता। 

इसदलए बेहतर होगा दक मैं इस जन्मददन को केवल तुम्हारे साथ मनाऊाँ । तुम मेरे बहुत अचे्छ दोस्त बन 

गए हो। मैं शायद अगला जन्मददन सभी के साथ मनाऊाँ गा लेदकन ये वाला नही ों। 

Arjun: No, Actually I always celebrate my birthday with my family. I never have party 

with many people. I like being with the people I’m close. It has not been even two 

months since I’ve started working here and I don’t know many people very well. So it 

would be better if I celebrate this birthday with only you. You have become a very 

good friend to me. I’ll probably celebrate the next one with everyone but not this 

one. (नो, एकु्चल़ी आय ऑलवेऽ सैदलबे्रट माय बथाडे दवद माय ीैमल़ी। आय नेवर हैव पाटी दवद मैऩी 

प़ीपल। आय लाइक ब़ीइंग दवद द प़ीपल आयम क्रोस। इट हैऽ नॉट ब़ीन ईवन टू मंथ दसन्ऱ आयव 

स्टाटेड वदकिं ग दहयर एंड आय डोटं नो मैऩी प़ीपल वैऱी वैल। सो इट वुड ब़ी बैटर इी आय सैदलबे्रट 

ददस बथाडे दवद ओन्फ्ल़ी यू। यू हैव दबकम अ वैऱी गुड फ्रैं ड टु म़ी। आइल प्रॉबब्ल़ी सैदलबे्रट द नैक्स्ट वन 

दवद एव्ऱीवन बट नॉट ददस वन।) 

 

सुतिि: मैं समझ सकता हाँ। ठीक है, चलो लोंच एक साथ करते हैं और तुम्हारा सै्पशल ददन मनाते हैं। 

Sumit: I can understand. Okay, let’s have lunch together and celebrate your special 

day. (आय कैन अंडरस्टैंड। ओके, लैट्स हैव लंच टुगैदर एंड सैदलबे्रट यौर से्पशल डे।) 

 

अरुु्न: बात समझने के दलए धन्यवाद! 

Arjun: Thank you for understanding! (थैंक यू िॉर अंडरस्टैंदडंग!) 

 

सुतिि: बोलने की ज़रुरत नही ों! 

Sumit: Mention not! (मैंशन नॉट!) 

 

अरुु्न: तो तुम क्या खाना पसोंद करोगे? पीट्ज़ा या कुछ और? 

Arjun: So what would you like to have? Pizza or something else? (सो वट वुड यू लाइक टु 

हैव? पीट्ज़ा और समदथंग ऐल्स?) 

 

सुतिि: चलो देखते हैं दक हमें क्या पसोंद आता है। 

Sumit: Let’s go and see what we like. (लैट्स गो एंड स़ी वट व़ी लाइक।) 

 

अरुु्न: ठीक है! चलो चलते हैं. 

Arjun: Okay! Let’s go. (ओके! लैट्स गो।) 
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नानी जी: यह देखो बच्ो,ं नाना ज़ी तुम्हारे दलए क्या लाए हैं। 

Naniji: See kids, what nana has got for you! (स़ी दकड्स, वट नाना हैऽ गॉट िॉर यू।) 

 

मोदहत: क्या है?  

Mohit: What is it? (वट इऽ इट?) 

 

नाना जी: अरे, जल्द़ी-जल्द़ी पे्रट लाओ। मैं सबके दलए गरमा-गरम समोसे और गुलाब जामुन लेकर 

आया हूँ।  

Nanaji: Hey, quickly bring the plates. I have got samosas and gulab-jamuns for all. (हे, 

ग्लिकल़ी दबं्रग द पे्रट्स। आय हैव गॉट समोसाऽ एंड गुलाब-जामुन्ऱ िॉर ऑल।) 

 

शुभ: अरे पंशुल! जल्द़ी से पे्रट्स लेकर आओ। 

Shubh: Hey Panshul! Quickly bring the plates. (हे पंशुल! ग्लिकल़ी दबं्रग द पे्रट्स।) 

 

पंशुल: हाूँ, शुभ भैया, एक दमनट में आता हूँ।  

Panshul: Yes Shubh bhaiya, I come in a minute. (यस शुभ भैया, आय कम इन अ दमनट।) 

 

नाना जी: मोदहत! यह क्या! तुम अकेले ह़ी 3 समोसे ले रहे हो! बादकयो ंको भ़ी खाने का मौका दो।  

Nanaji: Mohit! What’s this! You are taking 3 samosas alone! Give others a chance to 

eat as well. (मोदहत! वट्स ददस! यू आर टेदकंग 3 समोसाऽ अलोन! दगव अदसा अ चांस टु ईट ऐऽ 

वैल।) 

 

मोदहत: अरे नाना ज़ी! मुझे आज बहत ज्यादा भूख लग रह़ी है।  

Mohit: Oh naniji! I am feeling very hungry today. (ओह नाना ज़ी! आय ऐम ि़ीदलंग वैऱी 

हंगऱी टुडे।) 

 

नाना जी: ठ़ीक है, कोई बात नह़ी,ं लेदकन तुम्हारे भाइयो ंको भ़ी तो खाना है। एक काम करो, तुम 2 

समोसे ले लो और दो गुलाब जामुन अपने पे्रट में रख लो।   

Nanaji: Okay, not a problem, but your brothers have to eat as well. Do one thing, 

take two samosas and take two pieces of gulab jamun on your plate. (ओके, नॉट अ 

प्रॉब्लम, बट यौर ब्रदसा हैव टु ईट ऐऽ वैल। डू वन दथंग, टेक टू समोसाऽ एंड टेक टू प़ीसेऽ ऑि 

गुलाब जामुन ऑन  यौर पे्रट।) 

 

Conversation 71 (र्ातावलाप – 71) 

Conversation between kids and Grandparents (दादा-दाद़ी और बच्ो ंके ब़ीच बातच़ीत) 
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पंशुल: ये लो शुभ भैया, मैं आपके दलए पे्रट लेकर आ गया।  

Panshul: Take it Shubh bhaiya, I have brought a plate for you. (टेक इट शुभ भैया, आय 

हैव ब्रॉट अ पे्रट िॉर यू।) 

 

शुभ: शुदक्रया पंशुल।  

Shubh: Thanks Panshul. (थैंक्स पंशुल।) 

 

पंशुल: मुझे चादहए, मुझे द़ीदजए नाऩी ज़ी।  

Panshul: I want, give it to me Naniji. (आय वॉन्ट, दगव इट टु म़ी नाऩीज़ी।) 

 

नानी जी: इतने समोसे तुम नह़ी ंखा पाओगे। अभ़ी, तुम केवल एक लो और अगर और खाने का मन 

हआ, तो मैं तुम्हें और ला के दंूग़ी।  

Naniji: You won’t be able to eat these many. For now, just take one and if you wish 

to have more, then I’ll bring more for you. (यू वोन्ट ब़ी एबल टु ईट द़ीऽ मैऩी. िॉर नाव, जस्ट 

टेक वन एंड इि यू दवश टु हैव मोर, दैन आइल दबं्रग मोर िॉर यू।) 

 

शुभ: नाऩी ज़ी, मुझे भ़ी समोसे द़ीदजए।  

Shubh: Naniji, give samosas to me too. (नानाज़ी, दगव समोसाऽ टु म़ी टू।) 

 

नानी जी: हाूँ, थोाा सब्र करो।  

Naniji: Yes, have some patience. (यस, हैव सम पेशेंस।) 

 

पंशुल: नाऩी ज़ी, मुझे चार गुलाब जामुन द़ीदजएगा।  

Panshul: Naniji, give me four gulab jamuns. (नाऩी ज़ी, दगव म़ी िोर गुलाब जामुन्ऱ।) 

 

नानी जी: आराम से आराम से, कोई जल्दबाऽ़ी करने क़ी ऽरूरत नह़ी ंहै।  

Naniji: Relax everyone, no need to hurry. (ररलैक्स एव्ऱीवन, नो ऩीड टु हऱी।) 

 

नाना जी: चलो, अब सभ़ी बचे् एक साथ खाना खाने बैठ जाओ।  

Nanaji: Come on, now all of you sit together and eat. (कम ऑन, नाव ऑल ऑि यू दसट 

टुगैदर एंड ईट।) 

 

शुभ: एक गुलाब जामुन ले दलया पंशुल तुमने मेऱी पे्रट से?  

Shubh: You took one gulab jamun from my plate, Panshul? (यू टुक वन गुलाब जामुन फ्रॉम 

माय पे्रट, पंशुल?) 

 

पंशुल: नह़ी,ं मैं तो अपना ह़ी खा रहा हूँ।  

Panshul: No, I am eating mine only. (नो, आय ऐम ईदटंग माइन ओन्फ्ल़ी।) 
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शुभ: तो दिर, जरूर ये मोदहत भैया क़ी शरारत होग़ी।  

Shubh: Then, it must be Mohit bhaiya’s mischief. (दैन, इट मस्ट ब़ी मोदहत भैयाऽ दमस्ट्च़ीी।) 

 

नानी जी: मोदहत, तुम बहत शरारत़ी हो। तुमने अपने छोटे भाई के सभ़ी गुलाब जामुन खा दलए।  

Naniji: Mohit, you are very naughty. You ate all of your younger brother’s gulab 

jamun. (मोदहत, यू आर वैऱी नॉट़ी। यू एट ऑल ऑि यौर यंगर ब्रदसा गुलाब जामुन।) 

 

मोदहत: नह़ी,ं मैंने नह़ी ंखाये।  

Mohit: No, I didn’t. (नो, आय दडन्ट।) 

 

मोदहत: कोई बात नह़ी ंनाऩी ज़ी। मैं शुभ को अपना आधा समोसा दे देता हूँ। वह खुश हो जाएगा।  

Mohit: No worries naniji. Let me give half of my samosa to Shubh. He will be happy. 

(नो वऱीऽ नाऩी ज़ी। लैट म़ी दगव हाि ऑि माय समोसा टु शुभ. ह़ी दवल ब़ी हैप्प़ी।) 

 

पंशुल: भैया, मुझे भ़ी द़ीदजए आधा समोसा।  

Panshul: Bhaiya, give half to me as well. (भैया, दगव हाि टु म़ी ऐऽ वैल।) 

 

मोदहत: ठ़ीक है दिर, तुम भ़ी खाओ।  

Mohit: Okay then, you have it as well. (ओके दैन,यू हैव इट ऐऽ वैल।) 

 

सारे भाई शांदत से बैठकर गुलाब जामुन और समोसे का आनंद लेते हैं और नाना-जी और 

नानी-जी तीनो ंबच्ो ंको इतने प्यार से आपस में खाते हए देख कर बहत खुश होते हैं। 

All brothers enjoy eating gulab jamun and samosas, while Nanaji and Naniji 

cherish seeing all three children eating together with love. (ऑल ब्रदसव एन्जॉय 

ईदटंग गुलाब जामुन एंड समोसाज, र्ाइल नाना जी एंड नानी जी चैररश सीइंग ऑल थ्री दचल्डर न 

ईदटंग टुगैदर दर्द लर्।) 
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बेटा: पापा, हम कहाूँ जा रहे हैं?  

Son: Dad, where are we going? (डैड, वैयर आर व़ी गोइंग?) 

 

दपता: चलो बेटा, मैं तुम्हें एक नई जगह ददखाता हूँ।  

Father: Well, let’s go, I show you a new place. (वैल, लैट्स गो, आय शो यू अ नू्य पे्रस।) 

 

बेटा: यह क्या पापा, यहाूँ पर तो गाय का चारा दमल रहा है।  

Son: What’s this dad, cow fodder is being sold here. (वट्स ददस डैड, काव िॉडर इऽ 

ब़ीइंग सोल्ड दहयर।) 

 

दपता: अरे! तुम मेरे साथ चलो तो सह़ी, अंदर तुम्हें बहत मऽा आएगा।  

Father: Oh! First come along, you’ll enjoy yourself inside. (ओह! िस्टा कम अलॉन्फ्ग, यूल 

एन्फ्जॉय यौरसेल्मी इनसाइड।) 

 

बेटा: पापा, यह क्या! यहाूँ तो चारो ंतरि मुझे केवल गाय ह़ी गाय ददख रह़ी हैं।  

Son: Papa, what’s this! I can see only cows all around here. (पापा, वट्स ददस! आय कैन स़ी 

ओन्फ्ल़ी काव ऑल अराउंड दहयर।) 

 

दपता: बेटा, यह गौशाला है। यहाूँ पर हर प्रकार क़ी गायो ंको रखा जाता है, उनक़ी देखभाल क़ी जात़ी 

है।  

Father: Beta, this is cowshed. All types of cows are kept here, they are taken care of. 

(बेटा, ददस इऽ अ कावशेड। ऑल टाइप्स ऑि काऊऽ आर कैप्ट दहयर, दे आर टेकन केयर ऑि।) 

 

बेटा: पापा, यह देग्लखए। यहाूँ पर अंध़ी गायें हैं और वहाूँ देग्लखए वह वाल़ी गाय भ़ी दवकलांग हैं।  

Son: Papa, see here. Blinds cows are here and see there, there is a cow which is 

physically disabled. (पापा, स़ी दहयर. ब्लाइंड्स काऊऽ आर दहयर एंड स़ी देयर, देयर इऽ अ काव 

दवच इऽ दिदऽकल़ी दडसेबल्ड।) 

 

दपता: सह़ी कह रहे हो बेटा, यहाूँ पर हर प्रकार क़ी गाय एक साथ रख़ी जात़ी हैं। चाहे वह स्वस्ट्थ हो ंया 

दिर ददव्यांग। यह लो बेटा चारा, तुम भ़ी गायो ंको ग्लखलाओ।  

Father: You’re right son; all types of cows are kept together here; whether it's healthy 

or physically disabled. Here’s fodder son, you also feed the cows. (यू आर राइट सन; 

ऑल टाइप्स ऑि काऊऽ आर कैप्ट टुगैदर दहयर; वैदर इट्स हैल्थ़ी और दिदऽकल़ी दडसेबल्ड. दहयर 

इऽ िॉडर सन, यू ऑल्सो ि़ीड द काऊऽ।) 

Conversation 72 (र्ातावलाप – 72) 

Conversation between father and son in a cowshed (दपता और पुत्र क़ी गौशाला में बातच़ीत) 
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बेटा: पापा, मुझे बहत डर लगता है। कह़ी ंयह गाय मेऱी उंगल़ी काट खाए तो! 

Son: Papa, I am afraid. What if the cow eats up my finger! (पापा, आयम अफे्रड. वट इी द 

काव ईट्स अप माय दिंगर!) 

 

दपता: अरे बेटा! डरने क़ी बात नह़ी ंहै, दूर से ग्लखलाओ और जाल़ी भ़ी तो लग़ी है। इतऩी दचंता क्यो ं

करते हो? तुम्हारे पापा तुम्हारे साथ ह़ी तो हैं।  

Father: Oh son! There is no need to be afraid, feed them from a distance and the net 

is also there. Why do you worry so much? Your father is also with you here. (ओह सन! 

देयर इऽ नो ऩीड टु ब़ी अफे्रड,ि़ीड दैम फ्रॉम अ दडस्टेंस एंड द नैट इऽ ऑल्सो देयर। वाय डु यू वऱी 

सो मच? यौर िादर इऽ ऑल्सो दवद यू दहयर।) 

 

गाय को चारा खखलाने के बाद कमल का डर खत्म हो जाता है और र्ह बहत खुश हो जाता है।  

After feeding the cow, Kamal's fear ends and he becomes extremely happy. 

(आफ्टर िीदडंग द कार्, कमल्स दियर एंड्स ऐन्ड ही दबकम्स एक्सटर ीम्ली हैपी।) 

 

बेटा: पापा, मैंने तो गायो ंको चारा ग्लखला ददया और मुझे डर भ़ी नह़ी ंलग रहा था। दकतऩी शांदत और 

सुकून लगत़ी है, इन गायो ंक़ी सेवा करके। 

Son: Papa, I fed these cows and I wasn't even getting afraid. It feels so relaxed and 

composed after taking care of these cows. (पापा, आय िैड द़ीऽ काऊऽ एंड आय वॉऽन्ट 

ईवन गैदटंग अफे्रड। इट ि़ील्स सो ररलैक्स्ड एंड कंपोज़्ड आफ्टर टेदकंग केयर ऑि द़ीऽ काऊऽ। 

 

दपता: दबमु्ऻल!  

Father: True! 

 

बेटा: ज़ी पापा। 

Son: Yes dad. (यस डैड।) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

220                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

 

 

 

 

 

 

राहल: अदभनव! इस मह़ीने के अंत में बॉस हम में से दकस़ी एक को प्रोमोशन देने वाले हैं ना? 

Rahul: Abhinav! At the end of the month, the boss is going to promote any one of 

us, right? (अदभनव! एट दद एन्ड ऑि द मंथ, द बॉस इऽ गोइंग टु प्रमोट एऩी वन ऑि अस, राइट?) 

 

अदभनर्: हाूँ राहल, दपछले बार तो उन्ळोनें म़ीदटंग में यह़ी बोला था। 

Abhinav: Yes Rahul, that’s what he had said in the last meeting. (यस राहल, दैट्स वट ह़ी 

हैड सैड इन द लास्ट म़ीदटंग।) 

 

राहल: अच्छा, तो तुम्हें क्या लगता है, इस बार हमाऱी ब्रांच में दकसका प्रमोशन होने वाला है?  

Rahul: Okay, so what do you feel, who is going to get promoted in our branch this 

time? (ओके, सो वट डु यू ी़ील, ह इऽ गोइंग टु गैट प्रमोटेड इन आर ब्रांच ददस टाइम?) 

 

अदभनर्: यार, मुझे तो लगता है दक ऋदतक का प्रमोशन पक्का है। दरअसल, दपछले चार मह़ीनो ंमें 

उसने जो काम दकया है, उतना तो हम में से दकस़ी ने नह़ी ंदकया है। इतने सारे क्राइंटस कंपऩी के दलए 

लेकर आया है। 

Abhinav: Bro, I feel that Rithik’s promotion is guaranteed. Actually, the amount of 

work he has done in the last four months, none of us has done that much of work. 

He has got so many clients for the company. (ब्रो, आय ि़ील दैट ररदतक्स प्रमोशन इऽ 

गैरंट़ीड. एकु्चल़ी, दद अमाउंट ऑि वका  ह़ी हैऽ डन इन द लास्ट िोर मंथ्स, नन ऑि अस हैऽ डन 

दैट मच ऑि वका । ह़ी हैऽ गॉट सो मैऩी क्राइंट्स िॉर द कंपऩी।) 

 

राहल: हाूँ , मुझे भ़ी लगता है। दजस तरह से उसने काम दकया है, शायद बॉस उस़ी को प्रमोशन दें गे।  

वैसे प्रमोद भ़ी प़ीछे नह़ी ंहै, उसने भ़ी पूरे ददल लगाकर काम दकया है और लगभग ऋदतक के बराबर 

ह़ी क्राइंट लेकर आया है।  

Rahul: Yes, I also think so. The way he has worked, maybe only he will get promoted. 

By the way, Pramod is also not behind, he has also worked with his heart and soul 

and got clients almost equal to what Rithik has got. (यस, आय ऑल्सो दथंक सो। द वे ह़ी 

हैऽ वक्डा , मेब़ी ओन्फ्ल़ी ह़ी दवल गैट प्रमोटेा। बाय द वे, प्रमोद इऽ ऑल्सो नॉट दबहाइंड, ह़ी हैऽ ऑल्सो 

वक्डा दवद दहऽ हाटा एंड सोल एंड गॉट क्राइंट्स ऑलमोस्ट ईिल टु वट ररदतक हैऽ गॉट।) 

 

अदभनर्: हाूँ, दोनो ंमें बहत ह़ी बराबऱी का कॉग्लम्पदटशन है। तुम्हें क्या लगता है, दोनो ंमें से दकसक़ी 

ज़ीत होग़ी?  

Conversation 73 (र्ातावलाप – 73) 

Discussion regarding promotion between two colleagues (दो कमाचाररयो ंके ब़ीच प्रमोशन 

को लेकर बातच़ीत) 
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Abhinav: Yes, there is neck and neck competition between them. What do you think, 

who will win out of the two? (यस, देयर इऽ नैक एंड नैक कॉग्लम्पदटशन दबटव़ीन दैम. वट डु यू 

दथंक, ह दवल दवन आउट ऑि द टू?) 

 

राहल: देखो, यह तो बॉस के मूड पर दडपेंड करेगा, दजसक़ी दकस्भत अच्छ़ी हई; उसक़ी उस ददन 

लॉटऱी लगेग़ी और उसका प्रमोशन हो जाएगा।  

Rahul: See, this depends on the boss’s mood. The one whose luck shines, he will hit 

the jackpot that day and will be promoted. (स़ी, ददस दडपेंड्स ऑन द बॉसेऽ मूड। द वन हऽ 

लक शाइन्ऱ, ह़ी दवल दहट द जैकपॉट दैट ाे एंड दवल ब़ी प्रमोटेा।) 

 

अदभनर्: मैं तो दपछले 8 साल से यह़ी देखता रहा हूँ, दजस पर ईश्वर क़ी कृपा हई, उसे प्रमोशन दमल 

जाता है। काम करने या क्राइंट लाने वाले को सराहना तो दमलत़ी है, लेदकन हर बार प्रमोशन नह़ी ं

दमलता।  

Abhinav: I am observing this for the last eight years; the one with god’s grace gets 

promotion. The one doing work or bringing clients gets appreciation, but not 

promotion every time. (आय ऐम ऑब्ज़दविंग ददस िॉर द लास्ट एट य़ीयऽा, द वन दवद गॉड्स गे्रस 

गैट्स प्रमोशन। द वन डूइंग वका  और दबं्रदगंग क्राइंट्स गैट्स अप्ऱीदशएशन, बट नॉट प्रमोशन एव्ऱी 

टाइम।) 

 

राहल: सह़ी कह रहे हो, दपछल़ी बार सबसे बदिया काम स़ीमा ने दकया, पर बॉस ने प्रमोशन नह़ी ंददया।  

Rahul: You are right, last time Seema did the best work, but the boss didn’t promote 

her. (यू आर राइट, लास्ट टाइम स़ीमा दडड द बैस्ट वका , बट द बॉस दडन्ट प्रमोट हर।) 

 

अदभनर्: उसक़ी जगह अंजऩी को प्रमोशन दे ददया।  

Abhinav: Instead of her, Anjani was promoted. (इंसे्टड ऑि हर, अंजऩी वॉऽ प्रमोटेड।) 

 

राहल: सह़ी बात है, चलो हमें इन सब से क्या करना है? हम तो बस ऑदीस आकर काम करते हैं और 

दिर थक हार कर घर जाते हैं।  

Rahul: That’s true, but what will we do with all of this? We just work by coming to 

office and then return home tired. (दैट्स टू्र, बट वट दवल व़ी डू दवद ऑल ऑि ददस? व़ी जस्ट 

वका  बाय कदमंग टु ऑदिस एंड दैन ररटना होम टायडा।) 

 

अदभनर्: चलो, इस़ी बात पर काम करना शुरू करो। कह़ी ंसे अगर बॉस ने हमें बातें करते देख दलया, 

तो हमारा प्रमोशन तो पक्का नह़ी ंहोगा; साथ ह़ी इस मह़ीने क़ी तनख्वाह ऽरर कट जाएग़ी।  

Abhinav: Okay then, start working on this note. If the boss finds us talking, then we 

will definitely not get promoted. Also, we’ll surely get a pay cut then. (ओके दैन, स्टाटा 

वदकिं ग ऑन ददस नोट. इी द बॉस िाइन््डस अस टॉदकंग, दैन व़ी दवल डैदिनेट्ल़ी नॉट गैट प्रमोटेड. 

ऑल्सो, व़ी दवल श्योरल़ी गैट अ पे कट दैन।) 
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सदचन: अरे रोहन! तुम कहाूँ जा रहे हो? 

Sachin: Hey Rohan! Where are you going? (हे रोहन! वैयर आर यू गोइंग?) 

 

रोहन: दरअसल, मैं मेट्ो क़ी तरि जा रहा था। 

Rohan: Actually, I was going towards the metro. (एकु्चल़ी, आय वॉऽ गोइंग टुवड्ास द मेट्ो।) 

 

सदचन: मैं भ़ी उस़ी रासे्त से जाने वाला हूँ। आओ मैं तुम्हें अपऩी गाा़ी से छोा देता हूँ।  

Sachin: I am also going the same way. Come, I‘ll drop you by my car. (आय ऐम ऑल्सो 

गोइंग द सेम वे। कम, आइल ड्ाप यू बाय माय कार।) 

 

रोहन: अरे, कोई बात नह़ी।ं मैं पैदल ह़ी चले जाऊूँ गा।  

Rohan: Oh, not a big deal. I’ll go walking. (ओह, नॉट अ दबग ड़ील. आइल गो वॉदकंग।) 

 

सदचन: अरे! क्या बात कर रहे हो, जब तुम्हारे दोस्त के पास गाा़ी है, तो तुम भला पैदल क्यो ंजाओगे? 

Sachin: No ways! What are you saying; when your friend has a car so why will you go 

there by walking? (नो वेऽ! वट आर यू सेइंग; वैन यौर फ्रें ड हैऽ अ कार सो वाय दवल यू गो देयर 

बाय वॉदकंग?) 

 

रोहन: अच्छा ठ़ीक है, चलो मैं तुम्हाऱी बात मना भ़ी नह़ी ंकर सकता।  

Rohan: Okay cool, I can’t even deny your request. (ओके कूल, आय कान्ट ईवन दडनाय यौर 

ररिेस्ट।) 

 

सदचन: आओ, बैठ जाओ।  

Sachin: Come, sit. (कम, दसट।) 

 

रोहन: तुम्हाऱी गाा़ी तो बहत ह़ी अच्छ़ी लग रह़ी है।  

Rohan: Your car looks so cool.  (यौर कार लुक्स सो कूल।) 

 

सदचन: हाूँ, यह कंपऩी का लेटेस्ट मॉडल है।  

Sachin: Yes, this is company’s latest model. (यस, ददस इऽ कम्पऩीऽ लेटेस्ट मॉडल।) 

 

रोहन: अच्छा, तो दकतने क़ी पा़ी तुम्हें ये कार?  

Rohan: Okay, so how much did this car cost you? (ओके, सो हाव मच दडड ददस कार कॉस्ट 

यू?) 

Conversation 74 (र्ातावलाप – 74) 

Conversation between two friends in a car (गाा़ी में दो दोस्तो ंके ब़ीच क़ी बातच़ीत) 
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सदचन: यह कार मुझे कुल दमलाकर पूरे 15 लाख में दमल़ी।  

Sachin: This car cost me 15 lakhs. (ददस कार कॉस्ट म़ी 15 लैक्स।) 

 

रोहन: तो, तुमने इसक़ी पूऱी रकम चुकाई है, या दिर तुमने इसके दलए लोन दलया है?  

Rohan: So, did you pay the full money or take a loan for it? (सो, दडड यू पे द िुल मऩी 

और टेक अ लोन िॉर इट?) 

 

सदचन: मैंने डेि लाख का डाऊन पेमेंट कर ददया है और अब हर मह़ीने 20000 क़ी दकश्त मुझे 

चुकाऩी है।  

Sachin: I have made a down payment of Rs 1.5 lacs and have to pay Rs 20000 in 

installments every month. (आय हैव मेड अ डाऊन पेमेंट ऑि Rs 1.5 लैख एंड हैव टु पे Rs 

20000 इन इंस्टॉलमेंट्स एव्ऱी मंथ।) 

 

रोहन: क्या तुम दकस़ी से दमलने जा रहे हो?  

Rohan: Are you going to meet someone? (आर यू गोइंग टु म़ीट समवन?) 

 

सदचन: हाूँ, वो मेऱी मौस़ी ने मुझे आज घर पर खाने के दलए आमंदत्रत दकया है। तो, मैं करोल बाग जा 

रहा हूँ। तुम कहाूँ जा रहे हो?  

Sachin: Yes, my aunt has invited me to her house for lunch today. So, I am going to 

Karol Bagh. Where are you going? (यस, माय आंट हैऽ इनवाइटेड म़ी टु हर हाऊस िॉर लंच 

टुडे। सो, आयम गोइंग टु करोल बा़। वैयर आर यू गोइंग?) 

 

रोहन: मेरे एक दोस्त ने मुझे दमलने के दलए झंडेवालान बुलाया था। तो मैं उधर ह़ी जा रहा था ।   

Rohan: One of my friends asked me to meet at Jhandewalan. So, I was going there 

only. (वन ऑि माय फ्रैं ड्स आस्ट्क्ड म़ी टु म़ीट एट झंडेवालान। सो, आय वॉऽ गोइंग देयर ओन्फ्ल़ी।) 

 

सदचन: गजब का संयोग है।  

Sachin: What an amazing coincidence.  (वट एन अमेदऽंग कोइग्लन्ऱडेंस।) 

 

रोहन: हाूँ, यह तो अच्छा हआ दक तुम्हें भ़ी उधर ह़ी जाना था और तुम मुझे रासे्त में दमल गए।  

Rohan: Yes, it’s good that you were going on the same way and you found me on 

the way. (यस, इट्स गुड दैट यू वर गोइंग ऑन द सेम वे एंड यू िाउंड म़ी ऑन द वे।) 

 

सदचन: आज तो बहत ह़ी तेज धूप है और इतऩी गमी में पैदल चलने में हालत खराब हो जात़ी है।  

Sachin: Today, it’s so sunny and it’s so hard to walk under scorching heat. (टुडे, इट्स 

सो सऩी एंड इट्स सो हाडा टु वॉक अंडर िॉदचिंग ह़ीट।) 
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रोहन: सह़ी कह रहे हो यार। मैं तो 10 दमनट से पैदल चल चलकर पस़ीने से तरबतर हो चुका हूँ। बहत 

प्यास और थकान महसूस हो रह़ी है।  

Rohan: Right bro. I am sweating so much after walking for 10 minutes. I am feeling 

thirsty and tired.  (राइट ब्रो। आय ऐम सै्वदटंग सो मच आफ्टर वादकंग िॉर 10 दमनट्स. आयम 

ि़ीदलंग थ्रस्टी एंड टायडा।) 

 

सदचन: चलो, अब मैं तुम्हें अपऩी गाा़ी से आराम से तुम्हाऱी मौस़ी के घर ह़ी ड्ॉप कर दूूँगा।  

Sachin: Cool, now I’ll drop you at your aunt’s home in my car. (कूल, नाव आइल ड्ाप यू 

एट यौर आंट्स होम इन माय कार।) 

 

10 दमनट बाद… 

10 minutes later… 

 

रोहन: बस! वह जो घर ददख रहा है, गुलाब़ी कलर का वह़ी है मेऱी मौस़ी का घर। यह़ी ंपास में ह़ी रोक  

देना।  

Rohan: That’s it! The house in pink that you can see is my aunt’s house. Stop 

somewhere around there. (दैट्स इट! द हाऊस इन दपंक दैट यू कैन स़ी इऽ माय आन््टस 

हाऊस। स्टॉप समवैयर अराउंड देयर।) 

 

रोहन: चलो ठ़ीक है, सदचन; मुझे दलफ्ट देने के दलए बहत-बहत शुदक्रया। दिर मुलाकात होत़ी है।  

Rohan: Okay then Sachin, thanks for giving me lift. See you soon. (ओके दैन सदचन, 

थैंक्स िॉर दगदवंग म़ी दलफ्ट। स़ी यू स़ीन।) 

 

सदचन: हाूँ ऽरूर। चलो, अपऩी मौस़ी को मेऱी तरि से भ़ी प्रणाम करना। 

Sachin: For sure. Okay then, give my regards to your aunt. (िॉर श्योर। ओके दैन, दगव 

माय ररगाड्ास टु यौर आन्ट।) 
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दपताजी: अरे! आज दोपहर के खाने में क्या है? मुझे बा़ी भूख लग रह़ी है।  

Father: Oh! What’s for lunch today? I am feeling too hungry today. (ओह! वट्स िॉर 

लंच टुडे? आय ऐम ि़ीदलंग टू हंग्ऱी टुडे।) 

 

मााँ: क्या बात कर रहे हैं! अभ़ी तो सुबह के 11:00 बजे हैं और अभ़ी से आपको ददन के खाने क़ी दचंता 

हो रह़ी है।  

Mother: What are you saying! It’s just 11 am and you are worried about lunch from 

so early on. (वट आर यू सेइंग! इट्स जस्ट 11 ए ऐम एंड यू आर वऱीड अबाउट लन्च फ्रॉम सो अली 

ऑन।) 

 

बेटा: माूँ, मुझे भ़ी आज कुछ बहत ह़ी अच्छा और लऽ़ीऽ खाने का मन हो रहा है।  

Son: Mom, I am also craving for something good and delicious today. (मॉम, आय एम 

ऑल्सो के्रदवंग िॉर समदथंग गुड एंड दडल़ीशस टुडे।) 

 

मााँ: तुम सब दबस्तर पर बैठे-बैठे, मुझसे बस िरमाइश करते रहो।  

Mother: You all keep ordering me while staying on bed.  (यू ऑल क़ीप ऑडाररंग म़ी वाइल 

से्टइंग ऑन बेड।) 

 

दपताजी: कमल, क्यो ंना हम एक काम करें  आज? तुम और मैं दमलकर तुम्हाऱी माूँ का हाथ बटाते हैं। 

हम सब दमलकर खाना बनाते हैं, क्या कहते हो?  

Father: Kamal, why don’t we do one thing today? You and I lend a helping hand to 

your mother. Let’s cook together, what you say? (कमल, वाय डोटं व़ी डू वन दथंग टुडे? यू एंड 

आय लैंड अ हैग्ललं्पग हैंड टु यौर मदर। लैट्स कुक टुगैदर, वट यू से?) 

 

बेटा: अरे पापा! क्या बदिया आइदडया ददया है! मैं तो पहले ह़ी सोच रहा था दक ऐसा कुछ करने का। 

Son: Hey dad! That’s a good idea! I was already thinking of doing something like this. 

(हे डैड! दैट्स अ गुड आईदडया! आय वॉऽ ऑलरैड़ी दथंदकंग ऑि डूइंग समदथंग लाइक ददस।) 

 

दपताजी: ठ़ीक है, तो मैं तो तुम सब के दलए बटर नान बनाऊूँ गा। 

Father: Cool, so i will make butter naan for all of you. (कूल, सो आय दवल मेक बटर नान 

िॉर ऑल ऑि यू।) 

 

मााँ: मुझे तो अपने कानो ंपर दवश्वास ह़ी नह़ी ंहो रहा! क्या तुम लोग सच में मेरे साथ दमलकर खाना 

बनाने वाले हो? 

Conversation 75 (र्ातावलाप – 75) 

Family conversation while cooking together (पररवार में खाना बनाने के दौरान बातच़ीत) 
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Mother: I can’t believe my ears! Are you guys seriously going to make lunch with me 

today? (आय कान्ट दबल़ीव माय इअसा! आर यू गाइऽ स़ीररयसल़ी गोइंग टु मेक लंच दवद म़ी टुडे?) 

 

बेटा: डैड, मैं सोच रहा हूँ दक मैं सबके दलए दमम्ऻ-शेक बनाऊूँ , जो दक हम सब खाना खाने के बाद प़ी 

सकते हैं। 

Son: Dad, I am thinking I should make milk-shake for all, which we all can drink after 

finishing the lunch.  (डैड, आयम दथंदकंग आय शुड मेक दमम्ऻ-शेक िॉर ऑल, दवच व़ी ऑल कैन 

दडं्क आफ्टर दिदनदशंग द लंच।) 

 

मााँ: ठ़ीक है, तो मैं सोच रह़ी हूँ दक मैं मलाई कोफ्ा बनात़ी हूँ। बदिया है, सारे प्रकार के वं्यजन हो 

जायेंगे। 

Mother: Fine, so I am thinking of cooking Malai Kofta. Nice, we'll have a variety of 

cuisine. (िाइन, सो आय ऐम दथंदकंग ऑि कुदकंग मलाई कोफ्ा. नाइस, व़ील हैव अ वैरायट़ी ऑि 

कुऽ़ीन।) 

 

दपताजी: अच्छा, तो अब यह बताओ दक शुरआत कहाूँ से क़ी जाए?  

Father: Okay, so tell from where we should start? (ओके, सो टैल फ्रॉम वैयर व़ी शुड स्टाटा?) 

 

बेटा: चदलए माूँ और पापा, आप लोग पहले दमलकर अपना काम खत्म कर ल़ीदजये। मैं दमम्ऻशेक 

आग्लखऱी में बनाऊूँ गा। 

Son: Okay Mom Dad, you guys complete your work together. I’ll make the milk-

shake at the end. (ओके मॉम डैड, यू गाइऽ कम्पल़ीट यौर वका  टुगैदर. आइल मेक द दमम्ऻ-शेक 

एट दद एंड) 

 

सब दमलकर खाना खाते हैं, उसके बाद… 

All have their lunch together, after that… (ऑल हैर् देयर लंच टुगैदर, आफ्टर दैट…) 

 

दपताजी: वाह बेटा! मऽा आ गया! सचमुच, इतऩी मेहनत करने के बाद, इतना अच्छा खाना खाने का 

अपना अलग ह़ी मऽा है। 

Father: Great dear! I enjoyed it! Really, after working so hard and then having such 

sumptuous food it feels even merrier. (गे्रट दडअर! आय एन्फ्जॉयेड इट! ररयल़ी, आफ्टर वदकिं ग 

सो हाडा  ऐन्ड दैन हैदवंग सच सम्प्चुअस ीूड इट ि़ील्स ईवन मैऱीयर।) 

 

बेटा: पापा, मैं तो कहता हूँ दक हमें रोऽ ह़ी माूँ का हाथ बटाूँना चादहए। इस़ी बहाने हमाऱी भ़ी थोा़ी 

कसरत हो जाएग़ी और माूँ क़ी मदद हो जाएग़ी।  

Son: Dad, I say we should help mom daily. We’ll have exercise and mom will also get 

lots of help. (डैड, आय से व़ी शुड हैल्प मॉम डेल़ी। व़ील हैव एक्सरसाइऽ एंड मॉम दवल ऑल्सो गैट 

लॉट्स ऑि हैल्प।) 
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मााँ: अरे! मैं तो आप लोग को कब से कह-कह कर थक गई हूँ, लेदकन आप लोग मेऱी सुनो तब न।  

Mother: Oh! I am sick and tired of repeating this time and again, but you guys don’t 

ever pay attention. (ओह! आय ऐम दसक एंड टायडा  ऑि ररप़ीदटंग ददस टाइम एंड अगैन, बट यू 

गाइऽ डोन्ट एवर पे अटेंशन।) 

 

दपताजी: अच्छा, चलो ठ़ीक है, अगल़ी बार से हम हर रदववार को इस़ी तरह दमलजुल कर खाना 

बनाएंगे और खाएंगे।  

Father: Good, Ok then, from next Sunday onwards we will cook together like this and 

eat. (गुड, ओके दैन, फ्रॉम नैक्स्ट संडे ऑनवड्ास व़ी दवल कुक टुगैदर लाइक ददस एंड ईट।) 
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दादा जी: अरे पंशुल! इधर सुनो बेटा। मुझे तुम्हाऱी मदद क़ी ऽरूरत है। 

Grandpa: Panshul! Listen dear. I need your help. (पंशुल! दलसन दडअर. आय ऩीड यौर हैल्प।) 

 

पंशुल: ज़ी बोदलए दादा ज़ी?  

Panshul: Tell me Grandpa? (टैल म़ी ग्रैंडपा?) 

 

दादा जी: देखो बेटा, मैं ऑनलाइन ये सामान ऑडार कर रहा हूँ। लेदकन, ये तो िोन पर ह़ी मुझसे पैसे 

माूँग रहे हैं। अब तुम ह़ी बताओ बेटा, मैं भला िोन से ह़ी पैसे कैसे भेज सकता हूँ? 

Grandpa: Look dear, I am ordering a product online. But, they are demanding money 

from me on the phone itself. Now you tell how can I send money on the phone 

itself? (लुक दडअर, आयम ऑडाररंग अ प्रोडक्ट ऑनलाइन. बट, दे आर दडमांदडंग मऩी फ्रॉम म़ी ऑन 

द ीोन इटसेल्मी। नाव यू टैल हाव कैन आय सैंड मऩी ऑन द ीोन इटसेल्मी?) 

 

पंशुल: अरे दादा ज़ी ऽमाना बदल गया है। अब हम िोन के द्वारा भ़ी दकस़ी को भ़ी पैसे भेज सकते हैं। 

Panshul: Oh grandpa, time has changed. Now, we can send the money through 

mobiles as well. (ओह ग्रैंडपा, टाइम हैऽ चेंज्ड। नाव, व़ी कैन सैंड द मऩी थू्र मोबाइल ऐऽ वैल।) 

 

दादा जी: क्या बात कर रहे हो तुम! मतलब, हम यह़ी ंबैठे-बैठे दकस़ी को भ़ी दुदनया के दकस़ी भ़ी कोने 

में पैसे भेज सकते हैं। वह भ़ी, िोन के द्वारा! 

Grandpa: Are you serious! It means, we can send money just sitting in one corner to 

every corner of the world. That too, just via mobile! (आर यू स़ीररयस! इट म़ीन्ऱ, व़ी कैन सैंड 

मऩी जस्ट दसदटंग इन वन कॉनार टु एव्ऱी कॉनार ऑि द वल्डा। दैट टू, जस्ट वाया मोबाइल!) 

 

पंशुल: हाूँ, दादा ज़ी। मैं आपको दसखाता हूँ दक आप अपने िोन से दकस़ी को भ़ी कैसे पैसे भेज सकते 

हैं। यह देग्लखए, यहाूँ आप अपना काडा का नंबर डालेंगे और उसके बाद और कुछ ऽरूऱी च़ीऽें आप से 

पूछ़ी जाएूँ ग़ी। उसके बाद आपको एक ओट़ीप़ी आएगा, जो दक केवल आपके रदजस्टडा नंबर पर ह़ी 

आएगा। वह ओट़ीप़ी डालने पर आपक़ी पेमेंट पूऱी हो जाएग़ी।  

 

 

 

 

Conversation 76 (र्ातावलाप – 76) 

Conversation between grandson and grandfather on online payment (दादा और पोते के 

ब़ीच ऑनलाइन पेमेंट को लेकर बातच़ीत) 
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Panshul: Yes, Grandpa. I’ll teach you how to send money to anyone from your 

phone. Look here, put your card number here and after that, some important details 

will be asked. After that you’ll receive an OTP which will only come on your registered 

mobile number. Entering that OTP will make your payment completed. (यस 

ग्रैंडपा.आइल ट़ीच यू हाव टु सैंड मऩी टु एऩीवन फ्रॉम यौर ीोन. लुक दहयर, पुट यौर काडा नंबर दहयर 

एंड आफ्टर दैट, सम इमपॉटेन्ट ड़ीटेल्स दवल ब़ी आस्ट्क्ड। आफ्टर दैट यूल ररस़ीव एन ओट़ीप़ी दवच 

दवल ओन्फ्ल़ी कम ऑन यौर रदजस्टडा मोबाइल नंबर। एंटररंग दैट ओट़ीप़ी दवल मेक यौर पेमेंट 

कम्पल़ीटेड।) 

 

दादा जी: लेदकन बेटा, क्या इसमें दकस़ी प्रकार क़ी चोऱी का डर नह़ी ंरहता?  

Grandpa: But dear, isn’t there any fear of forgery? (बट दडअर, इजंट देयर एऩी दियर ऑि 

िॉजाऱी?) 

 

पंशुल: दादा ज़ी, आजकल ऑनलाइन बहत ह़ी ज्यादा फ्रॉड बि गए हैं। जब भ़ी कोई आपको िोन 

करके यह पूछे दक आपका ओट़ीप़ी क्या है, तो सावधान हो जाइए और तुरंत ह़ी पुदलस को खबर 

क़ीदजए क्योदंक यह ऽरूर ह़ी कोई अपराध़ी हो सकता है। हो सकता है, वो आपके बैंक से पैसे 

दनकालने क़ी कोदशश कर रहा हो।  

Panshul: Grandpa, the number of online frauds has increased nowadays. Whenever 

someone calls you to ask your OTP, be alert and inform the police immediately 

because he could possibly be a criminal. It might be possible, he is trying to steal 

money from your account. (ग्रैंडपा, द नंबर ऑि ऑनलाइन फ्रॉड्स हैऽ इंक्ऱीज़्ड नावडेऽ. वैनैवर 

समवन कॉल्स यू टु आि यौर ओट़ीप़ी, ब़ी अलटा एंड इिॉमा द पुल़ीस इम़ीदडएट्ल़ी दबकॉऽ ह़ी कुड 

पॉदसब्ल़ी ब़ी अ दक्रदमनल. इट माइट ब़ी पॉदसबल, ह़ी इऽ ट्ाइंग टु स्ट़ील मऩी फ्रॉम यौर अकाउंट।) 

 

दादा जी: बेटा, तुम तो बहत ह़ी समझदार हो। तुम्हें इन सब का पता कैसे है?  

Grandpa: Son, you are so intelligent. How do you know about all this? (सन, यू आर सो 

इंटैल़ीजेंट। हाव डु यू नो अबाउट ऑल ददस?) 

 

पंशुल: इंटरनेट पर इसक़ी पूऱी जानकाऱी द़ी गई है। मैंने वह़ी पिा।  

Panshul: All the information is available on the internet. I read it from there. (ऑल दद 

इिॉमेशन इऽ अवेलेबल ऑन दद इंटरनेट। आय रैड इट फ्रॉम देयर।) 

 

दादा जी: शाबाश! मेरे पोते।  

Grandpa: Good job! My grandson! (गुड जॉब! माय ग्रैंडसन!) 

 

पंशुल: धन्यवाद, दादा ज़ी। 

Panshul: Thanks a lot, grandpa. (थैंक्स अ लॉट, ग्रैंडपा।) 
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दादा जी: अरे सूयािंश! सुनो तो इधर बेटा। क्या तुमने अपने दादाज़ी का चिा देखा है? 

Grandpa: Hey Suryansh! Listen here beta. Have you seen your grandpa’s specs? (हे 

सूयािंश! दलसन दहयर। हैव यू स़ीन यौर ग्रैंडपाऽ सै्पक्स?) 

 

सूयाांश: ज़ी नह़ी ंदादा ज़ी, मैं तो अभ़ी तुरंत खेल कर आ रहा हूँ।  

Suryansh: No grandpa, I have just come as I was playing. (नो ग्रैंडपा, आय हैव जस्ट कम 

ऐऽ आय वॉऽ पे्रइंग।) 

 

सूयाांश: ठहररये, मैं अभ़ी दाद़ी से पूछ कर आता हूँ। 

Suryansh: Wait, I’ll ask granny and come. (वेट, आइल आि गै्रऩी एंड कम।) 

 

दादी जी: हाूँ, बोदलए क्या हआ? 

Granny: Yes, tell me what happened? (यस, टैल म़ी वट हैपंड?) 

 

दादा जी: क्या तुमने मेरा चिा देखा है? 

Grandpa: Have you seen my specs? (हैव यू स़ीन माय सै्पक्स?) 

 

दादी जी: सुबह से तो आप ह़ी लेकर, पहनकर घूमते रहते हैं। अखबार पिते हैं, टहलने जाते हैं हर 

समय तो आपके साथ ह़ी रहता है। तो अभ़ी भला कहाूँ गायब हो गया? 

Granny: You yourself carry it and wear it from the morning. While you read the 

newspaper, go for a walk, it remains with you only. So where did it go now? (यू 

यौरसेल्मी कैऱी इट एंड दवयर इट फ्रॉम द मॉदनिंग। वाइल यू ऱीड द नू्यऽपेपर, गो िॉर अ वॉक, इट 

ररमेंस दवद यू ओन्फ्ल़ी। सो वैयर दडड इट गो नाव।) 

 

दादा जी: वह़ी तो मुझे भ़ी समझ नह़ी ंआ रहा, जब अचानक से मोबाइल पर कुछ देखने के दलए चिा 

पहनने क़ी कोदशश क़ी, तो देखा दक चिा तो गले में है ह़ी नह़ी।ं 

Grandpa: That’s what I am not able to understand. When I tried to wear the specs for 

looking at the mobile, I found it not around the neck. (दैट्स वट आय ऐम नॉट एबल टु 

अंडरस्टैंड। वैन आय ट्ाइड टु दवयर द सै्पक्स िॉर लुदकंग एट द मोबाइल, आय िाउंड इट नॉट 

अराउंड द नैक।) 

 

 

 

Conversation 77 (र्ातावलाप – 77) 

Conversation between grandpa, grandma and grandson while finding specs (दादा 

दाद़ी और पोते के ब़ीच चिा ढूूँढते समय क़ी बातच़ीत) 
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सूयाांश: आप परेशान न हो ंदादा ज़ी, मैं घर में हर जगह अचे्छ से ढूूँढता हूँ। 

Suryansh: Don’t worry grandpa, I search for it thoroughly in the house. (डोटं वऱी 

ग्रैंडपा, आय सचा िॉर इट थॉरल़ी इन द हॉउस।) 

 

दादी जी: देखो बेटा, पहले जहाूँ दादा ज़ी बैठते हैं, वह जगह अचे्छ से देख लो। उसके साथ ह़ी साथ, 

डाइदनंग हॉल का भ़ी एक चक्कर मार लो। 

Granny: See dear, first search where grandpa usually sits. Along with that, take a tour 

of the dining hall as well. (स़ी दडअर, िस्टा सचा वैयर ग्रैंडपा यूश़अल़ी दसट्स. अलॉन्फ्ग दवद दैट, 

टेक अ टुअर ऑि द डाइदनंग हॉल ऐऽ वैल।) 

 

सूयाांश: ज़ी दाद़ी ज़ी, मैं साऱी जगहो ंपर अचे्छ से देखता हूँ। 

Suryansh: Sure grandpa, I search everywhere thoroughly.(श्योर गै्रड पा, आय सचा एव्ऱीवैयर 

थॉरल़ी।) 

 

दादा जी: चलो, मैं भ़ी ढूूँढता हूँ दक मेरा चिा कहाूँ गुम हो गया। 

Grandpa: Okay, let me also search for my lost specs. (ओके, लैट म़ी ऑल्सो सचा िॉर माय 

लॉस्ट सै्पक्स।) 

 

दादी जी: क्या आपको यह याद है, आपने चिा आग्लखऱी बार कब पहना था और क्यो ंपहना था?  

Granny: Do you remember, when and for what did you wear the specs for the last 

time? (डु यू ररमेम्बर, वैन एंड िॉर वट दडड यू दवयर द सै्पक्स िॉर द लास्ट टाइम?) 

 

दादा जी: कैस़ी बात करत़ी हो? मेरा चिा तो हमेशा मेरे गले में टंगा रहता है। जब भ़ी ऽरूरत होत़ी 

है, मैं लगा लेता हूँ। 

Grandpa: What are you talking about? My specs always hang around my neck. 

Whenever I need, I put it on. (वट आर यू टॉदकंग अबाउट? माय सै्पक्स ऑलवेज हैंग अराउंड 

माय नैक। वैनैवर आय ऩीड, आय पुट इट ऑन।) 

 

दादी जी: अभ़ी कह़ी ंबाहर गए? 

Granny: Did you go outside recently? (दडड यू गो आउटसाइड ररसेंटल़ी?) 

 

दादा जी: नह़ी,ं मैं तो सुबह ह़ी दूध लेने गया था। उसके बाद से तो मैं घर पर ह़ी हूँ। 

Grandpa: No, I went to get milk in the morning. After that I am at home only. (नो, 

आय वैंट टु गैट दमम्ऻ इन द मॉदनिंग. आफ्टर दैट आय ऐम एट होम ओन्फ्ल़ी।) 

 

दादी जी: अच्छा रदकए, दिर मैं एक बार बग़ीचे में देखकर आत़ी हूँ। कह़ी ंआप वहाूँ न छोा आए हो।ं 

Granny: Okay wait, then let me check in the garden once. Maybe you have left it 

there. (ओके वेट, दैन लैट म़ी चेक इन द गाडान वन्ऱ। मेब़ी यू हैव लेफ़्ट इट देयर।) 
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दादा जी: ठ़ीक है, मुझे तो लगता है दक यह अदभषेक क़ी ह़ी शरारत है। 

Grandpa: Okay, I feel that this is a mischief by Abhishek. (ओके, आय ि़ील दैट ददस इऽ 

अ दमस्ट्च़ीि बाय अदभषेक।) 

 

दादी जी: क्या आप हमेशा उस छोटे बचे् पर ह़ी गुस्सा करते रहते हैं? हो सकता है इस बार गलत़ी 

आप से ह़ी हई हो। 

Granny: Why are you always after that small child? Maybe this time it’s your fault. 

(वाय आर यू ऑलवेज आफ्टर दैट स्भॉल चाइल्ड, मेब़ी ददस टाइम इट्स यौर िॉल्ट।) 

दादा जी: वह हमेशा शरारत करते रहता है क्या पता इस बार भ़ी चिा उस़ी ने कह़ी ं़ायब दकया हो।  

Grandpa: He always mischieves and maybe he has hidden the specs this time as well. 

(ह़ी ऑलवेज दमस्ट्च़ीव्स एंड मेब़ी ह़ी हैऽ दहडन द सै्पक्स ददस टाइम ऐऽ वैल।) 

 

दादा जी: वैसे, वह अभ़ी है कहाूँ? 

Grandpa: By the way, where is he right now? (बाय द वे, वैयर इऽ ह़ी राइट नाव?)  

 

दादी जी: अरे, आपका ह़ी चिा ढूूँढ रहा है।    

Granny: Oh, he is searching for your specs only. (ओह, ह़ी इऽ सदचिंग िॉर यौर सै्पक्स 

ओन्फ्ल़ी।) 

 

दादा जी: अरे यह क्या! मेऱी जेब में कुछ अज़ीब सा महसूस हो रहा है। यह लो, इसमें तो चिा है। 

Grandpa: Oh what’s this! I feel something unusual in my pocket. Oh see, it’s my 

specs. (ओह वट्स ददस! आय ि़ील समदथंग अनयूश़्वल इन माय पॉकेट.ओह स़ी, इट्स माय सै्पक्स।) 

 

दादी जी: हे भगवान! आपने चिा अपऩी जेब में रख रखा था और पूरे घर को दसर पर उठा दलया। 

सब को परेशान कर ददया।  

Granny: Oh my god! You had kept your specs in your pocket and created a ruckus in 

the house. Disturbed everyone! (ओह माय गॉड! यू हैड केप्ट यौर सै्पक्स इन यौर पॉकेट एंड 

दक्रएटेड अ रकस इन द हाऊस। दडस्टब्डा एव्ऱीवन।) 

 

दादा जी: चलो, कोई बात नह़ी,ं अब मुझे चिा दमल गया है। 

Grandpa: Well, no worries, now I’ve found it. (वैल, नो वऱीऽ, नाव आयव िाउंड इट) 
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नाई: हैलो सर! हमारे सैलॉन में आपका स्वागत है। आइये बैदठए। 

Barber: Hello sir! Welcome to our salon. Please have a seat. (हैलो सर! वैम्ऻम टु आर 

सैलॉन। प्ऱीऽ हैव अ स़ीट।) 

 

ग्राहक: नमसे्त! मुझे दकतना इंतऽार करना पाेगा? 

Customer: Hello! How much I have to wait? (हैलो! हाव मच आय हैव टु वेट?) 

 

नाई: ज़ी, अभ़ी दो ग्राहक आपसे पहले लाइन में हैं, तो जैसे ह़ी उनका हेयर कट करता हूँ, मैं आपको 

बुला लूूँगा। तब तक आप आराम से बैठ कर अऻबार पिें  या ट़ी व़ी देखें। 

Barber: There are two customers in the queue before you; so as soon as they are 

done, I’ll call you. Till then you can read the newspaper or watch television. (देयर आर 

टु कस्टमसा इन द कू्य दबिोर यू; सो ऐऽ सून ऐऽ दे आर डन, आइल कॉल यू। दटल दैन यू कैन ऱीड द 

नू्यऽपेपर और वॉच टैल़ीदवश़न।) 

 

ग्राहक: ठ़ीक है, मैं अऻबार पि लेता हूँ; आप थोाा जल्द़ी करें । 

Customer: Okay, I read the newspaper; you please hurry up. (ओके, आय ऱीड द 

नू्यऽपेपर; यू प्ऱीऽ हऱी अप।) 

 

नाई: ज़ी, मैं अभ़ी आया। 

Barber: Yes, I’ll be back soon. (यस, आइल ब़ी बैक सून।) 

 

तीस दमनट बाद… {After thirty minutes. (आफ्टर थटी दमनट्स...)} 

 

नाई: आइये सर, अब आपक़ी बाऱी है। यहाूँ बैठ जाइये। बताइये सर क्या करवाना है आपको? 

Barber: Please come sir, it’s your turn now. Please come and sit here. Please tell me 

what you want to get done? (प्ऱीऽ कम सर, इट्स यौर टना नाव। प्ऱीऽ कम एंड दसट दहयर. 

प्ऱीऽ टैल म़ी वट यू वॉन्ट टु गैट डन?) 

 

ग्राहक: मुझे बाल कटवाने हैं और दाि़ी बनवाऩी है। 

Customer: I want to have a hair cut and my beard shaved. (आय वॉन्ट टु हैव अ हेयर कट 

एंड माय दबयडा शेव्ड।) 

 

नाई: सर, आपको बाल छोटे करवाने हैं? 

Barber: Sir, you want to shorten your hair? (सर, यू वॉन्ट टु शॉटान यौर हेयर?) 

Conversation 78 (र्ातावलाप – 78) 
Conversation between barber and customer (नाई और ग्राहक के ब़ीच बातच़ीत) 
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ग्राहक: देग्लखए, आप बालो ंके स्टाइल में मादहर हैं, मैं आपक़ी राय जानना चाहूँगा दक आप क्या सुझाव 

देते हैं। मैं चाहता हूँ दक ऐसा हेयर स्टाइल हो जो मेरे चेहरे पे सूट करे। 

Customer: See, you are an expert in hairstyling. I want your suggestion. I want a 

hairstyle that suits my face. (स़ी, यू आर एन एक्सपटा इन हेयर स्टाइदलंग. आय वॉन्ट यौर सजैश्चन। 

आय वॉन्ट अ हेयरस्टाइल दैट सूट्स माय िेस।) 

 

नाई: ठ़ीक है सर, मैं सोच रहा हूँ दक आप पे छोटे बाल ज़्यादा अचे्छ लगेंगे। आप का चेहरा थोाा चौाा 

है। 

Barber: Okay sir, I am thinking that short hair will look good. Your face is broad. 

(ओके सर, आय ऐम दथंदकंग दैट शॉटा हेयर दवल लुक गुड. यौर िेस इऽ ब्रॉड।) 

 

ग्राहक: बदिया है, दिर आप उस दहसाब से ह़ी बाल काट लो। 

Customer: Great, then you do it accordingly. (गे्रट, दैन यू डू इट अकॉदडिंगल़ी।) 

 

बाल काटने के बाद… {After hair cutting… (आफ्टर कदटंग हेअर…)} 

 

नाई: ये ल़ीदजये सर, आप एकदम ह़ीरो लग रहे हैं। 

Barber: See this, you look super cool. (स़ी ददस, यू लुक सुपर कूल।) 

 

ग्राहक: आप ऽरा आईना ददखाएूँ गे, मुझे आगे और प़ीछे दोनो ंजगह से देखना है। 

Customer: Could you please show me the mirror; I want to see from both sides, front 

and back. (कुड यू प्ऱीऽ शो म़ी द दमरर, आय वॉन्ट टु स़ी फ्रॉम बोश साइड्स, फं्रट एंड बैक।) 

 

नाई: ऽरूर सर। ये ल़ीदजये, देग्लखये और बताइये कैसे लग रहे हैं आपके बाल। 

Barber: Sure sir. Take this and tell how you feel about your hairstyle. (श्योर सर। टेक 

ददस एंड टैल हाव यू ि़ील अबाउट यौर हेयरस्टाइल।) 

 

ग्राहक: अरे वाह! क्या शानदार हेयर स्टाइल है, मैं इसमें अच्छा लग रहा हूँ। अब आप मेऱी शेदवंग कर 

द़ीदजए। 

Customer: Wow! That’s a fabulous hairstyle, I look good in it. Please shave my beard 

now. (वाव! दैट्स अ िैबुलस हेयर स्टाइल, आय लुक गुड इन इट। प्ऱीऽ शेव माय दबयडा नाव।) 

 

दाढ़ी बनने के बाद… {After shaving... (आफ्टर शेदरं्ग…)} 

 

ग्राहक: क्या बात है! बहत ह़ी बदिया! इतने अचे्छ लुक के दलए शुदक्रया। 

Customer: Wow! Great stuff! Thanks for the nice look. (वाव! गे्रट स्टि! थैंक्स िॉर द नाइस 

लुक।) 
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नाई: सर, ग्राहक क़ी संतुदष्ट और ऻुश़ी ह़ी हमारा असल़ी मकसद है। 

Barber: Sir, satisfaction and happiness of the customer is our main motto. (सर, 

सैदटसै्फक्शन एंड हैप़ीनैस ऑि द कस्टमर इऽ आर मेन मोटो।) 

 

ग्राहक: दकतने पैसे हए? 

Customer: How much do I have to pay? (हाव मच डु आय हैव टु पे?) 

 

नाई: सर, चार सौ रूपए। 

Barber: Sir, four hundred rupees. (सर, िोर हंडे्ड रूप़ीऽ।) 

 

ग्राहक: ये ल़ीदजये। धन्यवाद । मैं आपक़ी सदवास से बहत प्रभादवत हआ। 

Customer: Here you are. Thanks. I am impressed by your service. (दहयर यू आर। थैंक्स. 

आय ऐम इमे्प्रस्ट्ड बाय यौर सदवास।) 

 

नाई: शुदक्रया सर! दिर आइयेगा। 

Barber: Thanks, sir! Please visit again. (थैंक्स, सर! प्ऱीऽ दवदऽट अगैन।) 
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दपंकी: हाय मऩीषा! क्या तुम इस काम में मेऱी मदद कर सकत़ी हो? इस िॉमा को तो देखो। 

Pinky: Hi Manisha! Can you help me out with this? Have a look at this form. (हाय 

मऩीषा! कैन यू हैल्प म़ी आउट दवद ददस? हैव अ लुक एट ददस िॉमा।) 

 

मनीषा: क्या बात है? क्या तुम्हें इसमें कोई ददक्कत हो रह़ी है? 

Manisha: What is it? Are you having problems with it? (वट इऽ इट? आर यू हैदवंग प्रॉब्लम्स 

दवद इट?) 

 

दपंकी: हाूँ। मैं कॉलेज में अप्राई कर रह़ी हूँ, दजसके दलए मुझे आवेदन िॉमा भरना होगा। कल 

सग्लब्मशन क़ी आग्लखऱी ताऱीख है इसदलए मुझे जल्द़ी करना होगा। थोा़ी परेशाऩी हो रह़ी है। मुझे कुछ 

बातें समझ में नह़ी ंआ रह़ी।ं 

Pinky: Yeah. I am applying for the college for which I have to fill up an application 

form. Tomorrow is the last date of submission so I will have to hurry up. I am having 

a little trouble with it. I can't understand a few things. (यस। आय ऐम अप्रादयंग िॉर द 

कॉलेज िॉर दवच आय हैव टु दिल अप एन ऐप्ऱीकेशन िॉमा. टुमॉरो इऽ द लास्ट डेट ऑि सग्लब्मशन 

सो आय दवल हैव टु हऱी अप। आय ऐम हैदवंग अ दलदटल ट्बल दवद इट. आय कान्ट अंडरस्टैंड अ फू्य 

दथंग्स।) 

 

मनीषा: मैं तुम्हाऱी मदद करत़ी हूँ । यह बहत मुग्लिल नह़ी ंहै। 

Manisha: Let me help you. It is not very difficult. (लैट म़ी हैल्प यू। इट इऽ नॉट वैऱी 

दडदिकल्ट।) 

 

दपंकी: हाूँ , प्ऱीऽ! क्या तुम मुझे बता सकत़ी हो दक "डोदमसाइल" का क्या अथा है? 

Pinky: Yes, please! Can you tell me what "domicile" means? (यस,प्ऱीऽ! कैन यू टैल म़ी वट 

"डोदमसाइल" म़ीन्ऱ?) 

 

मनीषा: "डोदमसाइल" का अथा उस राज्य से है दजसमें तुम दनवास करत़ी हो। तुम्हें वहाूँ अपने राज्य का 

नाम भरना होगा। 

Manisha: "Domicile" means the state that you reside in. You have to fill in the name 

of your state there. ("डोदमसाइल" म़ीन्ऱ द से्टट दैट यू ररसाइड इन। यू हैव टु दिल इन द नेम 

ऑि यौर से्टट देयर।) 

 

Conversation 79 (र्ातावलाप – 79) 

A girl helps her friend to fill up an application form (एक लाक़ी अपने दोस्त क़ी एक 

आवेदन पत्र भरने में मदद करत़ी है। )… 
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दपंकी: ओह! मैं "MM / DD / YY" प्रारूप में ताऱीख कैसे भरूूँ ? 

Pinky: Oh! How do I fill in the date in "MM/DD/YY" format? (ओह! हाव डु आय दिल इन 

द डेट इन "MM/DD/YY" िॉमेट?) 

 

मनीषा: इसका मतलब है दक मह़ीना/ ददन/ वषा। वहाूँ संख्याओ ंका प्रयोग करो। 

Manisha: That means Month/Day/Year. Use numbers there. (दैट म़ीन्ऱ मंथ/डे/य़ीयर। यूऽ 

नंबसा देयर।) 

 

दपंकी: क्या तुम मुझे समझा सकत़ी हो दक मुझे यह कैसे करना चादहए? मैं असल में समझ नह़ी ंपा 

रह़ी। 

Pinky: Can you explain to me how I should do that? I don't really understand. (कैन यू 

ऐक्सपे्रन टु म़ी हाव आय शुड डू दैट? आय डोन्ट ररयल़ी अंडरस्टैंड।) 

 

मनीषा: हाूँ! उदाहरण के दलए, अगर तुम्हाऱी जन्म दतदथ 12 जनवऱी 1987 है, तो 01/12/87 दलखना। 

दसम्पल! पहले ताऱीख दलखने के बजाय, आपको मह़ीने का नंबर दलखना होगा। 

Manisha: Yeah! See, for example, if your birth date is January 12, 1987, write 

01/12/87. Simple! Instead of writing the date first, you have to write the number of 

the month. (या! स़ी, िॉर इग्ऽैम्पल, इी यौर बथा डेट इऽ जैनुअऱी 12, 1987, राइट  01/12/87. 

दसंपल! इंसे्टड ऑि राइदटंग द डेट िस्टा यू हैव टु राइट द नंबर ऑि द मंथ।) 

 

दपंकी: ठ़ीक है, एक बात और। क्या एक और िोन नंबर भरना महत्वपूणा है? मेरे पास केवल एक ह़ी 

है। 

Pinky: Okay, one more thing. Is it important to enter another phone number? I only 

have one. (ओके, वन मोर दथंग। इऽ इट इम्पॉटेन्ट टु एंटर अनदर ीोन नंबर? आय ओन्फ्ल़ी हैव वन।) 

  

मनीषा: नह़ी।ं यह महत्वपूणा नह़ी ंहै। देखो, कुछ ररक्त स्ट्थान पर स्टार लगा है। केवल वे ह़ी अदनवाया 

हैं। तुम चाहो तो बाक़ी को छोा सकत़ी हो। 

Manisha: No. It is not important. You see, some of the blanks have a star mark. Only 

those are compulsory. You can leave the rest if you want. (नो. इट इऽ नॉट इम्पॉटेन्ट. यू स़ी, 

सम ऑि द ब्लैंक्स हैव अ स्टार माक्सा। ओन्फ्ल़ी दोऽ आर कम्पल्सऱी. यू कैन ल़ीव द रेस्ट इी यू वॉन्ट।)  

 

दपंकी: इतऩी मदद के दलए धन्यवाद। मैं तुम्हारे दबना इस िॉमा को पूरा नह़ी ंकर पात़ी।  

Pinky: Thank you for all the help. I couldn’t complete the form without you. (थैंकू्य िॉर 

ऑल द हैल्प। आय कुडन्ट कम्पल़ीट द िॉमा दवदाउट यू।) 

 

मनीषा: मुझे खुश़ी है दक मैं मदद कर सक़ी। ऑल द बैस्ट! 

Manisha: I am glad I could help. All the best! (आय ऐम िैड आय कुड हैल्प। ऑल द बैस्ट!) 
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वंदन : हैलो दी! मैं यहााँ एक नई सू्टडेंट हाँ। मैंने अभी तक कोई दोस्त नही ों बनाया है और मेरे पास 

रूममेट भी नही ों है। इसदलए, मैंने सोचा दक शायद मैं आपसे बात कर सकूाँ । 

Vandana: Hello di! I’m a new student here. I haven’t made any friends yet and I don’t 

even have a roommate. So, I thought maybe I could talk to you. (हैलो दी! आयम अ नू्य 

सू्टडेंट दहयर। आय हैवोंट मेड एनी फ्रैं ड्स यट एों ड आय डोोंट ईवन हैव अ रूममेट। सो, आय थॉट मेबी 

आय कुड टॉक टु यू।) 

 

शतश: जब भी तुम्हारा मन करे तुम मुझसे बात कर सकती हो। कॉलेज में तुम्हारा स्वागत है! 

Shashi: You can talk to me whenever you feel like. Welcome to the college! (यू कैन 

टॉक टु मी वैनैवर यू फील लाइक। वैल्कम टु द कॉलेज!) 

 

वंदन : मुझे यह कॉलेज बहुत पसोंद है! पढाई के दलए यहााँ का महौल दबलु्कल सही है और यहााँ कई 

सारे क्लब्स भी हैं जो एक्स्ट्र ा-कररकु्यलर एक्तिदवटीज़ एक्स्प्लोर करने में मुझे मदद करें गे। 

Vandana: I really like this college! The environment is perfect for studying and there 

are so many clubs too to help me explore extra-curricular activities. (आय ररयली लाइक 

ददस कॉलेज! दद एन्रायमेन्ट इज़ पफेि फॉर स्टडीज़ एों ड देयर आर सो मैनी क्लब्ज़ टू टु हैल्प मी 

एक्स्प्लोर एक्स्ट्र ा कररकु्यलर एक्तिदवटीज़।) 

 

शतश: हााँ! यह इस सोंस्था की सबसे अच्छी दवशेषताओों में से एक है। कई छात्र यहााँ सभी साोंसृ्कदतक 

गदतदवदधयोों और इवेंट्स के कारण आते हैं जो हम पूरे वषण आयोदजत करते हैं। 

Shashi: Yes! That is one of the best features of this institution. Many students come 

here because of all the cultural activities and events that we organize all year round. 

(यस! दैट इज़ वन ऑफ द बैस्ट णीचसण ऑफ ददस इों क्तस्टटूशन। मैनी सू्टडेंट्स कम दहयर दबकॉज़ ऑफ 

ऑल द कल्चरल एक्तिदवटीज़ एों ड इवेंट्स दैट वी ऑगेनाइज़ ऑल यीयर राउोंड।) 

 

वंदन : दफलहाल केवल एक ही बात मुझे दचोंदतत कर रही है। 

Vandana: There is only one thing worrying me at the moment. (देयर इज़ ओन्ली वन दथोंग 

वरी ोंग मी एट द मॉमेंट।) 

 

शतश: क्या बात? मुझे बताओ। हो सकता है मैं तुम्हारी दकसी तरह से मदद कर पाऊाँ । 

Shashi: What is it? Tell me. Maybe I’ll be able to help you in some way. (वट इज़ इट? 

टैल मी। मेबी आइल बी एबल टु हैल्प यू इन सम वे।) 

Conversation 80 (र्ातावलाप – 80) 
हॉस्टल सुदवधा के बारे में एक नए छात्र से बात करती कॉलेज की एक सीदनयर। 

A college senior talking to a new student about the hostel facility. 
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वंदन : हााँ दबलु्कल! दरअसल मैं कल ही कॉलेज के हॉस्टल में दशफ्ट हुई हाँ। हालााँदक वॉडणन ने मुझे 

हॉस्टल में मौजूद सुदवधाओों के सोंबोंध में सभी दनदेश और दववरण ददए हैं, दफर भी मुझे नही ों पता दक वह 

दकतना सच है। इसदलए मैंने सोचा दक मुझे इसके बारे में दकसी ऐसे व्यक्ति से पूछना चादहए जो कुछ 

समय से यहााँ रह रहा है। 

Vandana: Yes of course! Actually I have shifted to the college hostel only yesterday. 

Although the warden has given me all the instructions and details regarding the 

facilities that are there in the hostel, yet I still don’t know how much of it is true. So I 

thought I should ask about it to someone who has been living here for a while. (यस 

ऑफ कोसण! एकु्चली आय हैव दशफ़्टेड टु द कॉलेज हॉस्टल ओन्ली यस्टरडे, ऑल्दो द वॉडणन हैज़ दगवन 

मी ऑल दद इोंस्टर क्शन्ऱ एों ड डीटेल्स ररगादडिंग द फैदसदलटीज़ दैट आर देयर इन द हॉस्टल, यट आय 

क्तस्टल डोोंट नो हाव मच ऑफ इट इज़ टू्र। सो आय थॉट आय शुड आस्क अबाउट इट टु समवन ह हैज़ 

बीन दलदवोंग दहयर फॉर अ वाइल।) 

 

शतश: तुम सही सोच रही हो। वे तुम्हें कभी सही दववरण नही ों देते हैं। वे तुम्हें बताएाँ गे दक अदधकाोंश 

कमरोों में एसी हैं लेदकन इसका मतलब है दक केवल कुछ कमरो में ही एसी हैं। यहााँ तक दक दजन लोगोों 

के पास एसी है भी, उन्हें क्तखडदकयोों की कमी के कारण अच्छा वेंदटलेशन नही ों दमल पाता है। यही एक 

बडी वजह है दक कई छात्र अक्सर बीमार पड जाते हैं। 

Shashi: You are thinking right. They never give you the correct details. They would 

tell you that most of the rooms have ACs but that means that only a few rooms have 

ACs. Even the ones that have ACs don’t have good ventilation due to the lack of 

windows. This is the major reason why many students fall sick frequently. (यू आर 

दथोंदकों ग राइट। दे नैवर दगव यू द करैि डीटेल्स। दे वुड टैल यू दैट मोस्ट ऑफ द रूम्स हैव ACs बट 

दैट मीन्ऱ दैट ओन्ली अ फू्य रूम्स हैव ACs. ईवन द वन्ऱ दैट हैव ACs  डोोंट हैव गुड वेंदटलेशन डू्य टु 

द लैक ऑफ दवन्डोज़। ददस इज़ द मेजर रीज़न वाय मैनी सू्टडेंट्स फॉल दसक फ्रीक्वें टली।) 

 

वंदन : यह सही नही ों है! छात्रोों को इसकी दशकायत करनी चादहए! 

Vandana: That is not right! Students should complain about it! (दैट इज़ नॉट राइट! 

सू्टडेंट शुड कम्प्पे्लन अबाउट इट!) 

 

शतश: हमने दकया। हमें बताया गया है दक एक सवेक्षण होगा और लगभग एक महीने के अोंतराल में 

कमरोों की क्तस्थदतयोों में सुधार दकया जाएगा। तो हम बस इोंतज़ार कर के देख सकते हैं अब। 

Shashi: We did. We have been told that there would be a survey and the conditions 

of the rooms would be improved in around a month’s time. So all we can do is wait 

and watch. (वी दडड. वी हैव बीन टोल्ड दैट देयर वुड बी अ सवे एों ड द कों डीशन ऑफ द रूम्स वुड 

बी इमू्प्रव्ड इन अराउोंड अ मोंथ्स टाइम. सो ऑल वी कैन डू इज़ वेट एों ड वॉच।) 

  

वंदन : मुझे इसके बारे में सूदचत करने के दलए धन्यवाद! 

Vandana: Thank you for informing me about it! (थैंकू्य फॉर इन्फॉदमिंग मी अबाउट इट।) 
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शतश: कोई बात नही ों! तुम हमेशा मुझे फोन कर सकती हो अगर तुम्हें कोई भी इशु हो। मैं तीसरी 

मोंदज़ल में रहती हाँ। 

Shashi: No problem! You can always call me if you have any issues. I live on the third 

floor. (नो िॉब्लम! यू कैन ऑलवेज कॉल मी इण यू हैव एनी इशूज़। आय दलव ऑन द थडण फ़्लोर।) 

 

वंदन : ज़रूर! मैं करुाँ गी। 

Vandana: Sure! I will. ( श्योर! आय दवल।) 
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टीचर: मैडम, आपने मुझे बुलाया? 

Teacher: Ma’am, you called me? (मैम, यू कॉल्ड म़ी?) 

 

तरंतसपल: हााँ। बैदठये दमस्टर दसन्हा। 

Principal: Yes. Sit down Mr. Sinha. (यस। दसट डाऊन दमस्टर दसन्ळा।) 

 

तशक्षक: धन्यवाद मैडम। 

Teacher: Thank you ma’am. (थैंक यू मैम।) 

 

तरंतसपल: दमस्टर दसन्हा, इस साल मैं चाहती हाँ दक आप वादषणक ददवस समारोह की दज़मे्मदारी लें। 

आप दूसरे टीचसण से मदद ले सकते हैं और सब कुछ पै्लन कर सकते हैं। 

Principal: Mr. Sinha, this year I want you to take charge of the Annual Day 

celebrations. You can take help from the other teachers and plan out everything. 

(दमस्टर दसन्ळा, ददस य़ीयर आय वॉन्ट यू टेक चाजा ऑि दद एनुअल डे सैदलबे्रशन। यू कैन टेक हैल्प 

फ्रॉम दद अदर ट़ीचसा एंड पै्रन आउट एवऱीदथंग।) 

 

तशक्षक: यह एक बहुत बडी दज़मे्मदारी है। इस काम के दलए मुझ पर भरोसा करने के दलए धन्यवाद। 

मैं इस वषण के समारोह को सवणशे्रष्ठ बनाने के दलए अपनी पूरी कोदशश करूाँ गा। 

Teacher: This is a very big responsibility. Thank you for trusting me with it. I’ll do my 

best to make this year’s celebration the best one. (ददस इऽ अ वैऱी दबग ररस्पॉग्लन्ऱदबदलट़ी। 

थैंक यू िॉर ट्ग्लसं्टग म़ी दवद इट। आइल डू माय बैस्ट टु मेक ददस य़ीयऽा सेदलबे्रशन द बैस्ट वन।) 

 

तरंतसपल: मैं आपसे यही उम्मीद करती हाँ। आप अपने सभी कतणव्योों को अच्छी तरह से सोंभाल रहे हैं 

और मुझे यकीन है दक आप इस काम को ईमानदारी और दृढ सोंकल्प के साथ करें गे। 

Principal: That’s exactly what I expect from you. You have been handling all your 

duties very well and I’m sure you will do this job with sincerity and determination. 

(दैट्स इग्ऽैक्टल़ी वट आय एक्सपेक्ट फ्रॉम यू। यू हैव ब़ीन हैंडदलंग ऑल यौर डू्यट़ीऽ वैऱी वैल एंड 

आयम श्योर यू दवल डू ददस जॉब दवद दसंदसएररट़ी एंड दडटदमानेशन।) 

 

तशक्षक: दनदचोंत रहें। मैं आपको दनराश नही ों करूाँ गा। 

Teacher: Rest assured. I will not disappoint you, ma’am. (रैस्ट अश्यौडा। आय दवल नॉट 

दडसअपॉइंट यू, मैम।) 

Conversation 81 (र्ातावलाप – 81) 

Principal of a school instructing a teacher about the arrangements of Annual day 

celebrations. (एक सू्कल के िधानाचायण एक दशक्षक को वादषणक ददवस समारोह की व्यवस्था के 

बारे में दनदेश देते हुए।) 
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तरंतसपल: थैंकू्य दमस्टर दसन्हा! मुझे बस इतना ही भरोसा चादहए। वादषणक ददवस आने में केवल 1 

महीना बचा है, इसदलए आपको तेजी से काम करना होगा। सुदनदचत करें  दक कोई गलती नही ों हो और 

सब दलस्ट के दहसाब से हो जाये। 

Principal: Thank you Mr. Sinha! That’s all the assurance I need. We only have 1 

month left until the Annual day so you will have to work fast. Make sure there is no 

mistake and everything on the list gets checked off. (थैंक यू दमस्टर दसन्ळा! दैट्स ऑल द 

अश्यौरेंस आय ऩीड। व़ी ओन्फ्ल़ी हैव 1 मंथ लैफ़्ट अंदटल दद एनुअल डे सो यू दवल हैव टु वका  ीास्ट। 

मेक श्योर देयर इऽ नो दमसे्टक एंड एवऱीदथंग ऑन द दलस्ट गैट्स चैक्ड ऑि।) 

 

तशक्षक: ज़रूर मैडम। मैं महत्वपूणण एजेंडोों पर चचाण करने के दलए आज एक बैठक बुलाऊाँ गा और 

अन्य टीचसण को अलग-अलग कायण सौोंपूोंगा। 

Teacher: Sure ma’am. I will call upon a meeting today to discuss the important 

agendas and I will assign different tasks to the other teachers. (श्योर मैम। आय दवल कॉल 

अपॉन अ म़ीदटंग टुडे टु दडिस दद इम्पोटेन्ट अजेंडाऽ एंड आय दवल असाइन दडिरेंट टास्ट्क्स टु दद 

अदर ट़ीचसा।) 

 

तरंतसपल: यह अच्छा है! मुख्य अदतदथ के रूप में इस कायणिम में आने और अनुग्रह करने के दलए 

हमारे राज्य के राज्यपाल को एक दवशेष दनमोंत्रण भेजना सुदनदचत करें। 

Principal: That’s good! Make sure to send a special invitation to the governor of our 

state to come and grace the event as the chief guest. (दैट्स गुड! मेक श्योर टु सैंड अ 

सै्पशल इग्लन्रटेशन टु द गवनार ऑि आर से्टट टु कम एंड गे्रस दद इवेंट ऐऽ द च़ीी गैस्ट।) 

 

तशक्षक: मैं इसे ध्यान में रखूोंगा और जल्द ही दनमोंत्रण भेजूाँगा। 

Teacher: I’ll keep it in mind and send the invitation soon. (आइल क़ीप इट इन माइंड एंड 

सैंड दद इग्लन्रटेशन सून।) 

 

तरंतसपल: दमस्टर दसन्हा, इस साल की थीम ग्रीन पै्लनेट होगी और हम दुदनया के उन सभी युवाओों को 

सैदलबे्रट करें गे जो इस दुदनया को एक बेहतर जगह बनाने की ददशा में काम कर रहे हैं। 

Principal: Mr. Sinha, this year’s theme would be the green planet and we will 

celebrate all the young people in the world who are working towards making this 

world a better place. (दमस्टर दसन्ळा, ददस इयऽा थ़ीम वुड ब़ी द ग्ऱीन पै्रनेट एंड व़ी दवल सैदलबे्रट 

ऑल द यंग प़ीपल इन द वल्डा ह आर वदकिं ग टुवड्ास मेदकंग ददस वल्डा अ बैटर पे्रस।) 

 

तशक्षक: यह एक जबरदस्त आईदडया है! यह दनदचत रूप से हमारे छात्रोों को ऐसे लोगोों और इस तरह 

के ियासोों की सराहना करने के दलए िोत्सादहत करेगा। 

Teacher: That’s a great idea, ma’am! That will surely encourage our students to 

appreciate such efforts and their doers. (दैट्स अ गे्रट आईदडया मैम! दैट दवल श्योरल़ी 

एनकरेज आर सु्टडेंट्स टु अप्ऱीदशएट सच एिट्ास एंड देयर डूअसा।) 
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तरंतसपल: आप दबलु्कल सही हैं! मेरे मन में यही दवचार था। अब आप अपनी क्रास में वापस जा सकते 

हैं। अपनी बैठक आयोदजत करने और एक पै्लन बनाने के बाद आप मुझे ररपोटण  दे सकते हैं। 

Principal: You are absolutely correct! That’s what I had in mind. Now you can go 

back to your class. You can give me the report after you conduct your meeting and 

come up with a work plan. (यू आर एब्सॉलु्यटल़ी करैक्ट! दैट्स वट आय हैड इन माइंड। नाव यू 

कैन गो बैक टु यौर क्रास। यू कैन दगव म़ी द ररपोटा आफ्टर यू कंडक्ट यौर म़ीदटंग एंड कम अप दवद 

अ वका  पै्रन।) 

 

तशक्षक: ज़रूर, मैडम! 

Teacher: Sure, ma’am! (श्योर, मैम!) 
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िैनेर्र: सोंगीता, मुझे यहााँ कुछ मदद चादहए। 

Manager: Sangeeta, I need some help here. (संग़ीता, आय ऩीड सम हैल्प दहयर।) 

 

ररसैप्शतनस्ट: हााँ सर? 

Receptionist: Yes sir? (यस सर?) 

 

िैनेर्र: आज मैं जूदनयर सेल्समैन के दलए इोंटरवू्य आयोदजत कर रहा हाँ। इसमें करीब बीस से तीस 

लोग आने वाले हैं। मैं चाहता हाँ दक तुम उन्हें ररसैप्शन एररया में सोंभाल लो। 

Manager: Today I would be conducting the interview for a junior salesman. There 

would be about twenty to thirty people coming in for that. I want you to handle 

them in the reception area. (टुडे आय वुड ब़ी कंडग्लकं्टग दद इंटरवू्य िॉर अ जूदनयर सेल्समैन। 

देयर वुड ब़ी अबाउट ट्वेंट़ी टू थटी प़ीपल इन िॉर दैट। आय वॉन्ट यू टु हैंडल दैम इन द ररसैप्शन 

एररया।) 

 

ररसैप्शतनस्ट: ज़रूर सर! 

Receptionist: Sure sir! (श्योर सर!) 

 

िैनेर्र: तुम्हारे पास उनके नामोों की एक दलस्ट होगी और तुम्हें उन्हें एक-एक करके अोंदर भेजना है। 

Manager: You would have a list of their names and I have to send them in one by 

one. (यू वुड हैव अ दलस्ट ऑि देयर नेम्प्ऽ एंड यू हैव टु सैंड दैम इन वन बाय वन।) 

 

ररसैप्शतनस्ट: हााँ सर। 

Receptionist: Yes sir. (यस सर।) 

 

िैनेर्र: हााँ, एक और महत्वपूणण बात है। इोंटरवू्य सुबह 11 बजे से शुरू होगी। हम इसे मीदटोंग हॉल में 

आयोदजत करें गे। हॉल को उसके दलए तैयार करो। इोंटरवू्य शुरू होने से पहले हमारे पास दो घोंटे शेष 

हैं। 

Manager: Yes, There is another important thing. The interview will begin from 11 am. 

We will conduct it in the meeting hall. Make sure to get it ready. We have two hours 

left before the interviews begin. (यस, देयर इऽ अनदर इम्पॉटैन्ट दथंग। द इंटरवू्य दवल दबदगन 

फ्रॉम 11am। व़ी दवल कंडक्ट इट इन द म़ीदटंग हॉल। मेक श्योर टु गैट इट रैड़ी। व़ी हैव टु आवसा 

लैफ्ट दबिोर दद इंटरवू्यऽ दबदगन।) 

Conversation 82 (र्ातावलाप – 82) 
Manager giving instructions to the receptionist before beginning an interview 

process. (इोंटरवू्य िदिया शुरू करने से पहले ररसेप्शदनस्ट को दनदेश देते मैनेजर।) 
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ररसैप्शतनस्ट: मैंने पहले से ही सफाई कमणचाररयोों को मीदटोंग हॉल को साफ करने और इोंटरवू्य के 

दलए टेबल और कुदसणयोों की व्यवस्था करने के दलए कह ददया है। 

Receptionist: I have already asked the cleaning staff to clean the meeting hall and 

arrange the tables and chairs for the interview. (आय हैव ऑलरैड़ी आस्ट्क्ड द क्ऱीदनंग स्टाी 

टु क्ऱीन द म़ीदटंग हॉल एंड अरेंज द टेबल्स एंड चेयसा िॉर दद इंटरवू्य।) 

 

िैनेर्र: गुड जॉब! 

Manager: Good job! (गुड जॉब।) 

 

ररसैप्शतनस्ट: धन्यवाद, सर! मैं सै्नक्स और बैवरेजेस भी लगभग एक घोंटे में तैयार कर दूाँगी। 

Receptionist: Thank you, sir! I will also get the snacks and beverages ready in about 

an hour. (थैंक यू, सर! आय दवल ऑल्सो गैट द सै्नक्स एंड बैवरेजेस रैड़ी इन अबाउट एन आवर।) 

 

िैनेर्र: तुम हमेशा हर चीज का बहुत अचे्छ से ख्याल रखती हो। दमस्टर पाोंडे कहााँ हैं? 

Manager: You always take care of everything very well. Where is Mr. Pandey? (यू 

ऑलवेज टेक केयर ऑि एवऱीदथंग वैऱी वैल। वैयर इऽ दमस्टर पांडे?) 

 

ररसैप्शतनस्ट: दमस्टर पाोंडे आज छुिी पर हैं, सर। उन्होोंने कल आपसे छुिी माोंगने के दलए बात की थी। 

Receptionist: Mr. Pandey is on off today, sir. He talked to you yesterday asking for 

the leave. (दमस्टर पांडे इऽ ऑन ऑि टुडे, सर। ह़ी टॉक्ड टु यू यस्टरडे आग्लिंग िॉर द ल़ीव।) 

 

िैनेर्र: अरे हााँ! यह बात मेरे ददमाग से दनकल गई। ठीक है, उनकी जगह दमस चिवती को बुलाओ। 

उनसे कहना दक इोंटरवू्य आयोदजत करने के दलए उन्हें हमारे साथ बैठना होगा इसदलए वह इसके दलए 

तैयार हो जाएाँ । 

Manager: Oh yes! It slipped my mind. Okay then, call Miss Chakraborty instead. Tell 

her, she would have to sit with us to conduct the interview so she should get ready 

for it. (ओह यस! इट ग्लस्लप्ड माय माइंड। ओके दैन, कॉल दमस चक्रबती इंसे्टड। टैल हर, श़ी वुड हैव 

टु दसट दवद अस टु कंडक्ड दद इंटरवू्यऽ सो श़ी शुड गैट रैड़ी िॉर इट।) 

 

ररसैप्शतनस्ट: ज़रूर सर! मैं वो कर दूाँगी। 

Receptionist: Sure sir! I’ll do that. (श्योर सर! आइल डू दैट।) 

 

िैनेर्र: धन्यवाद! अब तुम जा सकती हो। 

Manager: Thank you! You may go now. (थैंक यू! यू मे गो नाव।) 
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हरु्: अरे! सावधान। 

Harsh: Hey there! Be careful. (हे देयर! ब़ी केयरिुल।) 

 

अर्य: धन्यवाद, दोस्त! तुमने मेरी जान बचा ली यार। 

Ajay: Thank you, friend! You saved my life bro. (थैंक यू, फ्रैं ड! यू सेव्ड माय लाइि ब्रो।) 

 

हरु्: आपको सडक पर सावधान रहना चादहए। इन ददनोों लोगोों में यातायात दनयमोों के िदत कोई 

सम्मान नही ों रहा। 

Harsh: You should be careful on the roads. People these days have no respect for 

traffic rules. (यू शुड ब़ी केयरिुल ऑन द रोड। प़ीपल द़ीऽ डेऽ हैव नो ररसे्पक्ट िॉर टै्दिक 

रूल्स।) 

 

अर्य: हााँ, आप सही कह रहे हैं! मैं वास्तव में एक दुकान खोजता हुआ आगे देख रहा था दक अचानक 

वो बाइक पता नही ों कहााँ से आ गई। 

Ajay: Yes, you are right! I was actually looking ahead to find a shop when that bike 

suddenly came out of nowhere. (यस, यू आर राइट! आय वॉऽ एकु्चल़ी लुदकंग अहैड टु िाइंड 

अ शॉप वैन दैट बाइक सडन्फ्ल़ी केम आउट ऑि नोवैयर।) 

 

हरु्: मैंने देखा दक क्या हुआ। ये लोग हमें फुटपाथ पर भी सुरदक्षत नही ों चलने देते। वे सडक को टर ै दफक 

से भरते हैं और दफर फुटपाथ पर भी भागते हैं। मुझे समझ नही ों आ रहा है दक सभी को दकस बात की 

जल्दी रहती है। 

Harsh: I saw what happened. These people don’t even let us walk safely on the 

sidewalk. They fill up the road with traffic and then rush over the sidewalk as well. I 

don’t understand what all the hurry is about. (आय सॉ वट हैपंड। द़ीऽ प़ीपल डोटं ईवन लैट 

अस वॉक सेफ्ल़ी ऑन द साईडवॉक। दे दिल अप द रोड दवद टै्दिक एंड दैन रश ओवर द 

साईडवॉक ऐऽ वैल। आय डोटं अंडरस्टैंड वट ऑल द हऱी इऽ अबाउट।) 

 

अर्य: दबलु्कल! सभी को कुछ न कुछ काम है। हर दकसी को कही ों न कही ों समय पर पहुाँचना है 

लेदकन ये लोग बादकयोों से ज़्यादा व्यस्त लगते हैं। 

Ajay: Exactly! Everyone has some work. Everyone has somewhere to reach on time 

but these people seem to be the busiest of all. (इग्ऽैक््टल़ी! एव्ऱीवन हैऽ सम वका । एव्ऱीवन 

हैऽ समवैयर टु ऱीच ऑन टाइम बट द़ीऽ प़ीपल स़ीम टु ब़ी द दबदऽएस्ट ऑि ऑल।) 

 

Conversation 83 (र्ातावलाप – 83) 

दो पैदल यादत्रयोों की टर ै दफक की दबगडती क्तस्थदत के बारे में चचाण। 

Two pedestrians having a discussion about worsening traffic conditions. 
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हरु्: मेरी सबसे बडी दशकायत यह है दक वे पैदल चलने वालोों को भी सुरदक्षत महसूस नही ों करने देते। 

Harsh: My biggest complaint is that they don’t even let the pedestrians feel safe. 

(माय दबगैस्ट कंप्रेंट इऽ दैट दे डोटं ईवन लैट द पैडेस््ट़ीअन्ऱ ी़ील सेि।) 

 

अर्य: सच है, भाई। मैं केवल फुटपाथ पर चल रहा था। वो तो इसी काम के दलए है, है ना? 

Ajay: That is true, brother. I was only walking on the sidewalk. That is for walking 

only, isn’t it? (दैट इऽ टू्र, ब्रदर। आय वॉऽ ओन्फ्ल़ी वॉदकंग ऑन द साईडवॉक। दैट इऽ िॉर वॉदकंग 

ओन्फ्ल़ी, इऽन्ट इट?) 

 

हरु्: आपने कुछ गलत नही ों दकया। वह आदमी स्पीड दलदमट से ज़्यादा तेज़ चला रहा था। उसे टर ै दफक 

पुदलस द्वारा पकडा जाना चादहए था। 

Harsh: You did nothing wrong. That guy was driving way past the speed limit. He 

should have been caught by the traffic police. (यू दडड नदथंग रौगं। दैट गाय वॉऽ ड्ाइदवंग वे 

पास्ट द स्प़ीड दलदमट। ह़ी शुड हैव ब़ीन कॉट बाय द टै्दिक पुल़ीस।) 

 

अर्य: हााँ! लेदकन ये लोग बहुत चालाक होते हैं। वे जानबूझकर पुदलस से बचने के रासे्त और कोने 

ढूाँढते हैं। 

Ajay: Yes! But these people are very clever. They purposely choose the paths and the 

corners in order to escape from being spotted by the police. (यस! बट द़ीऽ प़ीपल आर 

वैऱी कै्रवर। दे पपाऽल़ी चूऽ द पाथ्स एंड द कॉनासा इन ऑडार टु इिेप फ्रॉम ब़ीइंग स्पॉटेड बाय द 

पुल़ीस।) 

 

हरु्: मैं ये सब हर ददन देखता हाँ। मेरा घर यही ों है, इसदलए मैं देखता हाँ यहााँ जो भी होता है। दपछले 

हफे्त मैंने एक बहुत ही घातक दुघणटना देखी। मैंने सुना है दक घायल होने वाला व्यक्ति अस्पताल ले 

जाते समय मर गया। 

Harsh: I see this every day. My house is right there, so I see whatever happens here. 

Last week I witnessed a very fatal accident. I heard the man who was hit died on his 

way to the hospital. (आय स़ी ददस एव्ऱी डे। माय हाऊस इऽ राइट दहयर, सो आय स़ी वटएवर 

हैपन्ऱ दहयर। लास्ट व़ीक आय दवटनैस्ट्ड अ वैऱी िेटल ऐक्स़ीडेंट। आय हडा द मैन ह वॉऽ दहट डाइड 

ऑन दहऽ वे टु द हॉग्लस्पटल।) 

 

अर्य: यह खतरनाक है! और भी कडे कानून होने चादहए।  

Ajay: That’s horrific! There should be stricter laws. (डैट्स होररा दिक! देयर शुड ब़ी स््ट़ीक्टर 

लॉऽ।) 

 

हरु्: सरकार पूरी कोदशश कर रही है लेदकन जब तक हम नागररक उन दनयमोों को लागू करने में मदद 

करने के दलए आगे नही ों आएों गे तब तक कुछ भी नही ों होगा। 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

248                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

Harsh: The government is trying its best but nothing would work unless we citizens 

come forward to help implement those rules. (द गवमेन्ट इऽ ट्ाइंग इट्स बैस्ट बट नदथंग वुड 

वका  अनलैस व़ी दसदटऽन कम िॉरवडा टु हैल्प इम्प्प्ऱीमेंट दोऽ रूल्स।) 

 

अर्य: यह सच है। ठीक है, मुझे अब जाना है। आपसे दमलकर अच्छा लगा, दोस्त। मेरी जान बचाने के 

दलए धन्यवाद। 

Ajay: That is true. Okay, I need to get going now. It was nice meeting you, friend. 

Thank you for saving my life. (दैट इऽ टू्र। ओके, आय ऩीड टु गैट गोइंग नाव। इट वॉऽ नाइस 

म़ीदटंग यू, फ्रैं ड। थैंक यू िॉर सेदवंग माय लाइि।) 
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अनीि : श्रीमती गोस्वामी! मुझे नही ों पता था दक आप भी अपने बेटे के साथ इस पाकण  में आती हैं। 

Anita: Mrs Goswami! I didn’t know you also come to this park with your son. (दमस्टर 

गोस्वाम़ी! आय दडन्ट नो यू ऑल्सो कम टु ददस पाका  दवद यौर सन।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: हााँ, हम बस अभी ही यहााँ पडोस में दशफ्ट हुए हैं, इसदलए मैंने अपने बेटे को यहााँ 

खेलने के दलए लाने का सोचा। 

Mrs Goswami: Yes, we just got shifted to this neighbourhood, so I thought to bring 

my son to play here. (यस, व़ी जस्ट गॉट दशफे्टड टु ददस नेबरहड, सो आय थॉट टु दबं्रग माय सन टु 

पे्र दहयर।) 

 

अनीि : ओह, बहुत बदढया! अब हम पडोसी होोंगे और हमारे बच्ोों को एक साथ खेलने का मौका 

दमलेगा। 

Anita: Oh, that’s wonderful! We would be neighbours now and our kids would get to 

play together. (ओह दैट्स वंडरिुल! व़ी वुड ब़ी नेबसा नाव एंड आर दकड्स वुड गैट टु पे्र टुगैदर।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: हााँ! मैं तुम्हें यहााँ देख कर राहत महसूस कर रही हाँ। मैंने सोचा दक मुझे इस नए 

जगह से पररदचत होने में कुछ समय लगेगा लेदकन मुझे लगता है दक अब यह आसान हो जाएगा क्योोंदक 

मैंने तुम्हें ढूाँढ दलया है। एक दोस्त का होना वास्तव में बहुत मदद करता है। 

Mrs Goswami: Yeah! I’m relieved to see you here. I thought it would take me some 

time to get familiar with this new surrounding but I guess it would be easier now 

because I have found you. Having a friend really helps. (या! आयम ररल़ीव्ड टु स़ी यू दहयर। 

आय थॉट इट वुड टेक म़ी सम टाइम टु गैट िैदमदलयर दवद ददस नू्य सराउंदडंग बट आय गैस इट वुड 

ब़ी इदऽयर नाव दबकऽ आय हैव िाउंड यू। हैदवंग अ फ्रैं ड ररयल़ी हैल्मप्स।) 

 

अनीि : यह सच है। बच्ोों के दलए नए पररवेश में एडजस्ट करना दवशेष रूप से कदठन हो सकता है। 

Anita: That is true. It could be especially difficult for the kids to adjust to new 

surroundings. (दैट इऽ टू्र। इट कुड ब़ी इसै्पशल़ी दडी़ीकल्ट िॉर द दकड्स टु एडजस्ट टु नू्य 

सराउंदडंग्स।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: हााँ। यह अच्छी बात है दक हमारे बचे् एक ही सू्कल में जाते हैं और पहले से ही 

अचे्छ दोस्त हैं। 

 

Conversation 84 (र्ातावलाप – 84) 

दो माताएाँ  पाकण  में अपने बच्ोों के बारे में बात करते हुए। 

Two mothers talking about their kids in a park. 
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Mrs Goswami: Yes. It’s a good thing that our kids go to the same school and are 

already good friends. (यस। इट्स अ गुड दथंग दैट आर दकड्स गो टु द सेम िूल एंड आर 

ऑलरैड़ी गुड फ्रैं ड्स।) 

 

अनीि : मैं भी यही कहने वाली थी। 

Anita: That’s exactly what I was going to say. (दैट्स इक्ऽैक्टल़ी वट आय वॉऽ गोइंग टु से।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: तो तुम इस इलाके में कब से रह रही हो? 

Mrs Goswami: So how long have you been staying in this locality? (सो हाव लॉन्फ्ग हैव यू 

ब़ीन से्टइंग इन ददस लोकैदलट़ी?) 

 

अनीि : ओह, मुझे अब 15 साल हो गए हैं। हम इससे पहले दकराए पर दूसरे घर में रहते थे लेदकन 

अब हमने अपना घर खरीद दलया है। 

Anita: Oh, I’ve been here for 15 years now. We lived in another house on rent before 

this but now we’ve bought our own house. (ओह, आयव ब़ीन दहयर िॉर 15 य़ीयऽा नाव। व़ी 

दलव्ड इन अनदर हाऊस ऑन रैंट दबिोर ददस बट नाव व़ीव बॉट आर ओन हाऊस।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: यह काफी इमे्प्रदसव है! इन ददनोों ऐसे इलाके में घर खरीदना आसान नही ों है। मैं खुद 

दो साल से कोदशश कर रही हाँ। मुझे अभी तक अच्छा सौदा नही ों दमला है। 

Mrs Goswami: That’s quite impressive! It is not easy to buy a house in such a locality 

these days. I have been trying for two years now myself. I still haven’t found a good 

deal. (दैट्स िाइट इमै्प्रदसव! इट इऽ नॉट इऽ़ी टु बाय अ हाऊस इन सच अ लोकैदलट़ी द़ीऽ डेऽ। 

आय हैव ब़ीन ट्ाइंग िॉर टू इयऽा नाव मायसेल्मी। आय ग्लस्टल हैवंट िाउंड अ गुड ड़ील।) 

 

अनीि : हााँ, इन आवासीय कॉलोदनयोों में सही रेट पे घर खरीदना वास्तव में मुक्तिल है। मैंने पााँच साल 

पहले मेरा घर खरीदा था जब रेट कम था। 

Anita: Yes, it is indeed difficult to buy a house at a reasonable rate in these 

residential colonies. I bought mine five years ago when the prices were lower. (यस, 

इट इऽ इनड़ीड दडी़ीकल्ट टु बाय अ हाऊस एट अ ररऽनेबल रेट इन द़ीऽ रेदऽडेंदशयल कॉलोऩीऽ। 

आय बॉट माइन िाइव इयऽा अगो वैन द प्रॉइसेऽ वर लोअर।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: तुमने सही काम दकया। कम से कम अब तुम्हारे पास अपना कहने के दलए घर तो 

है। 

Mrs Goswami: You did the right thing. At least now you have a home to call your 

own. (यू दडड द राइट दथंग। एट ल़ीस्ट नाव यू हैव अ होम टु कॉल यौर ओन।) 
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अनीि : दचोंता मत कीदजए! मैं आपको घर खोजने में मदद करुाँ गी। मैंने सुना है दक मेरा एक पडोसी 

दवदेश जाने की योजना बना रहा है और वह अपना घर बेचना चाहता है।  

Anita: Don’t worry! I’ll help you find a home. I have heard that one of my neighbours 

is planning to move abroad and he wants to sell his house. If we go to him first we 

might be able to convince him to sell it at a cheaper rate to you. (डोटं वऱी! आइल हैल्प 

यू िाइंड अ होम। आय हैव हडा दैट वन ऑि माय नेबसा इऽ पै्रदनंग टु मूव अब्रॉड एंड ह़ी वॉन््टस टु 

सैल दहऽ हाऊस।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: अगर सही डील दमल जाये तो मज़ा आ जायेगा! 

Mrs Goswami: If we get a good deal, it’ll be awesome! (इि व़ी गैट अ गुड ड़ील, इदटल ब़ी 

गे्रट।) 

 

अनीि : आक्तखर हम दोस्त हैं। शाम को मेरे घर आना। हम इसके बारे में दवस्तार से बात करें गे। 

Anita: After all, we are friends. Come to my home in the evening. We will talk about 

it in detail. (आफ्टर ऑल, व़ी आर फ्रैं ड्स। कम टु माय होम इन दद इवदनंग। व़ी दवल टॉक अबाउट 

इट इन ड़ीटेल्स।) 

 

श्रीििी गोस्व िी: ज़रूर! दफर दमलते हैं। 

Mrs Goswami: Sure! I’ll see you then. (श्योर! आइल स़ी यू दैन।)  
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संर्न : नमसे्त! आपका कुत्ता बहुत अच्छा है। इसे क्या हुआ? 

Sanjana: Hello! You’ve got a very nice dog. What happened to him? (हैलो! यूव गॉट अ 

वैऱी नाइस डॉग। वट हैपंड टु दहम?) 

 

सौरभ: धन्यवाद! असल में उसके पेट में कीडे हैं। वो कल से उल्टी कर रहा है इसदलए हमने उसे 

डॉिर के पास लाने का फैसला दकया। 

Sourabh: Thank you! He actually has worms in his stomach. He has been puking 

since yesterday so we decided to bring him to the doctor. (थैंक यू! ह़ी एकु्चल़ी हैऽ वॉम्सा 

इन दहऽ स्टमक। ह़ी हैऽ ब़ीन पू्यदकंग दसन्ऱ यस्टरडे सो व़ी दडसाइडेड टु दबं्रग दहम टु द डॉक्टर।) 

 

संर्न : उम्मीद करती हाँ दक वो जल्द ही बेहतर महसूस करे। जैसा दक मैंने सुना है, यह शहर में सबसे 

अचे्छ डॉिर हैं। 

Sanjana: I hope he feels better soon. This doctor is the best in the city, as I’ve heard. 

(आय होप ह़ी ि़ील्स बैटर सून। ददस डॉिर इऽ द बैस्ट इन द दसट़ी, ऐऽ आयव हडा।) 

 

सौरभ: हााँ! वो दपछले दस सालोों से िैक्तिस कर रहे हैं। लोग उन पर बहुत भरोसा करते हैं। 

Sourabh: Yes! He has been practicing for over ten years now. People really trust him. 

(यस! ह़ी हैऽ ब़ीन पै्रग्लक्टदसंग िॉर ओवर टैन य़ीयऽा नाव। प़ीपल ररयल़ी ट्स्ट दहम।) 

 

संर्न : तब तो लगता है दक मैं सही जगह पर आयी हाँ। 

Sanjana: Looks like I’ve come to the right place then. (लुक्स लाइक आयव कम टु द राइट 

पे्रस दैन।) 

 

सौरभ: हााँ! वैसे, मैं देख रहा हाँ दक आप अपनी दबल्री के साथ आई हैं। उसे क्या परेशानी है? स्वस्थ 

लग रही है। 

Sourabh: Yes! By the way, I see you have come with your cat. What is wrong with 

her? She looks healthy. (यस! बाय द वे, आय स़ी यू हैव कम दवद यौर कैट। वट इऽ रौगं दवद हर? 

श़ी लुक्स हैल्द़ी।) 

 

संर्न : हााँ! वह पूरी तरह से ठीक है। मैं दसफण  उसे टीका लगवाने के दलए लाई हाँ। यह आक्तखरी 

इोंजेक्शन होगा जो उसे इस साल लगाना है। 

 

Conversation 85 (र्ातावलाप – 85) 

दो लोग एक पशु दचदकत्सक क्लीदनक में अपने पालतू जानवरोों के बारे में चचाण करते हुए। 

Two pet owners having a discussion about their pets at a vet clinic. 
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Sanjana: Yes! She is completely fine. I have just brought her for vaccination. This is 

the last injection that she needs this year. (ओह यस! श़ी इऽ कम्प्प्ऱीटल़ी िाइन. आयव जस्ट 

ब्रॉट हर िॉर वैक्स़ीनेशन। ददस इऽ द लास्ट इंजैक्शन दैट श़ी ऩीड्स ददस य़ीयर।) 

 

सौरभ: ये तो बहुत छोटी होगी दफर। 

Sourabh: She must be really young then. (श़ी मस्ट ब़ी ररयल़ी यंग दैन।) 

 

संर्न : हााँ! ये दसतोंबर में एक साल की हो जाएगी। अभी बस आठ महीने की है। आपके कुते्त की उम्र? 

Sanjana: Yeah! She will turn one year old in September. She is only eight months old. 

How old is your dog? (या! श़ी दवल टना वन य़ीयर ओल्ड इन सैपै्टम्बर। श़ी इज ओन्फ्ल़ी एट मंथ 

ओल्ड। हाव ओल्ड इऽ यौर डॉग?) 

 

सौरभ: यह इस साल पााँच साल का हो जाएगा। जब से ये एक छोटा पप्पी था तब से हमारे पास है। । 

क्या आपके पास कोई और पालतू जानवर भी है? 

Sourabh: He will turn five this year. We’ve had him since he was a tiny puppy. Do 

you have any more pets? (ह़ी दवल टना िाइव ददस य़ीयर। व़ीव हैड दहम दसन्ऱ ह़ी वॉऽ अ टाइऩी 

पप़ी। डु यू हैव ऐऩी मोर पैट्स?)) 

 

संर्न : नही ों। यह दबल्री मेरी पहली पालतू जानवर है। मैं जल्द ही एक कुत्ता लाने के बारे में सोच रही 

हाँ। मेरी दबल्री कुत्तोों के साथ फ्रैं डली है, इसदलए मुझे लगता है दक वह खेलने के दलए एक दोस्त पाकर 

खुश होगी। 

Sanjana: No. This cat is the first pet I have ever had. I am thinking about getting a 

dog soon. My cat is friendly with dogs so I think she would be happy to get a friend 

to play with. (नो। ददस कैट इऽ द िस्टा पैट आय हैव एवर हैड। आय ऐम दथंदकंग अबाउट गैदटंग अ 

डॉग सून। माय कैट इऽ फ्रैं डल़ी दवद डॉग्स सो आय दथंक श़ी वुड ब़ी हैप्प़ी टु गैट अ फ्रैं ड टु पे्र दवद।) 

 

सौरभ: सही लगता है! बेहतर होगा दक आप कुत्ता अभी लें जब आपकी दबल्री छोटी है। 

Sourabh: Sounds right! It’d be better if you get a dog now while your cat is still so 

young. (साउंड्स राइट! इट वुड ब़ी बैटर इी यू गैट अ डॉग नॉव वाइल यौर कैट इऽ ग्लस्टल सो यंग।) 

 

संर्न : हााँ, यही मैं भी सोच रही थी। यदद आप दकसी ऐसे व्यक्ति को जानते हैं जो एडॉप्शन के दलए 

कुत्ता देना चाहता हो तो मुझे बताना। 

Sanjana: Yeah, that’s exactly I was thinking. If you know someone who is willing to 

give up a dog for adoption then do let me know. (या, दैट्स इग्ऽैक्टल़ी आय वॉऽ दथंदकंग। 

इी यू नो समवन ह इऽ दवदलंग टु दगव अप अ डॉग िॉर एडॉप्शन दैन डू लैट म़ी नो।  

 

सौरभ: पक्का! 

Sourabh: Done! (डन!) 
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तवके्रि  1: भाई, क्या आपका इस शहर में पहली बार है? 

Seller 1: Brother, is this your first time in this city? (ब्रदर, इऽ ददस यौर िस्टा टाइम इन ददस 

दसट़ी?) 

 

तवके्रि  2: नही ों। मैं ऐसे ही एक मेले के दलए कुछ साल पहले भी यहााँ आया था। 

Seller 2: No. I’ve been here before as well for one of the trade fairs a few years back. 

(नो। आयव ब़ीन दहयर दबिोर ऐऽ वैल िॉर वन ऑि द टे्ड िेयसा अ फू्य य़ीयऽा बैक। इट्स नाइस टु 

ब़ी बैक दहयर।) 

 

तवके्रि  1: ओह, तो इसका मतलब आपको पहले से ही इस जगह और यहााँ के लोगोों के बारे में कुछ 

आईदडया है। 

Seller 1: Oh, that means you already have some idea about this place and the people 

here. (ओह, दैट म़ीन्ऱ यू ऑलरैड़ी हैव सम आईदडया अबाउट ददस पे्रस एंड द प़ीपल दहयर।) 

 

तवके्रि  2: हााँ भाई, आईदडया तो है।  

Seller 2: Yes brother, I do have. (यस ब्रदर, आय डू हैव।) 

 

तवके्रि  1: इस शहर में यह मेरा पहला मौका है। मैं आमतौर पर इन हस्तदनदमणत चूदडयोों को बेचने के 

दलए अपने स्वयों के राज्य में यात्रा करता हाँ लेदकन दफर मैंने अपने व्यवसाय का दवस्तार करने के बारे में 

सोचा। यह मेला एक अच्छा अवसर लग रहा है इसदलए मैं इसमें शादमल हुआ। 

Seller 1: This is my first time in this city. I usually travel in my own state to sell these 

handmade bangles but then I thought of expanding my business. This fair seems to 

be a good opportunity so I have joined it. (ददस इऽ माय िस्टा टाइम इन ददस दसट़ी। आय 

यूश़्वल़ी टै्वल इन माय ओन से्टट टु सैल द़ीऽ हैंडमेड बैंगल्स बट दैन आय थॉट ऑि एक्सपाग्लनं्डग माय 

दबऽनैस। ददस िेयर स़ीम्स टु ब़ी अ गुड ऑपरू्च्ादनट़ी सो आय हैव जॉइंड इट।) 

 

तवके्रि  2: हााँ! यह वास्तव में एक अच्छा अवसर है।  

Seller 2: Yes! This is indeed a great opportunity. (यस! ददस इऽ इनड़ीड अ गे्रट 

ऑपरू्च्ादनट़ी।) 

 

 

Conversation 86 (र्ातावलाप – 86) 

शहर में एक टैक्सटाइल और हस्तदशल्प मेले के दलए अपने स्टॉल लगाते हुए दो दविेताओों ने 

बातचीत करते हुए... (Two sellers chatting while setting up their stalls for a textile and 

handicraft fair in the city…) 
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तवके्रि  1: हम ददन-रात बहुत मेहनत कर रहे हैं लेदकन हमें अपने राज्य में उस दहसाब की सेल नही ों 

दमल रही थी। बहुत िदतस्पधाण भी है वहााँ। मेरे जैसे कई कलाकार हैं जो इस तरह के हस्तदनदमणत 

आभूषण बनाते हैं। 

Seller 1: We have been working very hard day and night but we were not getting the 

desired income from the sales in my state. There is a lot of competition too. There 

are many artists like me who make these kinds of handmade jewellery there. (व़ी हैव 

ब़ीन वदकिं ग वैऱी हाडा  डे एंड नाईट बट व़ी वर नॉट गैदटंग द दडऽायडा इन्कम फ्रॉम द सेल्स इन माय 

से्टट। देयर इऽ अ लॉट ऑि कॉग्लम्पदटशन टू। देयर आर मैऩी आदटास््टस लाइक म़ी ह मेक द़ीऽ 

काइंडस ऑि हैंडमेड जूलऱी देयर।) 

 

तवके्रि  2: एक ही जगह से ज़्यादा कमाई करना मुक्तिल हो जाता है इसदलए हमें यात्रा करके अपनी 

माकेट बनाने की ज़रूरत तो है। 

Seller 2: It becomes difficult to earn much from the same place so we need to travel 

and expand our market. (इट दबकम्स दडदिकल्ट टु अना मच फ्रॉम द सेम पे्रस सो व़ी ऩीड टु 

टै्वल एंड एक्सपांड आर माकेट।) 

 

तवके्रि  1: हााँ! और ये मेले हमें ठीक वैसा करने में मदद करते हैं। 

Seller 1: Yes! And these fairs help us do exactly that. (यस! एंड द़ीऽ िेयसा हैल्प अस डू 

इग्ऽैक्टल़ी दैट।) 

 

तवके्रि  2:आप सही हैं। हमें जल्द ही अपने स्टॉल स्थादपत कर लेने चादहए। सुबह 8 बजे से ग्राहक 

आने शुरू हो जाएाँ गे। 

Seller 2: You are right. We should finish setting up our stalls soon. The customers will 

start coming in from 8 am. (यू आर राइट। व़ी शुड दीदनश सैदटंग अप आर स्टॉल्स सून। द 

कस्टमसा दवल स्टाटा कदमंग इन फ्रॉम 8 am।) 

 

तवके्रि  1: ओह हााँ! हमें अब जल्दी करना चादहए। 

Seller 1:  Oh yes! We should hurry up now. (ओह यस! व़ी शुड हऱी अप नाव।) 

 

तवके्रि  2: हााँ! 

Seller 2: Yes! (यस!) 
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लेडी: भैया, क्या आप मुझे शादी के ररसैप्शन में पहनने के दलए साडी ददखा सकते हैं? 

Lady: Bhaiya, can you please show me a saree to be worn at a wedding reception? 

(भैया, कैन यू प्लीज़ शो मी अ सारी टु बी वॉनण एट अ वैदडोंग ररसैप्शन?) 

 

दुक नद र: ज़रूर मैडम! कृपया यहााँ बैठें । मैं आपको हमारे नये  कलैक्शन से कुछ सादडयााँ 

ददखाऊाँ गा। हमने उन्हें दपछले हफे्त ही माँगाया है। 

Shopkeeper: Sure madam! Please sit here. I will show you some saris from our 

newest collection. We have got them last week only. (श्योर मैडम! प्लीज़ दसट दहयर! आय 

दवल शो यू सम सारीज़ फ्रॉम आर नू्यएस्ट कलैक्शन। वी हैव गॉट दैम लास्ट वीक ओन्ली।) 

 

लेडी: यह अच्छा होगा। कृपया मुझे ददखाईये। 

Lady: That would be nice. Please show me. (दैट वुड बी नाइस। प्लीज़ शो मी।) 

 

दुक नद र: क्या आप कुछ खास ढूाँढ रही हैं? क्या कोई रोंग या दडज़ाइन है जो आप पसोंद करती होों? 

Shopkeeper: Are you looking for something specific? Do you have any color or 

design that you prefer? (आर यू लुदकों ग फॉर समदथोंग सै्पदसदणक? डु यू हैव एनी कलर और 

दडज़ाइन दैट यू िेणर?) 

 

लेडी: मैं नही ों चाहती दक मेरी साडी लाल या नारोंगी रोंग की हो। वह दुल्हन के दलए होती है इसदलए मैं 

कुछ अलग टर ाय करना चाहाँगी। 

Lady: I just don’t want my saree to be of red or orange color. That’s for the bride. So, 

I would like to try something different. (आय जस्ट डोोंट वॉन्ट माय सारी टु बी ऑफ रैड और 

ऑरेंज कलर। दैट्स फॉर द ब्राइड। सो आय वुड लाइक टु टर ाय समदथोंग दडफरेंट।) 

 

दुक नद र: मुझे लगता है दक पाटी रात में होगी, है ना? 

Shopkeeper: I assume the party would be at night, right? (आय अज़ू्यम द पाटी वुड बी एट 

नाईट, राइट?) 

 

लेडी: हााँ! आप जानते हैं दक इन ददनोों चीजें कैसी हैं। सभी शाददयोों और शादी के ररसैप्शन रात के 

समय ही मनाए जाते हैं। 

Lady: Yes! You know how things are these days. All weddings and wedding 

receptions are celebrated at night time only. (यस! यू नो हाव दथोंग्स आर दीज़ डेज़। ऑल 

वैदडोंग्स एों ड वैदडोंग ररसैप्शन्ऱ आर सैदलबे्रटेड एट नाईट टाइम ओन्ली।) 

Conversation 87 (वाताणलाप – 87) 

साडी की दुकान में दुकानदार से बात करती एक मदहला। 

A lady talking to the shopkeeper in a sari shop. 
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दुक नद र: जी हााँ! लोगोों ने सब कुछ सूरज ढलने के बाद मनाने का चलन बना ददया है। 

Shopkeeper: That’s right! People have made a trend to celebrate everything after 

the sun goes down. (दैट्स राइट! पीपल हैव मेड अ टर ैंड टु सैदलबे्रट एवरीदथोंग आफ्टर द सन गोज़ 

डाऊन।)   

 

लेडी: दबलु्कल! 

Lady: Exactly! (इग्ज़ैि्ली।) 

 

दुक नद र: मैं आपको कुछ ऐसा पहनने का सुझाव दूाँगा दजससे आप सबसे अलग ददखेंगी। नीला एक 

अच्छा रोंग है। आप इस साडी को टर ाई कर सकती हैं। यह रात में चमकता है। ज़्यादातर मदहलाएाँ  इसे 

पाटी दवयर के रूप में पसोंद करती हैं। 

Shopkeeper: I would suggest you wear something that would make you stand out. 

Blue is a nice color. You can try this saree. It shines at night. Most ladies prefer it as a 

party wear. (आय वुड सजेस्ट यू समदथोंग दैट वुड मेक यू स्टैंड आउट। बू्ल इज़ अ नाइस कलर। यू 

कैन टर ाय ददस सारी। इट शाइन्ऱ एट नाईट। मोस्ट लेडीज़ िेफर इट ऐज़ अ पाटी वेयर।) 

 

लेडी: यह सच में सुोंदर ददख रही है लेदकन मैं श्योर नही ों हाँ दक यह मुझ पर अच्छा लगेगा। 

Lady: It’s looking really beautiful but I’m not sure if it will look good on me. (इट डज़ 

लुदकों ग ररयली बू्यटीफुल बट आयम नॉट श्योर इफ इट दवल लुक गुड ऑन मी।) 

 

दुक नद र: आप मेरी बात पर भरोसा कर सकती हैं। लेदकन अगर आपको अभी भी कुछ सोंदेह है तो 

आप इसे टर ायल रूम में पहनकर देख सकती हैं। 

Shopkeeper: You can take my word for it. But if you still have some doubt then you 

can try it in the trial room. (यू कैन टेक माय वडण फॉर इट। बट इण यू क्तस्टल हैव सम डाउट दैन 

यू कैन टर ाय इट इन द टर ायल रूम।) 

 

लेडी: हााँ! मुझे लगता है दक मुझे करना चादहए। खरीदने से पहले इसे आज़माना बेहतर होगा नही ों तो 

मुझे बाद में अपनी पसोंद पर पछतावा हो सकता है। 

Lady: Yeah! I think I should do that. It would be better to try it before buying 

otherwise I might regret my choice later. (या! आय दथोंक आय शुड डू दैट। इट वुड बी बैटर टु 

टर ाय इट दबफोर बाइोंग, अदरवाइज़ आय माइट ररगै्रट माय च्वाइस लेटर।) 

 

दुक नद र: ज़रूर मैडम! यदद आप और ऑप्शन्ऱ देखना चाहती हैं, तो आप इन हरे और काले रोंग की 

सादडयोों को पहन के देख सकती हैं। इन ददनोों इनकी बहुत मााँग है। 

Shopkeeper: Of course madam! If you want to check more options, you can try 

these green and black ones too. These are very much in demand these days. (ऑफ 

कोसण मैडम! इफ यू वॉन्ट टु चैक मोर ऑप्शन्ऱ, यू कैन टर ाय दीज़ ग्रीन एों ड बै्लक वोंस। दीज़ आर वैरी 

मच इन दडमाोंड दीज़ डेज़।) 
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लेडी: ये सुोंदर लग रही हैं। मैं इन्हें भी टर ाय करना चाहाँगी। 

Lady: They are looking pretty too. I would like to try them as well. (दे आर लुदकों ग दप्रट़ी 

टू। आय वुड लाइक टु टर ाय दैम ऐज़ वैल।) 

 

दुक नद र: हमारा टर ायल रूम वहााँ है। 

Shopkeeper: We have our trial room there. (वी हैव आर टर ायल रूम देयर।) 

 

लेडी: धन्यवाद! मैं इन सादडयोों को टर ाय करने के बाद एक को चुनूाँगी। 

Lady: Thank you! I’ll choose one after trying these sarees. (थैंक यू! आइल चूज़ वन आफ्टर 

टर ाइोंग दीज़ साडीज़।) 

 

दुक नद र: ज़रूर मैडम! 

Shopkeeper: Sure madam! (श्योर मैडम!) 
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र घव: अरे दवजय! एक सेकों ड के दलए यहााँ आओ। 

Raghav: Hey Vijay! Come here for a second. (हे दवजय! कम दहयर फॉर अ सेकों ड।) 

 

तवर्य: हाय राघव! हैलो नीलेश! तुम लोग यहााँ क्या कर रहे हो? 

Vijay: Hi Raghav! Hello Nilesh!  What are you guys doing here? (हाय राघव! हैलो नीलेश! 

वट आर यू गाइज़ डूइोंग दहयर?) 

 

नीलेश: हमारे बीच यहााँ एक बहस चल रही है। 

Nilesh: We are having sort of an argument here. (वी आर हैदवोंग सॉटण  ऑफ एन आगुणमेंट 

दहयर।) 

 

तवर्य: बहस? 

Vijay: Argument? (आगुणमेंट?) 

 

र घव: हााँ। नीलेश को लगता है दक हमारा कॉलेज सुरदक्षत है और नई रैदगोंग दवरोधी नीदत पेश दकए 

जाने के बाद बदमाशी के कोई नए मामले नही ों हैं। 

Raghav: Yes. Nilesh thinks that our college is safe and there are no new cases of 

bullying after the new anti-ragging policy was introduced. (यस। नीलेश दथोंक्स दैट आर 

कॉलेज इज़ सेफ एों ड देयर आर नो नू्य केसेज़ ऑफ बुलीइोंग आफ्टर द नू्य एों टी-रैदगोंग पॉदलसी वॉज़ 

इोंटर डू्यस्ड।) 

 

नीलेश: हााँ! और राघव मुझसे असहमत है। वह कहता है दक अभी भी बहुत सारे सू्टडेंट्स हैं जो 

चुपचाप पीदडत हो रहे हैं। इसका मानना है दक अभी भी कुछ सू्टडेंट्स को परेशान दकया जा रहा है, 

लेदकन वे मामले सामने नही ों आए हैं, क्योोंदक वे सू्टडेंट्स उनकी ररपोटण  नही ों करना चाहते हैं। 

Nilesh: Yea! And Raghav disagrees with me. He says that there are still a lot of 

students who are suffering silently. He believes that some students are still getting 

bullied but those cases don’t come out because those students choose not to report 

them. (या! एों ड राघव दडसअग्रीज़ दवद मी। ही सैज़ दैट देयर आर क्तस्टल अ लॉट ऑफ सू्टडेंट्स ह आर 

सफररोंग सायलेंटली। ही दबलीव्स दैट सम सू्टडेंट्स आर क्तस्टल गेदटोंग बुलीड बट दोज़ केसेज़ डोोंट कम 

आउट दबकॉज़ दोज़ सू्टडेंट्स चूज़ नॉट टु ररपोटण  दैम।) 

 

 

 

Conversation 88 (वाताणलाप – 88) 
कॉलेज के तीन छात्रोों ने अपने कॉलेज की एों टी-रैदगोंग नीदत पर चचाण की। 

Three college students discussed the anti-ragging policy of their college. 
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र घव: यही वजह है दक मैंने तुम्हें यहााँ बुलाया। हमें इस पर तुम्हारी राय चादहए। तुम क्या सोचते हो? 

Raghav: That is the reason why I called you here. We need your opinion on it. What 

do you think? (दैट इज़ द रीज़न वाय आय कॉल्ड यू दहयर। वी नीड यौर ओदपदनयन ऑन इट। वट 

डु यू दथोंक?) 

 

तवर्य: अरे मैं तुम दोनोों के बीच में नही ों आना चाहता। मुझे लगता है दक तुम्हें इसे अपने दम पर 

क्तक्लयर करना चादहए। 

Vijay: Hey I don’t want to get in between you. I think you should clear it on your 

own. (हे, आय डोोंट वॉन्ट टु गैट इन दबटवीन यू। आय दथोंक यू शुड क्तक्लयर इट ऑन यौर ओन।) 

 

र घव: यह सही नही ों है दोस्त ! हमें इस पर तुम्हारी राय चादहए। अगर ऐसा हुआ दक तुम कुछ जानते 

हो जो हम नही ों जानते तो तुम्हारी राय हमें दकसी नतीजे पर पहुाँचने में मदद कर सकती है। 

Raghav: It’s not fair mate! We need your opinion on it. If you know something that 

we don’t, your opinion might help us reach a conclusion. 

(इट्स नॉट फेयर मेट! वी नीड यौर ओदपदनयन ऑन इट। इफ यू नो समदथोंग दैट वी डोोंट, यौर 

ओदपदनयन माइट हैल्प अस रीच अ कन्कू्लश़न।) 

 

नीलेश: हााँ! हमारी मदद करो! 

Nilesh: Yeah! Help us! (या! हैल्प अस!) 

 

तवर्य: ठीक है! मैं सभी छात्रोों के बारे में नही ों जानता, लेदकन मुझे लगता है दक अभी भी कुछ लोग हैं 

जो पीदडत हैं। दमसाल के तौर पर, उन लडदकयोों को ले लो, जो हर बार मस्ती मज़ाक के नाम पर 

कैटकॉल की जाती हैं। इसके अलावा, उन जूदनयसण के बारे में सोचो, जो अपने सीदनयसण द्वारा फैस्ट के 

दौरान या इस तरह के दकसी भी कायणिम में मुक्तिल मुक्तिल काम करने को मजबूर दकये जाते हैं। ये 

चीजें आसानी से अन-नोदटस हो जाती हैं, लेदकन ये एक तरह से रैदगोंग या बदमाशी के ही तरीके हैं। 

Vijay: Okay! I don’t know about all of the students but I feel, there are still a few who 

suffer. Take for example, the girls who get catcalled every now and then in the name 

of fun. Also think about the juniors who are manipulated by their seniors in doing all 

the laborious tasks during fest or any such event. These things easily get un-noticed 

but they are also subtle ways of ragging or bullying. (ओके! आय डोोंट नो अबाउट ऑल 

ऑफ द सू्टडेंट्स बट आय णील, देयर आर क्तस्टल अ फू्य ह सफर। टेक फॉर इग्ज़ैम्पल, द गल्सण ह गैट 

कैटकॉल्ड एव्री नॉव एों ड दैन इन द नेम ऑफ णन। ऑल्सो दथोंक अबाउट द जूदनयसण ह आर 

मैदनपुलेटेड बाय देयर सीदनयसण इन डूइोंग ऑल द लैबोररयस टास्क्स डू्यररोंग फैस्ट और एनी सच इवेंट। 

दीज़ दथोंग्स इदज़ली गैट अन-नोदटस्ड बट दे आर ऑल्सो सटल वेज़ ऑफ रैदगोंग और बुदलोंग।) 

 

र घव: देखा! यही मैं भी कहने की कोदशश कर रहा था! 

Raghav: See! That’s exactly what I was trying to say! (सी! दैट्स इग्ज़ैि्ली वट आय वॉज़ 

टर ाइोंग टु से!) 
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नीलेश: हााँ, अब मैं तुम्हारी बात समझ गया हाँ। तुम सही थे। धन्यवाद, दवजय तुम्हारी अोंतदृणदष्ट् के दलए! 

Nilesh: Yes, now I get your point. You were right. Thanks Vijay for your insight! (यस, 

नाव आय गैट यौर पॉइोंट। यू वर राइट। थैंक्स दवजय फॉर यौर इनसाइट!) 

 

र घव: हााँ! धन्यवाद, दवजय! तुम्हारी राय बहुत महत्वपूणण थी। अब जब हम इस समस्या को जान गए हैं 

तो हम शायद कॉलेज िादधकरण की मदद से इसके दलए कोई समाधान भी दनकाल सकें । 

Raghav: Yes! Thanks, Vijay! Your opinion was very crucial. Now that we know the 

problem, we might even be able to find a solution for it with the help of the college 

authority. (यस! थैंक्स, दवजय! यौर ओदपदनयन वॉज़ वैरी िूशल। नाव दैट वी नो द िॉब्लम, वी माइट 

ईवन बी एबल टु फाइोंड अ सलू्यशन फॉर इट दवद द हैल्प ऑफ द कॉलेज अथॉररटी।) 

 

तवर्य: मैंने दसफण  वही कहा है जो मैंने देखा है। लेदकन तुम सही हो। हमें इसके बारे में कुछ करना 

चादहए। 

Vijay: I just said what I have observed. But you’re right. We should do something 

about it. (आय जस्ट सैड वट आय हैव ऑबज़व्डण। बट यौर राइट। वी शुड डू समदथोंग अबाउट इट।) 

 

नीलेश: ठीक है! चलो हम कल एों टी-रैदगोंग सेल के िमुख से दमलें और उनसे इस बारे में बात करें। 

Nilesh: Okay! Let’s go and meet the head of the anti-ragging cell tomorrow and talk 

to him about it. (ओके! लैट्स गो एों ड मीट द हैड ऑफ दद एों टी-रैदगोंग सैल टुमॉरो एों ड टॉक टु दहम 

अबाउट इट।) 

 

र घव और तवर्य: चलो करते हैं! 

Raghav and Vijay: Let’s do it! (लैट्स डू इट!) 
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पर िशुद ि : वैल्कम ररकी। बैदठये। 

Counsellor: Welcome Ricky. Take a seat. (वैल्कम ररकी। टेक अ सीट।) 

 

ररकी: नमसे्त सर! धन्यवाद! 

Ricky: Hello sir! Thank you! (हैलो सर! थैंक्य यू!) 

 

क उंसलर: क्या आप अपने अकैडेदमक डीटेल्स और नैसैसरी डाकू्यमेंट्स लाये जो मैंने कहा था? 

Counsellor: Did you bring your academic details and necessary documents that I had 

asked you to? (दडड यू दब्रोंग यौर अकैडेदमक डीटेल्स एों ड नैसैसरी डाकू्यमेंट्स दैट आय हैड आस््ड 

यू टु।) 

 

ररकी: हााँ सर! ये हैं। 

Ricky: Yes sir! Here you are. (यस सर! दहयर यू आर।) 

 

क उंसलर: अच्छा दकया ररकी! आपके अकैडेदमक स्कोसण बदढया हैं। आप एक ब्राईट सू्टडेंट हैं। मुझे 

कोई भी कारण नही ों ददखाई देता दक क्योों आपको आपकी अपनी पसोंद का कॉलेज न दमले। 

Counsellor: Well done Ricky! Your academic scores look amazing. You seem to be a 

bright student. I don’t see any reason why you won’t get the college of your choice. 

(वैल डन ररकी! यौर अकैडेदमक स्कोसण लुक अमेदजोंग। यू सीम टु बी अ ब्राईट सू्टडेंट। आय डोोंट सी 

एनी रीज़न वाय यू वोोंट गैट द कॉलेज ऑफ यौर चॉइस।) 

 

ररकी: थैंक यू सर! मैंने अचे्छ ररज़ल््टस के दलए ददन-रात मेहनत की है। एक अचे्छ कॉलेज में 

एड्दमशन लेना मेरे और मेरे पररवार के दलए वास्तव में महत्वपूणण है। आप जानते हैं, चूाँदक हम कम 

इन्कम वाले बैकग्राउोंड से आते हैं इसदलए हम महोंगी टू्यशन फीस नही ों अफोडण कर सकते हैं। 

Ricky: Thank you sir! I’ve worked day and night to maintain good results. Getting 

into a good college is really important for me and my family. You know, since we 

come from a low income background, we cannot afford expensive tuition fees. (थैंक यू 

सर! आयव व्डण डे एों ड नाईट टु मेंटेन गुड ररज़ल््टस। गैदटोंग इों टू अ गुड कॉलेज इज़ ररयली इम्पॉटेंट 

फॉर मी एों ड माय फैदमली। यू नो, दसन्ऱ वी कम फ्रॉम अ लो इनकम बैकग्राउोंड, वी कैनॉट अफोडण 

एक्सपेंदसव टू्यशन णीस।) 

 

Conversation 89 (वाताणलाप – 89) 

एक कररयर काउोंसलर और एक छात्र, जो आगे की पढाई के दलए एक कॉलेज चुनना चाहता है, के 

बीच बातचीत। 

Conversation between a career counsellor and a student who has to pick a college 

for further studies… 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

263                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

क उंसलर: मैंने आपके पापा से बात की है और मैं आपकी सभी समस्याओों के बारे में जानता हाँ, 

इसदलए आप दचोंता न करें। अब आप मेरी दज़मे्मदारी हो। 

Counsellor: I have talked to your father and I know all about your problems, so don’t 

you worry. You are now my responsibility.(आय हैव टॉ्ड टु यौर णादर एों ड आय नो ऑल 

अबाउट यौर िॉब्लम्स, सो डोोंट यू वरी। यू आर नाव माय ररस्पॉग्लन्ऱदबदलट़ी।) 

 

ररकी: यह मेरे दलए बहुत मायने रखता है सर। मैं नही ों जानता दक इसके दलए आपको कैसे धन्यवाद 

देना चादहए। आप हमारे दलए बहुत कुछ कर रहे हैं। 

Ricky: That means a lot to me sir. I don’t know how to thank you for this. You are 

doing a lot for us. (दैट मीन्ऱ अ लॉट टु मी सर। आय डोोंट नो हॉव टु थैंक फॉर ददस। यू आर डूइोंग 

अ लॉट फॉर अस।) 

 

क उंसलर: अरे, पहले तो, यह मेरा काम है और मुझे आपके जैसे छात्रोों की मदद करने के दलए पैसा 

दमलता है। और दूसरी बात, आप मेरे दलए एक छोटे भाई की तरह हैं, इसदलए मैं आपको कभी गलत 

रासे्त की ओर नही ों बढाऊाँ गा। समझे? 

Counsellor: Hey, first, it is my job and I get paid to help students like you. And 

secondly, you are like a younger brother to me, so I will never guide you towards the 

wrong path. Understood? (हे, फस्टण, इट इज़ माय जॉब एों ड आय गैट पैड टु हैल्प सू्टडेंट्स लाइक 

यू। एों ड सैकन््डली, यू आर लाइक अ योंगर ब्रदर टु मी, सो आय दवल नैवर गाइड यू टुवड्णस द रौोंग पाथ। 

अोंडरसु्टड?) 

 

ररकी: हााँ सर! 

Ricky: Yes sir! (यस सर!) 

 

पर िशुद ि : ठीक है, अब इसे आगे बढाते हैं। आपने कहा दक आप बायोटैक्नॉलजी में अपना 

गे्रजुएशन करना चाहते हैं, है ना? 

Counsellor: Okay, now let’s get forward with this. You said that you want to pursue 

your graduation in biotechnology, right? (ओके, नाव लैट्स गैट फॉरवडण दवद ददस। यू सैड दैट 

यू वॉन्ट टु परसू्य यौर गै्रजुएशन इन बायोटैक्नॉलजी, राइट?) 

 

ररकी: हााँ सर। मैं बायोटैक्नॉलजी के णील्ड में एक रीसचण साइों दटस्ट बनना चाहता हाँ। 

Ricky: Yes sir. I want to become a research scientist in the field of biotechnology. (यस 

सर! आय वॉन्ट टु दबकम अ रीसचण साइों दटस्ट इन द णील्ड ऑफ बायोटैक्नॉलजी।) 

 

क उंसलर: यह काफी इमै्प्रदसव है! बहुत से छात्र ऐसा कुछ नही ों करते जो चुनौती पूणण हो। तो मैं कहाँगा 

दक यह आपकी ओर से एक स्माटण दनणणय है। 
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Counsellor: That’s quite impressive! Not many students choose to do something as 

challenging as that. So I would say that it is a smart decision on your part. (दैट्स क्वाइट 

इमै्प्रदसव! नॉट मैनी सू्टडेंट्स चूज़ टु डू समदथोंग ऐज़ चैलैंदजोंग ऐज़ दैट। सो आय वुड से दैट इट इज़ अ 

स्माटण दडसीश़न ऑन यौर पाटण।) 

 

ररकी: हााँ, मैंने इसके बारे में बहुत सोचा है, और मुझे पूरा यकीन है दक मैं यही करना चाहता हाँ। 

Ricky: Yeah, I’ve put a lot of thought into it, and I am pretty sure that this is what I 

want to do. (या, आयव पुट अ लॉट ऑफ थॉट इोंटू इट, एों ड आय ऐम दिटी श्योर दैट ददस इज़ वट 

आय वॉन्ट टु डू।) 

 

क उंसलर: बहुत बदढया! दफर हमें दचोंता करने की कोई बात नही ों है। मैं आपको उन कॉलेजोों के नाम 

ददखाता हाँ दजन्हें मैंने आपके दलए चुना था। 

Counsellor: Great! Then we have nothing to worry about. Let me show you the 

colleges that I’ve shortlisted for you. (गे्रट! दैन वी हैव नदथोंग टु वरी अबाउट। लैट मी शो यू द 

कॉलेजेज़ दैट आयव शॉटण दलसे्टड फॉर यू।) 

 

ररकी: ज़रूर सर! 

Ricky: Sure sir! (श्योर सर।) 
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ब्रोकर: हैलो! मुझे आशा है दक आपको इस जगह को खोजने में कोई परेशानी नही ों हुई होगी? 

Broker: Hello! I hope you did not have any trouble finding this place? (हैलो! आय होप 

यू दडड नॉट हैव एनी टर बल फाइों दडोंग ददस पे्लस?) 

 

पति: नही ों, वास्तव में रास्ता बहुत अच्छा था और हम दबना दकसी परेशानी के यहााँ पहुाँच गए। 

Husband: No, actually the route was pretty good and we reached here without any 

difficulties. (नो, एकु्चली द रूट वॉज़ दिटी गुड एों ड वी रीच्ड दहयर दवदाउट एनी दडफीकल्टीज़।) 

 

पत्नी: हम और जल्दी पहुाँच जाते, लेदकन हम टर ै दणक में फाँ स गए थे। बस यही परेशानी हुई। 

Wife:  We would've reached sooner but we got stuck in traffic. That was our only 

issue. (वी वुड हैव रीच्ड सूनर बट वी गॉट स्टक इन टर ै दफक। दैट वॉज़ आर ओन्ली इशू।) 

 

ब्रोकर: शहर में यातायात व्यवस्था केवल खराब ही हो रही है। लेदकन जब आप अपने नए घर में आ 

जाएाँ गे, तो आपको इसके बारे में ज़्यादा दचोंता करने की ज़रूरत नही ों होगी। यह शहर के िमुख स्थानोों 

में से एक है। सब कुछ आपकी पहुाँच के भीतर होगा इसदलए आपको दकसी भी चीज़ के दलए लोंबी दूरी 

तय नही ों करनी पडेगी। 

Broker: The traffic system in the city is only getting worse. But you won't have to 

worry much about it once you move to your new house. This is one of the prime 

locations in the city. Everything will be within your reach so you won't have to travel 

long distances for anything. (द टर ै दफक दसस्टम इन द दसटी इज़ ओन्ली गैदटोंग वसण। बट यू वोोंट 

हैव टु वरी मच अबाउट इट वन्ऱ यू मूव टु यौर नू्य हाऊस। ददस इज़ वन ऑफ द िाइम लोकेशन्ऱ इन 

द दसटी। एवरीदथोंग दवल बी दवददन यौर रीच सो यू वोोंट हैव टु टर ैवल लॉन्ग दडस्टेंस फॉर एनीदथोंग।) 

 

पति: हााँ, यही कारण है दक हम सबसे पहले इस घर को देखने के दलए सहमत हुए। एक अच्छा इलाऺा 

और जगह हमारी िाथदमकता हैं। 

Husband: Yes, that is the reason we agreed to see this house in the first place. A 

good locality and the location are our priorities. (यस, दैट इज़ द रीज़न वी अग्रीड टु सी ददस 

हाऊस इन द फस्टण पे्लस। अ गुड लोकैदलटी एों ड द लोकेशन आर आर िायॉररटीज़।) 

 

ब्रोकर: दबलु्कल सर। मैं समझता हाँ। मुझे आपको घर का एक क्तक्वक टुअर कराने दें  और दफर आप 

तय कर सकते हैं दक आप घर लेना चाहते हैं या नही ों। 

Broker: Of course sir. I understand. Let me give you a quick tour of the house and 

then you can decide if you want to move in or not. (ऑफ कोसण सर। आय अोंडरस्टैंड। लैट 

मी दगव यू अ क्तक्वक टुअर ऑफ द हाऊस एों ड दैन यू कैन दडसाइड इण यू वॉन्ट टु मूव इन आर नॉट।) 

Conversation 90 (वाताणलाप – 90) 

एक दलाल एक दोंपदत से बातचीत करता है दजसे वह एक घर बेचने की कोदशश कर रहा है। 

A broker having a conversation with a couple whom he is trying to sell a house. 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

266                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

पत्नी: ये सही रहेगा। मैं देखना चाहती हाँ दक क्या यह घर हमारे और हमारे दो छोटे बच्ोों के दलए दफट 

होगा। 

Wife: This would be lovely. I want to see if it would be fit for us and our two young 

children. (ददस वुड बी लवली। आय वॉन्ट टु सी इण इट वुड बी दफट फॉर अस एों ड आर टू योंग 

दचल्डर न।) 

 

ब्रोकर: आपकी दचोंता दबलु्कल जायज़ है, मैडम। मैं आपको आश्वासन दे सकता हाँ दक ऐसा कुछ भी 

नही ों है दजसके बारे में आपको दचोंदतत होना चादहए। एक अचे्छ इलाके में होने के साथ-साथ यह घर 

काफी सुरदक्षत भी है। जब आप यहााँ दलदवोंग रूम में आराम करें गे तो आपके बचे् बैकयाडण में खेल 

सकें गे। 

Broker: Your concern is absolutely genuine, ma'am. I can assure you, there is nothing 

that you should be worried about. Along with being situated in a good locality this 

house is also quite safe. Your children would be able to play in the backyard while 

you chill here in the living room. (यौर कों सनण इज़ एब्सलू्यट्ली जैनुअन मैम। आय कैन अश्यौर 

यू, देयर इज़ नदथोंग दैट यू शुड बी वरीड अबाउट। अलॉन्ग दवद बीइोंग दसचुएटेड इन अ गुड लोकैदलटी 

ददस हाऊस इज़ ऑल्सो क्वाइट सेफ। यौर दचल्डर न वुड बी एबल टु पे्ल इन द बैकयाडण वाइल यू दचल 

दहयर इन द दलदवोंग रूम।) 

 

पति: हााँ। चदलए देखते हैं दक यह घर हमारे लायक है या नही ों। 

Husband: Yes. Let's get going with it and see if this house is worth it or not. (यस। 

लैट्स गैट गोइोंग दवद इट एों ड सी इफ ददस हाऊस इज़ वथण इट आर नॉट।) 

 

ब्रोकर: हााँ सर! 

Broker: Yes sir! (यस सर!) 
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अिुल: मैंने कभी तेरे को इतना दचोंदतत नही ों देखा। तू हमेशा खुश रहने वाला बन्दा है। क्या हुआ? 

Atul: I have never seen you this worried. You are always a happy guy. What 

happened? (आय हेव नैवर सीन यू ददस वरीड। यू आर ऑलवेज अ हैपी गाय। वट हैपोंड?) 

 

भ स्कर: मैं काम से परेशान हो रहा हाँ, यार। मैं कों पनी में इतनी पॉदलदटक्स नही ों सह सकता। 

Bhaskar: I’m getting sick of work, mate. I can’t tolerate this much of politics in the 

company. (आयम गैदटोंग दसक ऑफ वकण , मेट। आय कान्ट टॉलरेट ददस मच ऑफ पॉदलदटक्स इन द 

कों पनी।) 

 

अिुल: क्या तेरे को अपना ररवू्य या कुछ और दमला है? 

Atul: Did you just get your review or something? (दडड यू जस्ट गैट यौर ररवू्य और 

समदथोंग?) 

 

भ स्कर: हााँ, लेदकन मैं इसदलए परेशान नही ों हाँ। मुझे पता चला दक एक और लडके को िमोशन दमला 

है। वह कुछ भी करना नही ों जानता। वह सारा ददन वही ों बैठा रहता है और ज़रा सा भी काम नही ों 

करता। 

Bhaskar: Yeah, but that’s not why I am upset. I just found out that another guy got 

promotion. He doesn’t know how to do anything. He sits there all day just like that, 

not even does the bare minimum. (या, बट दैट्स नॉट वाय आय एम अपसैट। आय जस्ट फाउोंड 

आउट दैट अनदर गाय गॉट िमोशन। ही डजोंट नो हाव टु डू एनीदथोंग। ही दसट्स देयर ऑल डे जस्ट 

लाइक दैट, नॉट ईवन डज़ द बेअर दमदनमम।) 

 

अिुल: ये तो बहुत बुरा है। मैं तेरी हताशा को समझता हाँ। उन्हें पहले ही ऐसे व्यक्ति को काम पर नही ों 

रखना चादहए था। 

Atul: That’s nonsense. I understand your frustration. They shouldn’t have hired such 

a guy in the first place. (दैट्स नॉनै्ऱन्ऱ। आय अोंडरस्टैंड यौर फ़्रस्टर ेशन। दे शुडन्ट हैव हायडण सच 

अ गाय इन द फस्टण पे्लस।) 

 

भ स्कर: मुझे हैरानी है दक ऐसा कैसे हुआ। मेरा मतलब है, उसने नौकरी पाने के दलए इोंटरवू्य तो दी 

होगी, है ना? 

Bhaskar: I wonder how that happened. I mean, he must have cleared the interview to 

get the job, right? (आय वोंडर हाव दैट हैपोंड। आय मीन, ही मस्ट हैव क्लीयडण दद इोंटरवू्य टु गैट द 

जॉब, राइट?) 

 

Conversation 91 (वाताणलाप – 91) 

एक व्यक्ति ने अपने कायणके्षत्र के बारे में अपनी दनराशा व्यि की… 

A guy expressed his frustration about his workplace… 
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अिुल: शायद वो दकसी की व्यक्तिगत दसणाररशोों पर काम पर रखा गया हो। कुछ लोग अपने 

ररशे्तदारोों के दलए या दकसी पर एहसान वापस करने के दलए ऐसा करते हैं। मैं यह नही ों कह रहा हाँ दक 

यह सही है लेदकन ये होता है। 

Atul: Maybe he was hired on someone’s personal recommendations. Some people 

do this for their relatives or for someone to return a favor. I’m not saying that it’s 

right but it does happen. (मेबी ही वॉज़ हायडण ऑन समवन्ऱ पसणनल रैकमेंडेशन्ऱ। सम पीपल डू 

ददस फॉर देयर रैलैदटव्स और फॉर समवन टु ररटनण अ फेवर। आयम नॉट सेइोंग दैट इट्स राइट बट 

इट डज़ हैपन।) 

 

भ स्कर: मैंने इस पहलू के बारे में कभी नही ों सोचा। अब जब मैं इसके बारे में सोचता हाँ तो मुझे याद 

आता है दक मैंने कभी भी उस लडके से उसके इोंटरवू्य या चयन िदिया के बारे में नही ों पूछा। 

Bhaskar: I never thought about this aspect. Now that I think about it, I never asked 

the guy about his interview or the selection process. (आय नैवर थॉट अबाउट ददस 

आसै्पि। नाव दैट आय दथोंक अबाउट इट, आय नैवर आस््ड द गाय अबाउट दहज़ इोंटरवू्य और द 

सलैक्शन िौसैस।) 

 

अिुल: वही तो। 

Atul: There you go. (देयर यू गो।) 

 

भ स्कर:  मुझे बस इस बात का अणसोस है दक िबोंधन उसकी दचकनी-चुपडी बातोों के पीछे का नही ों 

देख सकता। 

Bhaskar: I’m just pissed that management can’t see behind his smooth talking lies. 

(आयम जस्ट दपस्ड दैट मैनेजमेंट कान्ट सी दबहाइोंड दहज़ सू्मथ टॉदकों ग लाइज़।) 

 

अिुल: खैर छोडो यार। ये होता रहता है जॉब में। 

Atul: Leave it bro. This is just a part and parcel of the job. (ल़ीव इट ब्रो। ददस इऽ जस्ट अ 

पाटा एंड पासाल ऑि द जॉब।) 

 

अिुल: दबलु्कल। 

Atul: Exactly. (इग्ऽैक््टल़ी) 
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खुशी: हैलो? 

Khushi: Hello? (हैलो।) 

 

लवली: हाय खुशी। मैं लवली बोल रही हाँ। तुम क्या कर रही हो? 

Lovely: Hi Khushi. This is Lovely. What are you doing? (हाय खुशी। ददस इज़ लवली। वट 

आर यू डूइोंग?) 

 

खुशी: ओह, हाय। मैं बस टीवी देख रही थी। 

Khushi: Oh, hi. I was just watching TV.(ओह, हाय। आय वॉज़ जस्ट वॉदचोंग टीवी।) 

 

लवली: अभी देखने के दलए कुछ भी नही ों है। मुझे ऐसा लगता है दक मैंने अपने वॉच-दलस्ट में मौजूद 

सभी शोज़ देख दलए हैं। मुझे टीवी से बे्रक चादहए। 

Lovely: There’s nothing to watch right now. I feel like I’ve watched all the shows that 

were on my watch-list. I need a break from TV. (देयररज़ नदथोंग टू वॉच राइट नाव। आय फील 

लाइक आयव वॉच्ड ऑल द शोज़ दैट वर ऑन माय वाच-दलस्ट। आय नीड अ बे्रक फ्रॉम टीवी।) 

 

खुशी: मुझे पता है। मुझे भी ऐसा ही लगता है। मैं बस कुछ दोबारा देख रही थी। मेरे पास करने के दलए 

कुछ नही ों है और मैं ऊब गई थी। 

Khushi: I know. I feel the same. I was just watching a re-run. I have nothing to do and 

I was bored. (आय नो। आय फील द सेम। आय वॉज़ जस्ट वॉदचोंग अ री-रन। आय हैव नदथोंग टु डू 

एों ड आय वॉज़ बोडण।) 

 

लवली: मैं भी। चलो साथ दमलकर कुछ करते हैं। दनदचत रूप से हम इससे अदधक रोमाोंचक कुछ कर 

सकते हैं। 

Lovely: Me too. Let’s get together and do something. Surely we can find something 

more exciting than this. (मी टू। लैट्स गैट टुगैदर एों ड डू समदथोंग। श्योरली वी कैन फाइोंड समदथोंग 

मोर एक्साइदटोंग दैन ददस।) 

 

खुशी: मैं करना चाहाँगी, लेदकन मुझे आज कुछ काम है। कल के बारे में क्या ख्याल हैं? 

Khushi: I’d like to, but I have some work today. How about tomorrow? (आय वुड लाइक 

टु, बट आय हैव सम वकण  टुडे। हाव अबाउट टुमॉरो?) 

 

लवली: हााँ। चलो कल कुछ पै्लन करते हैं। 

Lovely: Yeah. Let’s plan something tomorrow. (या। लैट्स पै्लन समदथोंग टुमॉरो।) 

Conversation 92 (वाताणलाप – 92) 

कॉन्ऱटण देखने की योजना बनाते दो दोस्त… 

Two friends making a plan to watch a concert… 
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खुशी: क्या तुमने कल के दलए मौसम का पूवाणनुमान सुना? 

Khushi: Did you hear the weather forecast for tomorrow? (दडड यू दहयर द वैदर फॉरकास्ट 

फॉर टुमॉरो?) 

 

लवली: मुझे लगता है दक कल आज की तरह ही मौसम होगा। साण और सनी। अगले सप्ताह तक 

बाररश नही ों होगी। 

Lovely: I think it is going to be the same as today. Clear and sunny. No rain until next 

week. (आय दथोंक इट इज़ गोइोंग टु बी द सेम ऐज़ टुडे। क्तक्लयर एों ड सनी। नो रेन अोंदटल नैक्स्ट् वीऺ।) 

 

खुशी: ये तो राहत की बात है। हम बाहर जाकर कुछ कर सकते हैं। 

Khushi: That’s such a relief. We can do something outdoors then. (दैट्स सच अ ररलीफ। 

वी कैन डू समदथोंग ऑउटडोसण दैन।) 

 

लवली: क्या कल कोई दवशेष कायणिम चल रहा है? 

Lovely: Is there any special event going on tomorrow? (इज़ देयर एनी सै्पशल इवेंट गोइोंग 

ऑन टुमॉरो?) 

 

खुशी: हााँ। मुझे लगता है दक कल नदी के पास एक लाइव आउटडोर सोंगीत कायणिम है। 

Khushi: Yeah. I think there’s a live outdoor concert by the river tomorrow. (या। आय 

दथोंक देयररज़ अ लाइव आउटडोर कॉन्ऱटण बाय द ररवर टुमॉरो।) 

 

लवली: ओह यस। मैंने भी उसके बारे में सुना है। चलो इसे देखकर आते हैं। मैंने सुना है दक वहााँ बडी 

भीड होने वाली है। कुछ अोंतरराष्ट्र ीय डीजे भी आ रहे हैं। बहुत मज़ा आएगा। 

Lovely: Oh yeah. I heard about that too. Let’s go check it out. I’ve heard that there is 

going to be as large crowd there. Some international DJs are also coming. It will be a 

lot of fun. (ओह, या। आय हडण अबाउट दैट टू। लैट्स गो चैक इट आउट। आयव हडण दैट देयर इज़ 

गोइोंग टु बी अ लाजण िाउड देयर। सम इोंटरनैशनल डीजेज़ आर ऑल्सो कदमोंग। इट दवल बी अ लॉट 

ऑफ फन।) 

 

खुशी: हमने इतने लोंबे समय में कुछ भी मज़ेदार नही ों दकया। पुराने समय की तरह घूमना मज़ेदार बात 

होगी। क्या तुम जानती हो दक यह दकस समय शुरू होगा? 

Khushi: We haven’t done anything fun in so long. It will be a fun thing to hang out 

like old times. Do you know what time it’ll start? (वी हैवोंट डन एनीदथोंग फन इन सो लॉन्ग। 

इट दवल बी अ फन दथोंग टु हैंग आउट लाइक ओल्ड टाइम्स। डु यू नो वट टाइम इदटल स्टाटण?) 

 

लवली: एक बजे शुरू होगा। 

Lovely: It’ll start at 1 pm. (इदटल स्टाटण एट 1 pm.) 
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खुशी: हााँ। चलो ग्यारह तीस पर दोपहर के भोजन के दलए दमलते हैं और बाद में, हम वहााँ से दनकल 

सकते हैं। 

Khushi: Yeah. Let’s meet for lunch at eleven thirty and afterwards, we can head over 

there. (या। लैट्स मीट फॉर लोंच एट एलैवेन थटी एों ड आफ्टवणड्णस, वी कैन हैड ओवर देयर।) 

 

लवली: दबलु्कल सही। मैं तुम्हें ग्यारह तीस में अपाटणमेंट के सामने दमलूाँगी। 

Lovely: Perfect. I’ll see you in front of the apartment at eleven thirty.(परफैि।आइल सी 

यू इन फ्रों ट ऑफ दद अपाटणमेंट एट एलैवेन थटी।) 
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स्वतणुि: कैसी हो? 

Swarnim: How are you doing? (हाव आर यू डूइोंग?) 

 

अग्रि : अच्छी हाँ। घर पर खाली बैठी हाँ तो इन ददनोों दफल्में देख रही हाँ। 

Agrata: I’m doing great. I’m sitting idle at home so watching movies these days. 

(आयम डूइोंग गे्रट। आयम दसदटोंग आइडल एट होम सो वॉदचोंग मूवीज़ दीज़ डेज़।) 

 

स्वतणुि: बहुत अच्छा। तुम्हें इस बे्रक की ज़रूरत थी। तुम इतने समय से इतनी मेहनत कर रही हो 

आक्तखर। वैसे कौन सी दफल्में देखी हैं इन ददनोों? 

Swarnim: That's great. You deserve this break. After all, you’ve been working so hard 

for a long. By the way, which movies have you watched lately? (दैट्स गे्रट। यू दडज़वण ददस 

बे्रक। आफ्टर ऑल, यूव बीन वदकिं ग सो हाडण फॉर अ लॉन्ग। बाय द वे, दवच मूवीज़ हैव यू वॉच्ड 

लेटली?) 

 

अग्रि : बहुत सारी। 

Agrata: So many. (सो मैनी।) 

 

स्वतणुि: मुझे दवश्वास नही ों हो रहा है दक तुम दफल्में देख रही हो। मौसम बहुत बदढया है। तुम्हें तो बाहर 

होना चादहए। 

Swarnim: I can’t believe you are watching movies. The weather is great. You should 

be outside. (आय काोंट दबलीव यू आर वॉदचोंग मूवीज़। द वैदर इज़ गे्रट। यू शुड बी आउटसाइड।) 

 

अग्रि : मुझे गमण मौसम से नफरत है। बजाय इसके मैं तो घर के अोंदर ए सी में रहना बदढया समझती 

हाँ। 

Agrata: I hate the hot weather. I rather love to stay indoors with the air conditioner. 

(आय हेट द हॉट वैदर। आय रादर लव टु से्ट इोंडोसण दवद दद एयर कों डीशनर। 

 

स्वतणुि: तुम्हें दफल्में देखने के अलावा और क्या करना पसोंद है? 

Swarnim: What else do you like to do besides watching movies? (वट एल्स डु यू लाइक टु 

डू दबसाइड वॉदचोंग मूवीज़?) 

 

अग्रि : मुझे कों पू्यटर गेम खेलना, दकताबें पढना, ऻरीद दारी करना और पूल खेलना पसोंद है। 

Agrata: I like to play computer games, read books, go shopping, and play pool. (आय 

लाइक टु पे्ल कम्प्पू्यटर गेम्स,रीड बुक्स, गो शॉदपोंग, एों ड पे्ल पूल।) 

Conversation 93 (वाताणलाप – 93) 

दो दोस्त बात कर रहे हैं… (Two friends are talking…) 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

273                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

स्वतणुि: इन में से तुम्हारा फेवरेट कौन सा है? 

Swarnim: Out of these, which one is your favorite? (आउट ऑफ दीज़, दवच वन इज़ यौर 

फेवरेट?) 

 

अग्रि : मेरा फेवरेट तो कों पू्यटर गेम्स खेलना है। 

Agrata: My favorite is to play computer games. (माय फेवरेट इज़ टु पे्ल कम्प्पू्यटर गेम्स।) 

 

स्वतणुि: कौन सा कों पू्यटर गेम? 

Swarnim: Which computer game? (दवच कम्प्पू्यटर गेम?) 

 

अग्रि : बहुत सारे हैं यार। 

Agrata: So many yar. (सो मैनी यार।) 

 

स्वतणुि: अगर तुम इतना खेलती हो, तो तुम एक्सरसाइज़ कब करती हो? 

Swarnim: If you play this much, when do you exercise then? (इण यू पे्ल ददस मच, वैन डु 

यू एक्सरसाइज़ दैन?) 

 

अग्रि : ज़्यादा नही ों, मैं हफे्त में बस दो बार जॉदगोंग जाती हाँ। 

Agrata: Not much, I go jogging only twice a week. ( नॉट मच, आय गो जॉदगोंग जस्ट ट्वाइस 

अ वीक।) 

 

स्वतणुि: अच्छा है। वैसे, तुम अगले शदनवार को क्या कर रही हो? 

Swarnim: Not bad. By the way, what are you doing next Saturday? (नॉट बैड। बाय द वे, 

वट आर यू डूइोंग नैक्स्ट् सैटरडे?) 

 

अग्रि : खास नही ों, क्योों? 

Agrata: Nothing special, why? (नदथोंग सै्पशल, वाय।) 

 

स्वतणुि: मैं शदनवार रात अपने घर पर पाटी रख रही हाँ। अगर तुम्हारे पास समय है, तो तुम्हें आना 

चादहए। 

Swarnim: I am having a party Saturday night at my house. If you have time, you 

should come. (आय ऐम हैदवोंग अ पाटी सैटरडे नाईट एट माय हाऊस। इण यू हैव टाइम,यू शुड 

कम।) 

 

अग्रि : दबलु्कल! मैं दनदचत रूप से पाटी में आऊाँ गी। 

Agrata: Why not! I’ll definitely come to the party. (वाय नॉट! आइल डैदफनेटली कम टु द 

पाटी।) 
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स्वतणुि: ठीक है। मैं तुम्हें शदनवार को दमलती हाँ। 

Swarnim: Great. I’ll see you on Saturday. (गे्रट। आइल सी यू ऑन सैटरडे।) 

 

अग्रि : ठीक है। दमलते हैं। 

Agrata: Ok. See you. (ओके। सी यू।) 
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आदशु: हे ददव्याोंशु। मुझे एक कों सक्तल्टोंग फमण में नौकरी दमल गयी है। 

Adarsh: Hey Divyanshu. I’ve got a job at a consulting firm. (हाय ददव्याोंशु। आयव गॉट अ 

जॉब एट अ कों सक्तल्टोंग फमण।) 

 

तदव् ंशु: बधाई हो भाई। 

Divyanshu: Congratulations brother!(कॉन्गै्रचुलेशन्ऱ ब्रदर!) 

 

आदशु: मैं बहुत खुश हाँ यार। अब मुझे नौकरी ढूाँढने की दचोंता करने की कोई आवश्यकता नही ों है। 

Adarsh: I’m so happy yar. I don’t have to worry about finding a job anymore. (आयम 

सो हैपी यार। आय डोोंट हैव टु वरी अबाउट फाइों दडोंग अ जॉब एनीमोर।) 

 

तदव् ंशु: कब से शुरू कर रहे हो? 

Divyanshu: When are you gonna start? (वैन आर यू गॉना स्टॉटण?) 

 

आदशु: अगले सोमवार से। 

Adarsh: From next Monday. (फ्रॉम नैक्स्ट् मोंडे।) 

 

तदव् ंशु: तुम बहुत परेशान थे यार, सच में ददल खुश हो गया। 

Divyanshu: You were so tensed bro; really I loved it. (यू वर सो टैन्स्ड ब्रो; ररयली आय लव्ड 

इट।) 

 

आदशु: मुझे पता है। वैसे मैं थोडा नवणस भी हाँ। 

Adarsh: I know. But I’m a little nervous too. (आय नो। बट आयम अ दलदटल नवणस टू।) 

 

तदव् ंशु: समझ सकता हाँ। 

Divyanshu: I can understand. (आय कैन अोंडस्टैंन्ड।) 

 

आदशु: मैं आज घूमने जाना चाहते हो? 

Adarsh: I want to hang out today? (आय वॉन्ट टु हैंग आउट टुडे?) 

 

तदव् ंशु: ज़रूर। 

Divyanshu: Sure. (श्योर।) 

 

Conversation 94 (वाताणलाप – 94) 

एक व्यक्ति अपने दोस्त को अपनी नई नौकरी के बारे में बताता है… 

A person tells his friend about his new job… 
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आदशु: क्या हरीश को बुलाना चादहए? 

Adarsh: Should we ask Harish? (शुड वी आस्क हरीश?) 

 

तदव् ंशु: वो थोडा उदास है। उसे अभी भी नौकरी दमलने में मुक्तिल हो रही है। 

Divyanshu: He’s a little upset. He’s still having a hard time finding a job. (हीज़ अ 

दलदटल अपसैट। हीज़ क्तस्टल हैदवोंग अ हाडण टाइम फाइों दडोंग अ जॉब।) 

 

आदशु: मुझे तब भी उसे बताना तो चादहए। कम से कम, मैं उसे अपनी कों पनी के दलए रैफर कर 

सकता हाँ। क्या पता है कुछ हैल्प हो जाये। 

Adarsh: I should still tell him. In the least, I can refer him to my company. It might 

help. (आय शुड क्तस्टल टैल दहम। इन द लीस्ट,आय कैन रैफर दहम टु माय कों पनी। इट माइट हैल्प।) 

 

तदव् ंशु: आइदडया तो सही है। 

Divyanshu: That sounds like a good idea. (दैट साउों ड्स लाइक अ गुड आईदडया।) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                          “Spoken English Guru” English Conversations Book 

 

277                                                                                     www.SpokenEnglish.Guru  

 

 

 

 

 

 

 

सेर्ल: तुम इन ददनोों कैसा महसूस कर रहे हो? 

Sejal: How are you feeling these days? (हाव आर यू फीदलोंग दीज़ डेज़?) 

 

अंतकि: थोडा ऊब गया हाँ और बेचैन हाँ मेरे ख्याल से। 

Ankit: A little bored and restless I guess. (अ दलदटल बोडण एों ड रैस्टलेस आय गैस।) 

 

सेर्ल: ऐसा क्योों? 

Sejal: Why is that? (वाय इज़ दैट।) 

 

अंतकि: मेरे पास बहुत समय है और मेरे पास कुछ करने के दलए नही ों है। 

Ankit: I have so much time in my hands and I have nothing to do. (आय हैव सो मच 

टाइम इन माय हैंड्स एों ड आय हैव नदथोंग टु डू।) 

 

सेर्ल: तुम बाहर क्योों नही ों जाते, मज़ा करो? 

Sejal: Why don’t you go out and have fun? (वाय डोोंट यू गो आउट एों ड हैव फन?) 

 

अंतकि: मुझे पैसे बचाने हैं इसदलए मैं हर समय बाहर नही ों जा सकता। 

Ankit: I have to save money so I can’t go out all the time. (आय हैव टु सेव मनी सो आय 

कान्ट गो आउट ऑल द टाइम।) 

 

सेर्ल: दज़न्दगी वैसी दबलु्कल नही ों है जैसी हम बचपन में कल्पना करते थे। 

Sejal: Life is nothing like we imagined as kids. ( लाइि इऽ नदथंग लाइक वी इमेदजन्ड एज़ 

दकड्स।) 

 

अंतकि: बात तो सही है। खैर, स्टर गल भी ज़रूरी है, तभी तो मेहनत करने की िेरणा दमलेगी। 

Ankit: True. Well, struggle is also a must; then only we will get motivated to work 

harder. (टू्र। वैल, स््टगल इऽ ऑल्सो अ मस्ट; दैन ओन्फ्ल़ी व़ी दवल गैट मोदटवेटेड टु वका  हाडार।) 

 

सेर्ल: हााँ, ये भी है। वैसे, घर पर भी बहुत कुछ हो सकता है। एक अच्छी दकताब पढने की कोदशश 

करो। यह हमेशा समय दबताने का एक अच्छा तरीका है। अगर कुछ भी काम नही ों करे तो तुम मुझे या 

अपने दकसी अचे्छ दोस्त को बुला सकते हो। 

 

Conversation 95 (वाताणलाप – 95) 

बोररयत के बारे में बातचीत करते दो दोस्त… 

Two friends having a conversation about boredom… 
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Sejal: Yes, this is also true. Though, a lot can be done at home. Try reading a good 

book. That’s always a good way to kill time. If nothing works, you can call me or any 

of your good friends. (यस, ददस इऽ ऑल्सो टू्र। दो, अ लॉट कैन ब़ी डन एट होम। टर ाय रीदडोंग अ 

गुड बुक। दैट्स ऑलवेज़ अ गुड वे टु दकल टाइम। इण नदथोंग वक्सण, यू कैन कॉल मी और एनी ऑफ 

यौर गुड फ्रैं ड्स।) 

 

अंतकि: मैं इन चीजोों को करने की कोदशश करूाँ गा। 

Ankit: I’ll try these things. (आइल टर ाय दीज़ दथोंग्स।) 

 

सेर्ल: बहुत बदढया! 

Sejal: Great! (गे्रट।) 

 

अंतकि: तुम्हारा क्या चल रहा है? 

Ankit: How about you? (हाव अबाउट यू?) 

 

सेर्ल: मैंने साइदकल चलाना सीख दलया है इन ददनोों। 

Sejal: I have learned bicycle riding these days. (आयव लन्डा बायदसकल राइदडोंग दीज़ डेज़।) 

 

अंतकि: क्या बात है! 

Ankit: Great! (गे्रट!) 

 

सेर्ल: धन्यवाद। 

Sejal: Thanks. (थैंक्स।) 
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पंकर्: मैंने कभी तेरी तोोंद पर ध्यान नही ों ददया। 

Pankaj: I never noticed that belly of yours. (आय नैवर नोदटस्ड दैट बैली ऑफ यौसण।) 

 

ियंक: मज़ाक मत उडा यार। मुझे दफर से वकण  ऑउट शुरू करने की ज़रूरत है। 

Mayank: Don’t make fun yar. I need to start working out again. (डोन्ट मेक फन यार। 

आय नीड टु स्टॉटण वदकिं ग आउट अगैन।) 

 

पंकर्: सच में यार। तुझे सच में दजम जाना चादहए। 

Pankaj: Seriously bro. You should go to gym. (स़ीररयसल़ी ब्रो। यू शुड गो टु दजम।) 

 

ियंक: तू कहााँ वकण  ऑउट करता है? 

Mayank: Where do you work out? (वैयर डु यू वकण  ऑउट?) 

 

पंकर्: गोल्ड दजम में। यह घर के बहुत करीब है इसदलए यह सुदवधाजनक है। 

Pankaj: At the gold gym. It’s pretty close to home so it is convenient. (एट द गोल्ड 

दजम। इट्स दिटी क्लोज़ टु होम सो इट इज़ कन्रीदनएों ट।) 

 

ियंक: दकतना पे कर रहा है? 

Mayank: How much are you paying? (हाव मच आर यू पेइोंग?) 

 

पंकर्: 2000 रुपये महीना। 

Pankaj: 2000 rupees a month. (2000 रूपीज़ अ मोंथ।) 

 

ियंक: बहुत अच्छा है। मुझे लगता है दक मुझे ज्वॉइन करना चादहए। 

Mayank: That’s pretty good. I think I should join. (दैट्स दिटी गुड। आय दथोंक आय शुड 

ज्वॉइन।) 

 

पंकर्: तू ज्वॉइन कर ले, तो हम साथ दमलकर एक्सरसाइज़ कर सकते हैं। अकेले में खुद को िेररत 

करना कदठन होता है। 

Pankaj: If you join, we could work out together. It’s hard to motivate yourself when 

you are alone. (इण यू ज्वॉइन,वी कुड वकण  ऑउट टुगैदर। इट्स हाडण टु मोटीवेट यौरसेल्ण वैन यू 

आर अलोन।) 

 

Conversation 96 (वाताणलाप – 96) 

व्यायाम करने के बारे में चचाण करते दो दोस्त… 

Two friends discussing about work out… 
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ियंक: रोज़ जाता है? 

Mayank: Do you go every day? (डु यू गो एव्री डे?) 

 

पंकर्: नही ों। मैं हफे्त में रोज़ जाने की कोदशश करता हाँ, लेदकन आजकल, केवल 2 बार ही जा रहा हाँ। 

Pankaj: No. I try to go every day, but these days, I’ve been going only twice a week. 

(नो। आय टर ाय टु गो एव्रीडे, बट दीज़ डेज़, आयव बीन गोइोंग ओन्ली ट्वाइस अ वीक।) 

 

ियंक: रोज़ जायेगा तभी तो बॉडी बनेगी? 

Mayank: If you go dail, then only you will gain muscles? (इफ यू गो डेली, दैन ओन्ली यू 

दवल गेन मसल्स।) 

 

पंकर्: मन को मनाना ही तो सबसे मुक्तिल है। तू ज्वॉइन कर, दफर देख रोज़ जाऊाँ गा। 

Pankaj: Convincing the heart is the hardest thing. You join, then see I’ll go daily. 

(कग्लन्रग्लनं्ऱग द हाटा इऽ द हाडेस्ट दथंग। यू ज्वॉइन, दैन स़ी आइल गो डेल़ी।) 

 

ियंक: सच में? मैं कल से आ रहा हाँ। 

Mayank: Really? I’m joining tomorrow. (ररयली? आयम ज्वॉदनोंग टुमॉरो।) 
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अतनि : सर, मुझे दवश्वास नही ों हो रहा दक मुझे यहााँ आने के दलए पदमणशन लेनी होगी। 

Anima: Sir, I can’t believe that I will have to take permission to come here. (सर, आय 

कान्ट दबलीव दैट आइल हैव टु टेक पदमणशन टु कम दहयर।) 

 

कतपल: जी हााँ, लेनी होगी। अब आप इस कम्पनी की इम्प्प्लॉइ नही ों हैं अदनमा। 

Kapil: Yes, you will have to. You are no longer an employee of this company. (यस, यू 

दवल हैव टु। यू आर नो लॉन्गर एन इम्प्प्लॉइ ऑफ ददस कम्पनी ।) 

 

अतनि : पर सर, मैंने इस कम्पनी को अपने दस साल ददये हैं। 

Anima: But sir, I’ve given my ten years to this company. (बट सर, आयव दगवन माय टैन 

य़ीयऽा टु ददस कम्पऩी।) 

 

कतपल: तो क्या? 

Kapil: Then what? (दैन वट) 

 

अतनि : सर, आप इतने रूड कैसे हो सकते हैं? 

Anima: Sir, how can you be so rude? (सर, हाव कैन यू बी सो रूड?) 

 

कतपल: हाँ मैं। कोई ददक्कत? 

Kapil: Yes, I’m. Any problem? (यस, आयम। ऐनी िॉब्लम?) 

 

अतनि : माफ करना सर, पर एक स्वाथी व्यक्ति हैं। मैंने आपका हर काम ददल से दकया, सोंडेज़ को भी 

काम दकया। मुझे दो ददन ही हुए हैं कम्पनी छोडे और आज आप मुझसे ऐसे बात कर रहे हैं। 

Anima: Sorry sir, but you are a selfish person. I did everything with dedication you 

assigned, worked on Sundays too. It’s been only two days when I left and you are 

talking to me like this. (सॉऱी सर, बट यू आर अ सैग्लल्फश पसान। आय दडड एव्ऱीदथंग दवद 

डैदडकेशन यू असाइन्ड, वक्डा ऑन संडेऽ टू। इट्स ब़ीन ओन्फ्ल़ी टू डेऽ वैन आय लैफ्ट एंड यू आर 

टॉदकंग टू म़ी लाइक ददस।) 

 

कतपल: आपकी फालतू की बातें मुझे नही ों सुननी। 

Kapil: I don’t want to listen to your nonsense. (आय डोन्ट वॉन्ट टु दलसन टु यौर नॉनै्ऱन्ऱ।) 

 

अतनि : सर, ये क्या बताणव है! 

Anima: Sir, what is this behavior! (सर, वट इऽ ददस दबहेदवयर!) 

 

Conversation 97 (वाताणलाप – 97) 

एक पुराने कमाचाऱी क़ी अपने मैनेजर से बातच़ीत (An ex employee’s talk with manager) 
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कतपल: आपको दजस गलती के दलए कम्पनी से दनकाला गया है, वो कोई छोटी मोटी गलती नही ों है। 

Kapil: The mistake due to which you have been fired from the company, is not just a 

bit of mistake. (द दमसे्टक डू्य टु दवच यू हैव बीन फायडण फ्रॉम द कम्पनी, इज़ नॉट जस्ट अ दबट 

ऑफ दमसे्टक।) 

 

अतनि : पर सर, गलती इन्ऱान से ही तो होती है न? 

Anima: But sir, to err is human; isn’t it? (बट सर, टु अर इज़ ह्यूमन, इज़न्ट इट?) 

 

कतपल: जो तुमने दकया वो एक भूल थी, दमसे्टक नही ों। 

Kapil: What you did was a blunder, not a mistake. (वट यू दडड वॉऽ अ बं्लडर, नॉट अ 

दमसे्टक) 

 

अतनि : क्या आप मुझे माफ नही ों कर सकते? 

Anima: Can’t you forgive me? (कान्ट यू फॉदगणव मी?) 

 

कतपल: कभी नही ों। 

Kapil: Never. (नैवर।) 
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सौरभ: अरे नरेश। मैं घर पर बोररयत से मर रहा हाँ। तुम क्या कर रहे हो? 

Sourabh: Hey Naresh. I’m dying of boredom at home. What are you doing? (हे नरेश। 

आयम डाईोंग ऑफ बोरडम एट होम। वट आर यू डूइोंग?) 

 

नरेश: बस थोडा टीवी देख रहा हाँ। 

Naresh: Just watching some TV. (जस्ट वॉदचोंग सम TV।) 

 

सौरभ: कुछ भी ददलचस्प है? 

Sourabh: Anything interesting on? (एनीदथोंग इोंटर क्तस्टोंग ऑन?) 

 

नरेश: नही ों। दसफण  स्पोट्णस हाइलाइट देख रहा हाँ। 

Naresh: Not really. Just watching the sports highlight. (नॉट ररयली। जस्ट वॉदचोंग द स्पोट्णस 

हाईलाइट।) 

 

सौरभ: तो मैं इससे यह मान लूाँ दक तुम भी बहुत ऊब रहे हो। 

Sourabh: So I take it, you’re pretty bored too.(सो आय टेक इट, यौर दिटी बोडण टू।) 

 

नरेश: जब तक मुझे कुछ करने के दलए नही ों दमलता है, तब तक समय काट रहा हाँ। तुम क्या कर रहे 

हो? 

Naresh: Just killing time until I find something to do. What are you up to? (जस्ट 

दकदलोंग टाइम अोंदटल आय फाइोंड समदथोंग टु डू। वट आर यू अप टू?) 

 

सौरभ: शदनवार का ददन है और हम घर बैठे कुछ नही ों कर रहे हैं। हमारा ददमाग तो ठीक है? 

Sourabh: It’s Saturday and we are sitting at home doing nothing. What’s wrong with 

us? (इट्स सैटरडे एों ड वी आर दसदटोंग एट होम डूइोंग नदथोंग। वट्स रॉन्ग दवद अस?) 

 

नरेश: और कर भी क्या सकते हैं? दिकेट खेलें? मैंने एक नई गेंद खरीदी है। और मैंने कुछ नई शॉट्स 

भी सीखे हैं दजन्हें मैं तुम्हें ददखाना चाहता हाँ। 

Naresh: What else can we do? Shall we play cricket? I’ve bought a new ball. And I’ve 

learned some new shots too that I’d like to show you. (वट एल्स कैन व़ी डू? शैल व़ी पे्र 

दक्रकेट? आयव बॉट अ नू्य बॉल। एों ड आयव लन्डण सम नू्य शॉट्स टू दैट आय वुड लाइक टु शो यू।) 

 

Conversation 98 (वाताणलाप – 98) 

सप्ताहााँत के दलए योजना बनाते दो दोस्त… 

Two friends making plan for the weekend… 
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सौरभ: रहने दे यार, आज तदबयत थोडा डाऊन है। 

Sourabh: Leave it yar, today my health is a little down. (लीव इट यार, टुडे माय हैल्थ इज़ अ 

दलदटल डाऊन।) 

 

नरेश: तुम्हारी बहन कहााँ है? मुझे लगा दक तुम आज उसके साथ बाहर जा रहे हो। 

Naresh: Where’s your sister? I thought you were going out with her today. (वैयर इज़ 

यौर दसस्टर? आय थॉट यू वर गोइोंग आउट दवद हर टुडे।) 

 

सौरभ: पै्लन कैं सल हो गया। वह अपने दोस्तोों के साथ ऻरीददारी कर रही है। उसकी बेस्ट-फ्रें ड की 

शादी है। 

Sourabh: The plan got cancelled. She’s out for shopping with her friends. Her best-

friend is getting married. (द पै्लन गॉट कैं सल्ड। शीज़ आउट फॉर शॉदपोंग दवद हर फ्रैं ड्स। हर 

बैस्टफ्रें ड इज़ गैदटोंग मैररड।) 

 

नरेश: चलो कोई दफल्म देखते हैं। काफी समय से नही ों देखी। 

Naresh: Let’s go watch a movie. I haven’t watched any for so long. (लैट्स गो वॉच अ 

मूवी। आय हैवोंट वॉच्ड एनी फॉर सो लॉन्ग।) 

 

सौरभ: वाऺई? 

Sourabh: Really? (ररयली?) 

 

नरेश: हााँ, दबलु्कल। 

Naresh: Yeah, right. (यस, राइट।) 

 

सौरभ: चलो, चलते हैं। तुमसे लगभग 30 दमनट में दमलता हाँ। 

Sourabh: Let’s go. See you in about 30minutes. (लैट्स गो। सी यू इन अबाउट 30 दमनट्स।) 

 

नरेश: ठीक है। दमलते हैं। 

Naresh: Alright. See you. (ऑलराइट। सी यू।) 
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रीिी: अरे आन्या। क्या चल रहा है? 

Preeti: Hey Aanya. What’s going on? (हे आन्या। वट्स गोइोंग ऑन?) 

 

आन्य : बस टी बे्रक ले रही हाँ। 

Aanya: Just taking a tea break. (जस्ट टेदकों ग अ टी बे्रक।) 

 

रीिी: तुझे पता है आज ितीक गााँधी देहरादून आ रहे हैं। 

Preeti: Do you know, Prateek Gandhi is coming to Dehradun? (डु यू नो ितीक गााँधी इज़ 

कदमोंग टु देहरादून?) 

 

आन्य : ितीक गााँधी? ये कौन है? 

Aanya: Prateek Gandhi? Who is he? (ितीक गााँधी? ह इज़ ही?) 

 

रीिी: तुझे नही ों पता, हे भगवान! यार, वही तो दजन्होोंने हषणद मेहता का रोल पे्ल दकया था सै्कम 1992 

मूवी में। 

Preeti: You don’t know, my God! The guy who played Harshad Mehta in Scam 1992 

movie, yar. (थैंक्स।) 

 

आन्य : अच्छा, वो आ रहे हैं क्या? मैं तो उनकी बहुत बडी फैन हो गयी उस मूवी से यार। 

Aanya: Oh, he is coming? Yar, I’ve become a big fan of his from that movie. (ओह, ह़ी 

इऽ कदमंग? यार, आयव दबकम अ दबग फैन ऑफ दहज़ फ्रॉम दैट मूवी।) 

 

रीिी: मैं भी यार। 

Preeti: Me too, yar. (मी टू, यार।) 

 

आन्य : तुझे कैसे पता लगा? 

Aanya: How did you know? (हाव दडड यू नो?) 

 

रीिी: अखबार में देखा। लोग पागल हो रहे हैं उनकी एक झलक देखने के दलए। 

Preeti: I saw in the newspaper. People are getting crazy to just have a glimpse. (आय 

सॉ इन द नू्यज़पेपर. पीपल आर गैदटोंग िेज़ी टु जस्ट हैव अ क्तिम्स।) 

 

Conversation 99 (वाताणलाप – 99) 

दो दोस्त सै्कम 1992 मूवी के अदभनेता ितीक गााँधी के बारे में बात करते हए… 

Two friends talking Prateek Gandhi, the actor of Scam 1992… 
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आन्य : अच्छा! 

Aanya: Really! (ररयली!) 

 

रीिी: हााँ। मुझे लगा दक दसफण  मैं ही उनकी फैन हाँ, पर देखा तो पता लगा सब उनके फैन हो गये हैं। 

Preeti: Yeah. I thought, only I am his fan, but observed that all have become. (या। 

आय थॉट, ओन्ली आयम दहज़ फैन, बट ऑब्ज़व्डण दैन ऑल हैव दबकम।) 

 

आन्य : दकतने बजे तक आने वाले हैं? 

Aanya: What time is he supposed to come by? (वट टाइम इज़ ही सपोज़्ड टु कम बाय?) 

 

रीिी: ये नही ों पता, पर शायद दोपहर तक। 

Preeti: No idea, but probably by the noon. (नो आइदडया, बट िोबेब्ली बाय द नून।) 

 

आन्य : वाव! आज का ददन बैस्ट होने वाला है। चल, इन्तज़ार ही कर सकते हैं। 

Aanya: Wow! Today is gonna be the best. Well, we can only wait. (वाव! टुडे इऽ गॉना ब़ी 

द बैस्ट। वैल, वी कैन ओन्ली वेट।) 

 

रीिी: हम्म। 

Preeti: Hmm. (हम्म।) 
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तनतकि : हाय। क्या आप मेरी सोदशयोलॉजी की क्लास में नही ों हैं? 

Nikita: Hi. Aren’t you in my sociology class? (हाय। आोंट यू इन माय सोदशयोलॉजी क्लास?) 

 

र हुल: मुझे भी ऐसा लग रहा है। िोफेसर िकाश के साथ, है ना? 

Rahul: Even, I think so. With Professor Prakash, right? (ईवन, आय दथोंक सो। दवद िोणेसर 

िकाश, राइट?) 

 

तनतकि : हााँ। मैं दनदकता। 

Nikita: Yeah. I’m Nikita. (या। आयम दनदकता।) 

 

र हुल: मैं राहुल। आपसे दमलकर अच्छा लगा! 

Rahul: I’m Rahul. Nice to meet you! (आयम राहुल। नाइस टु मीट यू।) 

 

तनतकि : अभी तक की क्लास आपको कैसी लग रही है? 

Nikita: How do you like the class so far? (हाव डु यू लाइक द क्लास सो फार?) 

 

र हुल: मुझे ये सबै्जि पसोंद है। मुझे लगता है दक यह काफी ददलचस्प है। 

Rahul: I like this subject. I think, it’s pretty interesting. (आय लाइक ददस सबे्जि। आय 

दथोंक, इट्स दिटी इन्टर क्तस्टोंग।) 

 

तनतकि : मुझे भी। लेदकन जब मौसम इतना अच्छा हो तो क्लास में बैठना मुक्तिल है। 

Nikita: Me too. But it’s hard to sit in the class when the weather is so nice. (मी टु। बट 

इट्स हाडण टु दसट इन द क्लास वैन द वैदर इज़ सो नाइस।) 

 

र हुल: दबलु्कल सही। मौसम बहुत अच्छा चल रहा है इन ददनोों। 

Rahul: You are right. The weather has been so great these days. (यू आर राइट। द वैदर 

हैज़ बीन सो गे्रट दीज़ डेज़।) 

 

तनतकि : आप दकस यीयर में हैं? 

Nikita: In what year are you? (इन वट यीयर आर यू?) 

 

र हुल: सैकों ड यीयर। और आप? 

Rahul: I’m in second year. How about you? (आयम इन सैकों ड यीयर। हाव अबाउट यू?) 

Conversation 100 (वाताणलाप – 100) 

पहली बार बातचीत करते दो सहपाठी… 

Two classmates interacting for the first time… 
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तनतकि : मैंने बस अभी ज्वॉइन दकया है। 

Nikita: I have recently joined. (आयव रीसैन््टली ज्वॉइन्ड।) 

 

र हुल: आप कहााँ से हो? 

Rahul: Where are you from? (वैयर आर यू फ्रॉम?) 

 

तनतकि : मैं महाराष्ट्र  से हाँ। मैं पुणे में पली-बढी हाँ। 

Nikita:  I’m from the Maharashtra. I grew up in Pune. (आयम फ्रॉम महाराष्ट्र ा। आय गू्र्य अप 

इन पुणे।) 

 

र हुल: मैं यही ों से हाँ। 

Rahul: I’m from here itself. (आयम फ्रॉम दहयर इटसैल्फ।) 

 

तनतकि : मुझे ये शहर उतना पसन्द नही ों। हर कोई जल्दी में है। 

Nikita: I don’t like this city that much. Everyone is in a hurry. (आय डोन्ट लाइक ददस 

दसटी। एव्रीवन इज़ इन अ हरी।) 

 

र हुल: ये तो है। पर ददल्री राजधानी भी तो है, स्वाभादवक है भीड होगी। क्या आप अभी तक राज 

प्लाज़ा गई हैं? 

Rahul: True! But, Delhi is the capital; it’s obvious to be crowded. Have you been to 

the Raj Plaza yet? (टू्र! बट, डैल्ही इज़ द कैदपटल; इट्स ऑदबयस टु बी िाउडेड। हैव यू बीन टु द 

राज प्लाज़ा यट?) 

 

तनतकि : अभी तक नही ों। मैं हालााँदक जाना चाहती हाँ। 

Nikita: Not yet. I want to go though. (नॉट यट। आय वॉन्ट टु गो दो।) 

 

र हुल: ददलचस्प जगह है घूमने के दलए। कल चलते हैं। 

Rahul: It’s an interesting place to visit. Let’s go tomorrow. (इट्स एन इोंटर क्तस्टोंग पे्लस टु 

दवदज़ट। लैट्स गो टुमॉरो।) 

 

तनतकि : पक्का। ठीक है, बाद में दमलते हैं। 

Nikita: Done. Ok, see you later. (डन। ओके, सी यू लेटर।)  

 

 


